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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in .
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPSTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme e< trait6s et 'expression << accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
aktre question similaire. Le Secr6tariat considare donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualitd de << trait6 > ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jt cette qualit6, et qu'ils ne confZrent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31050

UNITED NATIONS
and

SLOVAKIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
arrangements regarding the study tour in connection
with the Seminar on comprehensive policies for renewal
and modernization of human settlements, of the Eco-
nomic Commission for Europe, to be held in the Slovak
Republic, on 11 and 12 June 1994. Geneva, 28 March and
20 June 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 June 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SLOVAQUIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue de la skance d'etude en rapport avec le
Seminaire sur les politiques comprehensives pour le re-
nouvellement et la modernisation des ktablissements
humains de la Commission economique pour l'Europe,
devant avoir lieu en Republique slovaque les 11 et 12 juin
1994. Geneve, 28 mars et 20 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 20 juin 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND SLOVAKIA CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS REGARDING THE
STUDY TOUR IN CONNEC-
TION WITH THE SEMINAR
ON COMPREHENSIVE POLI-
CIES FOR RENEWAL AND
MODERNIZATION OF HU-
MAN SETTLEMENTS, OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
THE SLOVAK REPUBLIC, ON
11 AND 12 JUNE 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET SLOVA-
QUE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DE LA
StANCE D'tTUDE EN RAP-
PORT AVEC LE StMINAIRE
SUR LES POLITIQUES COM-
PRItHENSIVES POUR LE RE-
NOUVELLEMENT ET LA
MODERNISATION DES tTA-
BLISSEMENTS HUMAINS DE
LA COMMISSION 1tCONOMI-
QUE POUR L'EUROPE, DE-
VANT AVOIR LIEU EN RE-
PUBLIQUE SLOVAQUE LES
11 ET 12 JUIN 1994

Non publig(e) ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amends.

I Came into force on 20 June 1994, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 20 juin 1994, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 31051

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Treaty on the basis for relations between States. Signed at
Moscow on 29 July 1991

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 21 June 1994.

LITUANIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Traite relatif au fondement des relations inter-Etats. Signk i
Moscou le 29 juillet 1991

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistre par la Lituanie le 21 juin 1994.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUTARTIS TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS IR RUSIJOS TARYBIJ
FEDERACINIES SOCIALISTINES RESPUBLIKOS DEL TARP-
VALSTYBINIIJ SANTYKIW PAGRINDJ

Lietuvos Respublika ir Rusijos Tarybq Federacine Socialistine Respublika,
toliau vadinamos "Aukgtosios Susitariandiosios galys",

priskirdamos praeidiai ivykius ir veiksmus, kurie kliude kiekvienai Aukgtajai
Susitariandiajai Saliai visigkai ir laisvai igyvendinti savo valstybin i suverenitetq,

bfidamos isitikinusios, jog TSR Sajungai pagalinus Lietuvos suverenitetq
pa.eidfiandias 1940 mett; aneksijos pasekmes, bus sudarytos papildomos Aukgtyjy
Susitarianditjy Saliy ir jq tautil tarpusavio pasitikejimo sqlygos,

nusprendusios abiejy galiy tautil labui savo tarpvalstybinius santykius kurti
draugystes. geros kaimynystes, lygiateisigkumo ir abipuses naudos principais pagal

visuotinai pripaiintas tarptautines teises normas,

patvirtindamos savo igtikimybq Suvienytiji; Nacijq Organizacijos Istatu bei
Saugumo ir bendradarbiavimo Europoje pasitarimo dokumenty tikslams ir principams,

skelbdamos savo pasiryfimj laikytis .mogaus teisi4 tarptautiniy normu,

susitare:

1 straipsnis

Aukgtosios Susitariandiosios Salys pripa2ista viena kitq pilnateisiais tarptautines
teises subjektais ir suvereniomis valstybemis pagal jy valstybinj status4, jtvirtint4
pamatiniuose aktuose, priimtuose Lietuvos Respublikos 1990 metu kovo 11 dien4 ir
Rusijos Tarybu Federacines Socialistines Respublikos - 1990 mety birfelio 12 dien,.

Kiekviena Auk~toji Susitariandioji Salis pripafista kitos Aukgtosios
Susitariandiosios Salies neatimam4 teisq i valstybine nepriklausomybe, visigk4 kitos
Auk!tosios Susitariandiosios Salies istatymil leidiamosios, vykdomosios ir teismines
vald.ios pilnumq jos teritorijoje.

Auk~tosios Susitariandiosios Salys isipareigoja tarpusavio santykiuose nenaudoti
jegos ir grasinimo jega, nesikigti i viena kitos vidaus reikalus, gerbti suverenitetq,
teritorini vientisum4 ir sien4 neliediamybq pagal Saugumo ir bendradarbiavimo

Europoje pasitarimo principus.
Aukttosios Susitariandiosios Salys isipareigoja savo tarpusavio santykiuose

s42iningai laikytis visuotinai pripa.inty tarptautines teises principq bei normy ir
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neprisideti, kad trediosios galys jas paleistt) vienos it Auk~tqjtl Susitariandiujj Sali

ativilgiu.

2 straipsnis

Auk.tosios Susitariandiosios Salys pripatista viena kitos teisq savaranki:kai
igyvendinti savo suverenitet4 gynybos ir saugumo srityje joms priimtinomis formomis,

prisidedamos prie nusiginklavimo ir itampos malinimo Europoje proceso, taip pat ir

per kolektyvinio saugumo sistemas, o sqveikos gioje srityje formos bus nustatytos

atskirame susitarime.

3 straipsnis

Auk~tosios Susitariandiosios ,alys draudlia istatymais ir uikerta keliq savo

teritorijose kurtis ir veikti organizacijoms bei grupems, taip pat veikti asmenims,
siekiantiems prievarta sunaikinti kitos Auk-tosios Susitariandiosios Salies

nepriklausomybq, suverentj valstybingum4 ir sugriauti teritorijos vientisumq, prievarta

utgrobti valdi,.

Auk~tosios Susitariandiosios Salys bendradarbiaus, kovodamos su organizuotu

ir tarptautiniu nusikalstamumu.

4 straipsnis

Auk~tosios Susitariandiosios Salys garantuoja savo piliediams nepriklausomai

nuo jy tautybes ar kitokiq skirtumy lygias teises ir laisves.

Lietuvos Respublika garantuoja asmenims, kurie turi teise i RTFSR pilietybq ir
iki 1989m. lapkridio 3 d. nuolat gyveno bei tebegyvena Lietuvos teritorijoje, ir turi
Lietuvos Respublikoje nuolatinq darbo viet4 arba kit4 teisetq pragyvenimo §altin i ,

teisq laisva valia ir pagal Lictuvos Respublikos istatymus igyti Lietuvos Respublikos

pilietybq, netaikydama jiems seslumo cenzo, lietuviq kalbos mokejimo ar kokily nors

kitokiq pilietybes igijimo stlyg4 negu tos, kurios nustatytos visiems kitiems asmenims.

Lietuvos Respublika garantuoja teise jgyti Lietuvos Respublikos pilietybq
asmenims, kurie turi teisq j RTFSR pilietybq ir i Lietuv, atvyko nuo 1989 m. lapkridio

3 d. iki fios Sutarties pasiragymo dienos ir nuolat gyvena Lietuvos Respublikoje, ir turi

nuolatinq darbo vietq Lietuvos Respublikos imonese, istaigose ir organizacijose arba
kit4 teiset4 pragyvenimo galtin i . Sie asmenys turi teise igyti Lietuvos Respublikos

pilietybq Iaisva valia ir Lietuvos Respublikos istatymil nustatyta tvarka. Nurodytiems
asmenims netaikomi sdslumo cenzo ir lietuvi4 kalbos mokejimo reikalavimai.
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Rusijos Taryby Federacine Socialistine Respublika asmenims, kurie turi Lietuvos
Respublikos pilietybq arba teisq i fiq pilietybq ir gios Sutarties pasiragymo metu nuolat
gyvena RTFSR teritorijoje bei turi RTFSR nuolatine darbo vietq arba kitq teiset4
pragyvenimo galtinj, garantuoja teisq laisva valia ir RTFSR istatymty nustatyta tvarka
jgyti Rusijos Tarybt Federacines Socialistines Respublikos pilietybq, netaikydama
jiems koki4 nors kitokiu pilietybes igijimo sqlygy negu tos, kurios nustatytos visiems

kitiems asmenims.

Sio straipsnio 3 ir 4 dalyse nurodyti asmenys savo valiq del kitos Aukgtosios
Susitariandiosios 8alies pilietybes igijimo gali laisvai pareikgti iki dienos, nustatytos
atskirame Saliy susitarime.

Tuo atveju, jeigu gio straipsnio 2, 3 ir 4 dalyse nurodyti asmenys laisva valia ir

remiantis galies, kurioje jie gyvena, istatymais bei gio straipsnio nuostatomis neigyja
galies, kurioje jie gyvena, pilietybes, taijie turi teisq igsaugoti arba igyti kitos Aukgtosios

Susitariandiosios Salies pilietybq pagal kitos Aukgtosiosios Susitariandiosios Salies

istatymus.

5 straipsnis

Kiekviena Aukgtoji Susitariandioji Salis pagal visuotinai pripa.intus tarptautines
teises principus bei normas savo istatymuose nustatys teises ir pareigas, kurit

atsiradimas siejamas su tos Salies pilietybes igijimu.
Kiekviena Aukgtoji Susitariandioji Salis visiems gios Sutarties 4 straipsnyje

nurodytiems asmenims, gyvenantiems jos teritorijoje, nepriklausomai nuo jr tautybes
garantuoja pilietines ir politines, socialines, ekonomines ir kultfirines teises bei
pagrindines .mogaus laisves pagal visuotinai pripa.intus tarptautines teises principus
bei normas ir galies, kurioje gyvena, istatymus, taip pat etninems, religinems ir kalbinems

ma.umoms priklausandiq asmenq teise kartu su kitais tos padios grupes nariais arba
oficialiai uiregistruotos bendruomenes nariais naudotis savo kultfira, igpaiinti savo

religijq ir atlikti jos apeigas, taip pat vartoti gimtqjq kalbq.
Kiekviena Aukgtoji Susitariandioji Salis garantuoja kitos Aukitosios

Susitariandiosios galies piliediams ir teisq i giq pilietybq turintiems asmenims, laikinai
esantiems jos teritorijoje, visas .mogaus teises ir pagrindines laisves, kurios tokiems
asmenims pripa~istamos pagal visuotinai pripa.intus tarptautines teises principus bei
normas ir valstybes, kurioje tie asmenys yra, istatymus.

Aukgtosios Susitariandiosios Salys vienos Aukgtosios Susitariandiosios Salies
piliediams, esantiems kitos Aukgtosios Susitariandiosios Salies teritorijoje, pagal
visuotinai pripa.intas tarptautines teises normas garantuoja teisq kreiptis teisines,

humanitarines ir kitokios pagalbos j valstybes, kurios piliediais jie yra, igaliotqsias

atstovybes.
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6 straipsnis

Pripaiindamos kiekvienos Aukgtosios Susitariandiosios 8alies teisq priimti savus
imigracijos istatymus ir vykdyti savarankigkq imigracijos politikq, Aukgtosios
Susitarian~iosios Salys gioje srityje kylandius klausimus reguliuos, pagal visuotinai
pripa.intus tarptautines teises principus ir normas ir sudarydamos atskirus susitarimus.

Atskiruose tarpvyriausybiniuose susitarimuose taip pat bus reguliuojami

migracijos klausimai, susijq su idarbinimu.
Auk~tosios Susitariandiosios Salys specialiuose susitarimuose nustatys piliediq,

laisvu pasirinkimu persiketiandiq ig vienos 8alies teritorijos i kitos Salies teritorijq,
persikelimo tvarkq ir sqlygas, taip pat abipusius isipareigojimus teiktijiems materialin
ir kitokiq pagalbq.

7 straipsnis

Auk~tosios Susitariandiosios Salys pripa.ista bendradarbiavimo bei mainq
bfitinumq kultfiros, meno, sveikatos apsaugos, 9vietimo, mokslo, informacijos, technikos
ir kitose srityse.

8 straipsnis

Aukgtosios Susitariandiosios Salys mano, jog tikslinga lygiateisiais pagrindais
visapusigkai bendradarbiauti tarptautiniq santykiq srityje.

9 straipsnis

Aukgtosios Susitariandiosios Salys pripaijsta bfitinumq koordinuoti pastangas,
siekiant dalyvauti vieningoje tarptautineje ekologinio saugumo sistemoje.

10 straipsnis

Ekonomin i AukgtqjyI Susitariandiyjq Salitl bendradarbiavimq reglamentuos
sutartys ir susitarimai, numatantys did iausio palankumo reiimq.

Aukgtosios Susitariandiosios Salys palaikys ekonominiq tarpusavio santykiq
pletote visuose fikio valdymo lygiuose, bendrq Rusijos-Lietuvos ir Lietuvos-Rusijos
imoniy bei organizacij steigim4 ir veikl], taip pat privadiy verslininky tarpusavio
rygiq vystymqsi.
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Auk~tosios Susitariandiosios Salys ig anksto informuos viena kitq apie

ekonominius sprendimus, kurie gali atsiliepti kitos Aukgtosios Susitarian~iosios ;alies
teisdms ir teisetiems interesams, abipusiai suderintiems dvigaliy santykiy srityje.

11 straipsnis

Rusijos Taryby Federacine Socialistine Respublika reigkia savo ypatingq

suinteresuotumq, o Lietuvos Respublika prisiima isipareigojimq prisiddti prie palankiy

Kaliningrado srities fikinio ir nacionalinio kultfirinio vystymosi slygq igsaugojimo.

Sios sqlygos bus sureguliuotos specialiame Aukgtyjy Susitariandiyjy ;aHiy susitarime.

12 straipsnis

Aukgtosios Susitariandiosios 8alys sudarys specialius tarpvyriausybinius

susitarimus dI finansiniy valiutiniq santykiq, bankq, prekybiniy mairly, vertybiniq
popieriq judejimo, mokcjimy, kainy, muitq ir transporto tarify. ;is sqragas nera

igsamus. Susitarimuose bus nustatyti perejimo prie atsiskaitymo pasaulindmis kainomis

mechanizmai ir terminai.

13 straipsnis

Aukgtosios Susitariandiosios 8alys savarankifkai reguliuoja nuosavybes santykius

savo teritorijoje.

Vienos i§ Aukgtyj Susitariandiyjt aliu valstybinds nuosavybds,juridiniy asmenu

ir pilieiyi nuosavybes, esandios kitos Aukgtosios Susitariandiosios Salies teritorijoje,

teisin i re.im4 reguliuoja istatymai tos AukAtosios Susitariandiosios Sallies, kurioje yra

ta nuosavybe, jeigu kitko nenumatyta atskiruose Aukgtqjy Susitariandiyjy Saliu

susitarimuose.

Nesureguliuotus Aukgtiljy Susitariandiqjt Sali teritorijose esandios nuosavybes

santykiu klausimus spres Aukgtosios Susitariandiosios Salys pagal teises procedfiras

dalyvaujant, jei to bfitinai reikia, trediosioms galims.

Visi kiti nuosavybes santykiy klausimai, susijq su Aukgt4ju Susitariandiyj Saliu

interesais, turi bfiti sureguliuoti atskiruose susitarimuose.

14 straipsnis

Aukgtosios Susitariandiosios Salys, u.tikrindamos tranzitinius kroviniq ir keleiviy

perve.imus per savo jfirq, upiy uostus ir aerouostus, gele.inkeliais bei automobili
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keliais ir vamzdynais, sudarys specialy susitarim4 ddl kroviniy ir keleiviy tranzito per

savo teritorijas sureguliavimo be jokios diskriminacijos.

15 straipsnis

Auk~tosios Susitariandiosios Salys vykdys tokiq ekonominq politikq, kuri padetu

formuotis ivairiems Saiiy rygiams ir integruotis j tarptautinq ekonominq erdvq.

16 straipsnis

Si Sutartis yra dvigale ir neliedia" Aukgtyjy Susitariandi4ju ahiy santykiy su

trediosiomis §alimis.

Aukgtosios Susitariandiosios Salys, sudarydamos papildomus susitarimus, remsis

gioje Sutartyje suformuluotais principais.

17 straipsnis

Aukgtyjy Susitariandiyjy Saliq dvigales konsultacijos gios Sutarties vykdymo

klausimais bus rengiamos, kai to prireiks, bet ne rediau kaip kart4 per metus.

Visi ginhijami klausimai, kurie gali kilti aigkinant ir vykdant giq Sutarti, turi bfiti

sprendtiami atitinkamo lygio dvigalese konsultacijose.

Kiekviena Aukgtoji Susitariandioji Salis pasilieka teise konsultacijy keliu

pareikgti iniciatvvq pradeti derybas del tikslingumo tqsti gios Sutarties ar atskiry jos

straipsniu galiojima.

Abiejy Aukgtyjy Susitarianiyjy ;Saliu sutikimu ios Sutarties nuostatos gali bfiti

papildomos arba keidiamos Aukgtyju Susitarandiqju Saliu nustatyta tvarka.

18 straipsnis

Siekdamos igyvendinti fios Sutarties nuostatas, tarp jy 4 ir 5 straipsniy,
Aukgtosios Susitariandiosios Salys ketina, esant bOtinybei ir abipusiam sutarimui,

kartu sudarineti atitinkamas komisijas.

Komisijq, sudaromq remiantis iuo straipsniu, formavimo ir funkcionavimo

tvarkq, taip patj y kompetencijq Aukgtosios Susitariandiosios Salys nustatys specialiuose

susitarimuose.
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19 straipsnis

Auk~tosios Susitariandiosios Salys mano, jog tikslinga apsikeisti igaliotosiomis

atstovybemis.

20 straipsnis

Si Sutartis turi briti ratifikuota. Pasikeitimas ratifikaciniais raitais jvyks Vilniuje.
Si Sutartis isigalioja pasikeitimo ratifikaciniais ra-tais dienq.
Si Sutartis sudaroma de!imdiai metq, i!skyrus Sutarties 1 straipsni, kurio

galiojimo laikas neribotas.
Sutarties galiojimas po to bus savaime pratqstas tokiam padiam laikotarpiui,

jeigu likus ne ma.iau kaip gegiems menesiams ikijos galiojimo laiko pabaigos ne viena
iA Aukgtiljy Susitariandiyjy ,Saliq ragtu nepraneg, jog ji nori nepratqsti Sutarties arba
padaryti joje pakeitimus.

Sudaryta Maskvoje 1991 m. liepos 29 d. dviem egzemplioriais, kiekvienas
lietuvi4 ir rust kalbomis, ir abu tekstai turi vienodq galiq.

Lietuvos Respublikos Vardu: Rusijos Tarybp Federacins
Socialistines Respublikos Vardu:

VYTAUTAS LANDSBERGIS BoRIs JELCIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JAOFOBOP OB OCHOBAX ME)KFOCYAAPCTBEHHbIX OTHO-
IIEH4PlI ME)KJ4Y J1HTOBCKO4 PECIYBJI4KOI4 14 POC-
C4IHCKOII COBETCKOH 4'EAEPATHBHOI4 COI_1HAJIII-
CTIECKOH PECI[YBJIH4KO14

JIHTOBCKaA Pecrly6nHKa H Poccmkciasi COBeTCKaA cIeaepaT1BHa11

CounanHcrwiecKaA Pecrty6miKa, tMieHyeMbie B aaflbbHfelM "BbicoKHe
floronapHBaiourHecA CTOpOHbl",

OTHOCA K npoiUoifmy CO6bIT14A H ei~cTrBH, KOTOpLie npenATCTBOBanH
nOJ1HOA H CBo60aHOi pean113aUHH Ka.KlIOi Bbicoxol IjoroBapiBaouxelcA
CTOpOHOA caoero rocyaapcTBeHHoro cyBepeHHTeTa,

6yzYmH yBepeHHblMM, iTO yCTpaHeHHe COO3ONI CCP Hapyuaiomwx
CyBepeH14TeT f[HTBbl nocne1CTBHA aHHeKCHH 1940 roa co3uacT

XorIO3HHTeJIbHbie YCJIOBH31 alOBePHA MexKflW BbICOKHMH ZjOrOBapHBaOIIIHMHCA
CTOpOHaMH 1H X HapOaaMH,

peWIHB CTpOHTB CBOH Me)KrOCyaapCTBeHH he OTHOUweHK. Ha npHHuHI-nax

,apy;K6bi, zo6pococeafCTBa, paBHoIpaBH H B3aHMHOfl BblrOjlbl B COOTBeTCTBHH C
o6tienlpH3HaHHbIMH HOpMaMH MexuywapouHorO ripaBa Ha 6naro HaPOJIOB

o6e;ix cTpaH,

noJITBepxmKIla cBoIo rlpHBep>KeHHOCTb ue.jiM H npHHLuHnaM Yc'aa
Opraf-f3aH 06-eaHHeHHbvc Hawlim H IIOKyMeHTOB CoBemuaHHA no
6e3onaCHOCTH H COTPYIHHiecTBy B EBpone,

cBHzneTeJibcTByA 0 cMoel npHBepmeHHOCTH co6.noaeHH1O

MeX)L1HapOI[HbIX HOpM 0 npaBax 'lenoaeKa,

.I orOBopHJ1 C 0 HmxeceneLum:

CTaTia I
BBICOKHe lloroBapHBabouiecA CTOpOHbi lpIH3HafIT nipyr npyra

r1OJ]HOrlpaBHblMH cy6-beKTaM14 Me)KnHapOIHoro npaaa H CyBepeHI-1bIMH
rocyfaapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX rocyaIapCTBeHHBIM cTaTycoM,

yCTaHOBf1eHHbIM OCHOBOnOnIaraImtHMH aKTaMH, npHHATbIMH JIHTOBCKOfl
Pecry6n1KOg 11 MapTa 1990 ronia H POCCHr4CKOi COBeTCKOR1 ?ealepaTHBHOi

COLIHaIHCTHqeCKOIi Pecny6nmKOi1 12 H1IHA 1990 roaa.

KamxaA BbICOKaA aoroBapHeaiouaAcA CTOpOHa npH3HaeT
HeomebNueMoe npaBo Ha roCyaapCTBeHHyIO He3aBCHMOCTh apyrori Bb COKOfl
)JoroBapHBaimueicA CTOpOHbI, BCIO nOh1HOTy 3aKOHoaaTeJnbHOAi,
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HcrIOJIHHTeJnbHOAi H cyae6HOfl BTaCTH apyrorl BbrCOKOAi j1orOBapHBaioLueflcA
CTOpOHbl Ha ee TeppHTopHH.

BE-COKHe JRorOBapHBaOLUHecA CTopOHbI o6A3yIOTCA B OTHOLUeHHRX

Mew)Kly co6ok He npHMeHATb CHIy HnH yFpo3Y CHHnOR, He BMe1HBaTbCR BO

BHyTpeHHHe jiena npyr Apyra, yBamaTb CYBepeHHTeT, TePpHTOPH4aJIbHYO
LIeJOCTHOCTb H HepyUJHMOCTb FpaHHLI B COOTBeTCTBHH C IpHHLnIraMH
COBewaH_ rio 6e3oraCHOCTH H COTpYflHHHeCTBY B EBpone.

BbICOKHe Ioroapaoumieca CTopOHb o6R3yIaTCA B CBOWX

B3aHMOOTHOweHH1X Dio6pocoBeCTHO co6ftiozaT o61uenpH3HaHHEle nlpHHLIH'Ibl

H HOpMbI MeX*CUyHapOIHOrO ripasa H He crioco6CTBOBaTb HX HapyulHHIO

TpeTbHMH CTOpOHaMH B OTHOwIeHHH OT1HOfI H3 BbICOKHX jjoroBapHBaio uIHxc

CTOpOH.

CTaThR 2
BbICOKHe XoroBapHsaiouHecA CTOpOHJ rlpH3HafOT ripao ripyr apyra

CaMOCTOATejibHO peajiH3OBaT]6 CBOR CYBepeHHTeT B o6nacTH o6OpOHLI H

6emonacHocTH B npHeHMArmX u IW HIHX CjopMax, coaeAICTBYA npoueccy
pa3opY)eHHA H CHHeKeHHIO HanpR)KeHHOCTH B EBpone, B TOM tuHcTe mepe3
CHCTeMbLI KOJUIeKTHBHOA 6e3onacHOCTH, a 4bOpMbI B3aHMoIei3CTBHA B 3TORI

o6flacTH onpezensIT OTnJ~HbIM corjiaweHHeM.

CTaTrA 3
BbICOKHe )JoroaapHnaiouiecA CTOpOHbI 3aKOHOUaTeJiEHO 3anpeuIaKOT H

npeceKaIOT o6pa3oBaHHe H aeATenbHOCTb Ha CBOHX TeppHTOPHAX opraHH3auItir
H rpynrin, a TaKie ieATenbHOCTb JIHU, HMeKIoWHx ueaio HaCHJIbcTBeHIfyKO

.fHKBH iaLiHiO He3aBHCHMOCTH, cyBepeHHOR1 FocyiapCTBeHHOCTH H

TeppHTopHa bHOif uLeHOCTHOCTH alpyroi BBCOKOA JOroBapHBaiOmxeAic

CTOpOHbx HJIH HaCH.TbCTBeHHblg 3aXBaT BJacTH.

BbrcoKHe )JoroapHBa0lHeCA CTOpOHbi 6yZiyT COTpyZHHmIaTb B o6naCTH
6opb6bl C opraHH3OBaHHOR H MeXUI'HapORHOf ripeclynHOCTbIO.

CTaThm 4
BbICOKHe J[oroBapHBaiouiHecA CTOpOHLI rapaHTHPYloT CBOHM

rpaxmaHaM, He3aBHCHMO OT HX HaUHOHajIbHOCTH HKH HHbIX pa3HtH, paBHre

npaBa H CBO6O1bi.

JIH1TOBCKaA Pecrry6uHKa rapaHTHpyeT JHuIaM, iMetoLuHM fnpaBO Ha

rpaImaHCTBO PC4DCP, KOTOpbie J o 3 HOA6psI 1989 rona nOCTOAHHO ipOKHBaJt
Hi npO)KHBaIOT Ha TeppHTOpHH J.IHTBEI H HMeIOT B JIHTOBCKOr1 Pecnry6nHKe

nOCTOAHHOe MecTo pa6OTbI HuH apyrofl 3aKOHHbA HCTOHHHK cyLLIeCTBOBaHHA,

npaso ripHo6peCTH rpawnaHCTBO JIHTOBCKORI Pecny6HHKH B COOTBeTCTBHH C HX
CBO6OZIHbIM BOjieH3bASBjieHHeM H B nopARKe, npeIw'CMOTpeHHOM
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3aKOHOiaTenbCTBOM JINTOBCKOR Pecra6yfHKH, He yCTaHaBflHBaA flpH 3TOM B
OTHOIIeHHH HX ueH3a oceanrocTH, 3HaHHA JTHTOBCKOrO A3bIKa HlH KaKHX-JI160

HHbIX YCJIOBHI IpHo6peTeHHt rpaK.IaHcTBa, 'leM Te, KOTOpbie yCTaHOBJneHbI B

OTHOUeHHH Bcex npyrx n u.
JIHTOBCKaA Pecny6nIHKa rapaHTipyeT npaBo nipHo6peTeHHA rpaxmaHcra

JIHTOBCKOA PecryiHKH miHUaM, HMeIOHM npaBO Ha FpaI~faHCTBO PCDCP H
npH6bBLUHM B RIHTBY B nepion c 3 HOA6pA 1989 roaa zo aHA nofinHcaHHA
HaCTOMuero aoroBopa, KOTOpLIe rOCTORHHO nIpo)KHBalOT B JIHTOBCKOAl

Pecny6jrnKe H HMeIOT nOCTOAHHOe MeCTO pa6OTJI Hal npenpHATH JX, B

opraH3aumx H y"pexKaeHHAX JIHTOBCKOA1 Pecrny6rnKH HuH npyrog 3aKOHHiibl

HCTO4HHK cyLuecTBoBaHHA. aaHHbie .IHua HMelOT npaBo npHo6peTeHHA

rpaaHCTBa JIHTOBCKOrl Pecnyf6nHKw Ha OCHOBe HX CBO6OfHOrO

BojieH3'bBjeIHHA H B nopflKe, npeIuCMOTpeHHOM 3aKOHOnaTeJibCTBOM
JIHTOBCKO[l PecrTy6nHKH. K yKa3aHHbIM ntIHuaM He IIpHMeHAIOTCA Tpe6OBaHHA

LueH3a oceaLIOCTH H 3HaHHA JIHTOBCKOFO R3Ka.

PoccM~cKaA CoBeTcKaA 4'eiepaTHBHax COuHanHCTHqecKaA Pecry6unKa

rapaHTHpyeT jIHulaM, HMeIOLIHM rpaKjaHCTBO JIHTOBCKOIl Pecrny6uHKH HuTH

npaBO Ha ZaHHoe rpaxfaHCTBO, KOTOpIbe Ha MOMeHT nioanaHHR HaCTO~Mero

IloroBopa nOCTOAHHO pIpO)KHBaIOT Ha TeppHTOpHH PCDCP H HMieOT B PCCP
nOCTOAHHOe MeCTO pa6oTbI HiH npyrori 3aKOHHbIf HCTO'IHHK cyIecTBOBaHHR,

npaao npHo6pecTH rpamzaHCTBO POCCHRCKOR COBeTCKOA 4'eaepaTHBHOR

CouHa HcTHecKor Pecrry6nIHKH B COOTBeTCTBHH C HX CBO60IIHIM

BoJIeH3"bABjieHHeM H B nopAAKe, rnpejIyCMOTpeHHOM 3aKOHOLIaTejibCTBOM

PCDCP, H& yCTaHaBiHBa np 3TOM B OTHOuIeHHH HX KaKHX-m1H60 HHbX

YCJIOBHAl npHo6peTeHHA rpaxmaHCTBa, 4eM Te, KOTOpbe yCTaHOBfleHrl B

OTHOIwIeHHH Bcex npyrHx iTHu.

JIHua, yKa3aHHbie B 4aCTx 3 H 4 HacTOAL~eA cTaTblH, MOFYT CBO6OaHO

H31bR[BHTb CBOIO BOJgO o rpHo6peTeHHH rpaxLaHCTBa npyrofl BBICOKOA

)orBapHBaioiec A CTOpOHbI 1O aHA, yCTaHOBeiHHOrO OTeIaenHbIM

coriiaweHHeM CTOpOH.

B TOM cny'ae, eCJH jiHia, YKa3aHHLJe B iaCTRx 2, 3 H 4 HaCToALeVI

CTaTbH, Ha OCHOBe HX CBO6OaHOrO BOneH3-RBjieHHA, 3aKOHOaaTenbCTBa CTpaHb!

npO)KHBaHHA H rnonoKeHHiA aaHHOl CTaTbH He rnpHo6peTaOT rpaxaHcTBa

rocyiIapcTBa Ipo)KHBaHHA, TO OHH HMeIOT npaBo coxpaHHTh HmiH npHo6pecTH
rpawKiIaHCTBO npyrorl BbICOKOl Ioroaap.BaioieAcA CTOpOHbI cornacHo

3aKOHOzaTe IbCTBy 3TOI1 fpyrofi BbicoKorI jjorOBapHiaOmueA c CTOpOHbI.

CTaThA 5

KaxmaA H3 B-ICOKHX UOrOBaPHBaIOLuHXC CTOpOH B COOTBeTCTBHK C

o6LuerpH3HaHHINMH rpHHUHrlaMH H HopMaMH MeXUZyHapO2HOrO npasa
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onpeaejiT CBOHM 3aKOHOIlaTenbCTBOM npaaa 14 O6A3aHHOClT, BElTeKaIOWHe H3
COCTOAHH4 B rpazaHcTae flaHHOAI CTOpOHbI.

Kamnaa 1,13 BbICOKHX JIoroaapHBaioumxcA CTOpOH rapaiTlpyeT BCeM
nHI.aM, yKa3aHHbIM B CTaTbe 4 HacTo itero LjoroBopa, npoKHBailoLuHM Ha ee
TeppHTOpHH, He3aBHCHMO OT HX HaLIHOHaJInHOCTH, FpaxoIaHCKHe H
nOnHTHqecKHe, COLUHabHbe, 3KOHOMH4eCKHe H KynbTypHbie npaaa H OCHOBHbIe
CBo6onbi qeJIOBeKa B COOTBeTCTBHH c o61uenpH3HaHHbIMH npHHUHinaMH H
HOpMaMH MeX)KlyHaPOaHOFO npaaa R4 3aKOHoIaaTebcTBoM cTpaHbi rpoKHBaHHA,
BKIO'iaA npaaa mIu, ripHHaze1KaWIHX K 3THH'eCKHM, peim1HO3HhIM H
A3bIKOBbIM MeHbWHHCTBaM, COBMeCTHO C IpyrHMH tImeHaMH TOR we rpynni HAH
OclHLIHanb HO 3apermcTpHpoBaHHOf O6wLHHOAI, nOJnb3OBaTbC[ CBoeri KyflbTypor,
HcnOBenjOBaTb cBoIO peiHrmo H HCnOnHTb ee o6p~mbi, a TaKwKe HOIEb3OBaTCA

pOAHMIM Sl3bIKOM.

Ka*,aaA H3 BbICOKHX T[oroaapIaioumwxcx CTOpOH rapaHTHpyeT
rpaxiiaIaM apyror BbIcoKoA XoroBapHBajoweiLcx CTOpOHI H IHuLaM,
HMe1OiIHM rjpaBo Ha flaHooe rpax(UaHCTBO, BpeMeHHO HaXOZlRUIHMCA Ha ee
TeppHTOpHH, Bce npasa H OCHOBHLie CBo6o0bJ Ieno4eKa, KOTOpmbe
o6tenp3HaHHfIe FiplHHiHI-bI H HOpMbI me:KZayHapOaHoro npasa H
3aKOHOjiaTeqbCTBO rocyapcma npe65bBaHmu rpIH3Ha1OT 3a TaKHMH IHuaMH.

BbICOKHe aIorOBapHBaoLLHecA CTOpOHII B COOTBeTCTBHH C
O61uenpH3HaHHbIMH HopMaMH MeX (lyHapOIHOrO npana rapaHTHPYIOT

rpaK~aHaM OTIHOtl BbICOKOA goroBapH1amueIcA CTOPOHb, HaxozILLUHMCA Ha
TePPHTOpHH 1pyrog BBJCOKO1 )[oroaapHBaiaumeRcA CTOpOHbi, npaao
o6paIxweHHAv 3a npaBoBOA, ryMaHHTapHOrI H HHOII rIOMOUIbO B nOJHOMOIqHble

npexIcTaBHTebCTBa rocynapcTBa, rpa~KIaHaMH KOTOpOro OHH AsBJIAIOTCA.

CTaTbR 6
fIpH3HaBa npaBO KavzorI H3 BbxCOKHX joroBapHBaI HxcA CTOpOH Ha

HPHHATHe cBoero HMMHrpaumoHorO 3aKOHoiiaTenbCTBa H npOaexxeHHe
caMOCTOATejibHOA HMMHrpaUIHOHHOA HOYIHTHKH, BbICOKHe )joroBapHBaotL HecA
CTOpOHbI 6yXnyT peryiipoa BO3HI4KaIOuIHe B 1iaHHO1 o6flaCTH BOnPOCEI B
COOTBeTCTBHH c O6II1erIPH3HaHHbMH nIpHHuIHnlaMH H HOpMaMH

MeKLUyHapO1Horo npaBa riyTeM 3aKmiOIeHR4sI OTflenbHIX cornaweHHl.

OT aehHbIMH Me)KnpaBHTenLcTBeHHbIMH cornaauelHH1,MH TaKe 6Y21yT

peryIHpOBaTbCA BOrpOCbI MHrpauHH, CBA3aHHOr4 C TpyIoyCTpOrICTBOM.
BEJCOKHe ):oroBapHmaclO HeCA CTOpOHbI cITeUmanHbIMH coriiaLLeHHAMH

onpeuenAT nopIxOK H YCIOBHR nepeceneHHsl rpawaaH, nepecemuoumrxca B
COOTBeTCTBHH C HX CBO60IHbIM Bb16OpOM C TeppHTOpHH ORHOR1 H3 CTOpOH Ha

TePPMTOpHIO Apyrok CTOpOHbl, a TaKae B3aMMHL1i o6SI3aTenbCTBa no oKa3aHmO
MM MaTepHanbHOA H HHOA [IOMO11H.
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CTaThm 7
BLICOKHe RoronapHaoaweCA CTOpOHbLi IpH3HalOT Heo6xoiHMocrb

COTPYAHHtIeCTBa H o6MeHa B o6nacm Ky!nbTypEI, HCKycCTBa, 3flpaBooxpaHeHHA,

o6pa3oBaHHA, HaYKH, HH42OpMaUHH, TeXHHKH H B apyrtix cdbepax.

CTaTha 8
BbICOKHe aloroBapHBaioHecA CTOpOHbI CqIHTaIOT uenlecoo6pa3HbIM

pa3HOCTOpOHHee COTpY -IHimeCTBO B ccbepe MeX(IyHapOaHb1X OTHOLueHHAl Ha

paBHonpaBHOA OCHOBe.

CTaTbh 9
BbICOKHe oroBapHaioumHecs CTOpOHbi np1H3HaIOT Heo6xolaHMoCTb

KOOPaHlHHPOBaTb YCHflHR B uensIx y'laCTHR B eHHOi MeXCUyHapOIIHOl CHCTeMe

3KojiorHIeCKO 6e3onacHOCTH.

CTaTbh 10
3KOHOMHiieCKoe COTpyaHHIeCTBO BbIcoKHx rjoroBapHBaoWHXCR CTOpOH

perJiaMeHTHpyeTcA aOrOBOpaMH H cornaIIeHHAMH, npexyCMaTpHBaou1HMH

peKHM HaH6ojlhumero 6naroHpATCTBOBaHHA.

BEJCOKHe XjoroBapHBaiomniecA CTOpOHLI crloco6CTByIOT pa3BHTHIO

3KOHOMHIeCKHX B3aHMOOTHOwUeHir Ha Bcex ypOBHAX ynpaBnieHHA XO3SliCTBOM,

Co3J-aHHlO H *YHKUHOHHPOBaHHIO COBMeCTHbIX TH4TOBCKO-pOCCHACKHX H

pOCCHriCKO-IHTOBCKHX npeznrpHATHAi H opraHH3auHil, a TaKce pa3BHTHIO

B3aHMOCBA3eA Mexu/Wy HHaiiBHI~anbHbIMM rlpeanpHHHMaTenASMH.

BblCOKHe RoroBapmBaOiouHeCA CTOpOHbI 3a6jiaroBpeMeHHO

HH$bOPMHPYIOT apyr apyra o6 3KOHOMHIeCKHX peweHHAX, KOTOpble MOFyT

3aTparHBaTb npaea 4 3aKOHHbie 1HTepecbi apyroR1 BbICOKORI

RoroBapHBaiouieACAi CTOpOHbI, B3aHMocornaCOBaHHbie B cdbepe UByCTOpOHHHX

OTHOLueHHAl.

CTaThII 11
POCCHrICKaA COBeTCKai ceaepaTHBHaA CouHaiHcTHmiecKaA Pecrny6nHKa

BsipaxaeT CBOIO oco6yIO 3aHHTepeCOBaHHOCTb., a J[HTOBCKaRi Pecrny6nHKa 6epeT

Ha ce6A O6S13aTenbCTBO CoierICTBOBaTb B coxpaHeHHti 6naronprITHbIx yCJIOBHiI

XO3s1ACTBeHHoro H HaUHOHanIbHO-KY.IlbTypHOrO pa3BHTHSI KaiHHHHfpaiICKOri

o6jiacm. 3TH YCJIOBHR 6yZiyT yperyiHpOBaHbI cneuHanE.H1M coFnaeHHeM

Bb1COKHX j1orOBapHBaIoWHXCA CTOpOH.

CTaTbx 12

BbICOKHe JIoroBapHBaouiHeCA CTOpOHbM 3aKJiIlT cneLHanbHbIe
Me)npaBHTenbC ~eHHbie coraaeHHA B o6lfacTH cbIHaHCOBO-BanIOTHEIX
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OTHOwIeHHvl, 6aHKOB, TOproBoro o6MeHa, flBHxKeHH A UeHHbiX 6yMar, nnaTeKeg,

ULeH, TaMOxKeHHbIX H TpaHcnOpTHbX TapHcbOB. )jaHHbIAi nepetteHb He ABJ1ReTCA

t4c t epnbIBaIoLuiHM. CornaweHHRMH 6yD1yT onpenejeHbi MexaHH3M 14 CPOKH
nepexoia Ha pac4eTbi nIO MHpOBbIM ueHaM.

CTaTbA 13
BbICOKHe JoroBapHialoiuiecA CTOPOHbI CaMOCTOATenbHO pe[YRIHpYIOT

OTHOiueHH co6crBeHHOCTH Ha CBOel TeppHTOpHH.

H-paBOBORi pe:)KHM rocyafapCTBeHHOR CO6CTBeHHOCTH, CO6CTBeHHOCTH
iopHrIW HeCKhX 3HU H rpaxmaH OaHOA BbICOKOil gorosapHiBa~meACl CTOpOHLJ,
HaXOIAmeACc Ha TeppHTOpH apyroi BbLICOKOi floroaapHBaoMuefIcR CTOPOHEJ,
peryj1HpyeTCA 3aKOHoaaTenbCTBOM BbICOKOR aoroBapHBalouercs CTOpOHEJ
MeCTOHaXOxcK!eHHA co6cTBeHHocTH, eCJIH HHOe He nlpeLzyCMOTpeHO OTzejiHIMH
cornaImeHHMH MexKuy BIICOKHMH jOrOBapHBaIOL1HMHCA CTOpOHaMH.

HeyperyjlHpoaaHi Hbie BOn'pOCbI OTHoIweHHRf CO6CTBeHHOCTH,
aaxoziAmeRcA Ha TePPHTOpHRx BbICOKIIX AoroBapHBaiouHxcA CTOpOH, 6ywrT
pa3pewaT cs BbICOKHMH UOrOBaPHBaOuHMHCA CTOpOHaMH C lOMOI.bIO

npaBOBbIX npouezp npH ymaCTHH, B Heo6xojfHMLIX cjnymaaqx, TpeTI,4X CTOpOH.
Bce KHbie BOr1POCb OTHOwIeHHA Co6CTBeHHOCTPI, 3aTpaFHBaIOuIHe

HHTepeCi BbICOKHX qoroBap;BaIOLKxcA CTOpOH, HoLlewKaT perynHPOBaHHo
OTzIeJIbHbIMH CorxIaRIeHHAIMH.

CTaThJ 14
BbzCOKe aoroBapHBaioumecA CTOpOHbI, o6ecne4I4BaA TpaH3HTHbie

rpy3oBbie H raCCaXHpCKHe nlepeBO3KH 'Iepe3 co6cTBeHHble MOpCKHe, peHH~ie H
BO3ZyUHLie rOpTBI, Kene3HOZOpO)KHyIO H aBTOIOpO)KHYIo CeTb H

Tpy6onpoBolL, 3aKiOwiaT cneuHaJHoe cornaweHHe o6 yperyjiHpoBaHHH, 6e3
KaKDiR-nH6O aIHCKpHMHHaUiHH, BOInPOCOB TpaH3HTa Fpy3OB H HaccaKHpOB 4epe3
CBOH TeppHTopHH.

CTam6A 15
BbICOKHe )IoroBapHBa~muHec CTOpOHbI 6yZyT ITPOBOIXHTb TaKY10

3KOHOMHqeCKyO oJrIIHTHKy, KOTOpaA crioco6cToBajia 6b, CTaHOBjIeHHJO

pa3Hoo6pa3HbIX CBsA3eR CTOpOH H HX HHTerpaiHH B MeKL1yHapOaHOe
3KOHOMHtIeCKOe npocTpaHcTBo.

CTaTIA 16
HacroALUHi oroaop ARfeTC fBYCTOPOHHHM H He 3aTparm~aeT

OTHOwIeHHR BbICOKmX )OrOBap4BaOLHXCA CTOpOH C TpeTbHMH CTOPOHaMH.
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BbICOKHe JJoroBapHBaiowLHecl CTOpOHb1 6YZYT 3ailcrlOmaTb

naonOIIHHTenbHbie coraiaweHliA Ha OCHOBe npHHuIHnOB, cjopMyjIHpOBaHHblX B

HacTORlueM orOBOpe.

CTaTrSI 17

UBycropOHHHe KOHCynJbTaLHIH MexKZy BLICOKHMH IjoroBaPHBaIOuMHCA

CTOpOHaMH no Bon1pOCaM Bb1inOnHeHHA HacTOAuiero )IorOBopa 6yzuyT
npOBO.QHTbCA nO Mepe Heo6xoaHMOCTH, HO He peme ORHoro pa3a B ron.

Bce crnopabie Bonpocbl, KOTOp~be MOrYT BO3HHKHYTb B CBA3H C

TOJIKOBaHHeM H BblnOTIHeHHeM HaCTOALuero RoroBopa, nOaIexKaT pa3pewieHifo

rryTeM IIByCTOpOHHHX KOHCYJIbTaLH Ha COOTBeTCTByiouIeM ypOBHe.

Kaxmaa H3 BblCOKHX )IoroBapHBaioLumuvcA CTOPOH OCTaBnrIeT 3a co6ok
npaBo B paMKaX KOHCyJIbTaLIAI HHHUHHpOBaTb neperoBopbi o
uenecoo6pa3HocTH npoionweH4 zegcrBH HacTosiiero )joroBopa HiH
OT~eJenHLIX ero cTaTeR.

l-o B3aHMHOMy cornaciio BbICOKHX jioroBapHBalouHxcA CTOpOH

nOflO)KeHRA HaCTosiwero )JorOBopa MOFyT 6biTb gonOnHeHbI HnH H3MeHell B

nopAUIKe, YCTaHOBfleHHOM BbICOKHMH jUOrOBapHBaOiuIHMHCRI CTOpOHaMH.

CTaThRq 18
B uensx coneAiCTBH peaI43aumH fnO3IO)KeHHri HaCTORumero loroBopa, B

TOM 'nHCue CTaTeA 4 H 5, BbICOKHe )ioroBapiBaimomHecA CTOpOHbI HaMepeHbi no

Mepe Heo6XomIIHMOCTH H FpH B3aHMHOM corIacHH COBMeCTHO CO31laBaTb

COOTBeTCTByiOuIHe KOMHCCHH.

IopAIIOK 4OpMHpOBaHKA H cIyHKLIHOHHpOBaHHA, a Tao~e KOMreTeHUHA

KOMHCCHfl, CO3,aaBaeMbX B COOTBeTCTBHH C HacToALLiel cTaTberi, 6yJWT

onpeaeineHbl CfeLlHarbHbMH cornaUeHHAMH BbICOKHX LtoroBapHma]owHxcA

CTOpOH.

CTaThm 19
, BbICOKHe ]jorOBaPHBaiouiHeCA CTOPOHEl C'HTaIOT uezrecoo6pa3HblM

oCyuIeCTBHTb O6MeH HOJIHOMO4HbIMH npeacTaBHTenECTBaMH.

CTaTh.A 20
HacrosmHfA )1OrOBOp noWIemHT paTH4bHKauiHH. O6MeH

paTHCHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH COCTOHTCA B BHJnHiOCe.
HacTo~w aH X[orOBOp BcTynaeT B CHJTy B eHb o6MeHa

paTH3HKaUIHOHHbIMH rpaMOTaMH.
HaCTOALwIA UorOBOp 3aKniogaeTCA .cpOKOM Ha aeCATb neT, 3a

HCKrIIO4eHHeM CTaTbH I AorOBopa, CpOK aefCTBHA KOTOpOR1 HeorpaHHeH.

jReflCTBHe HacToiiero )joroBopa 6yaeT 3aTeM aBTOMaTHmeCKH npo nueHo Ha TOT
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wKe CpOK, ecJiH HH OaiHa H3 BbLCOKHX LjoroBapHBaIOUII Xc CTopoH He MeHee meM
3a wecTb MeCRueB 10 HcTeqeHHA ero CpOKa He 3aBHT rIYTeM IHCbMeHHOFO

yBe aOMJeHHA 0 CBOeM weZJIaHHH He npozneBaTb ero HIH BHeCTH B Hero
H3MeHeHHA.

CoBeptneHO B MOCKBe 29 MA 1991 roia B flaBYX 3K3eMrnpax, KaxmbIrl

Ha JIHTOBCKOM H pYCCKOM 14 pYCCKOM A31IKaX, npH'qeM o6a TeKCTa tiMelOT
OZIHHaKOByIO CHYIY.

3a JIHTOBCKyI'O Pecny6irmcy:

BHTayTac JIaHJac6eprHC

3a PoccHCcKyio COBeTCKI-O
cDegepaTHBHyIO COIUIajiHCTHqecKyIO

Pecny6jmIy:

BOpHc EjrthiHH
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

TREATY3 BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE
RUSSIAN SOVIET FEDERATED SOCIALIST REPUBLIC ON
THE BASIS FOR RELATIONS BETWEEN STATES

The Republic of Lithuania and the Russian Soviet Federated Republic, here-
inafter called "the High Contracting Parties",

Assigning to the past events and actions that hindered each High Contracting
Party from fully and freely realising their state sovereignty,

And being convinced that once the Union of Soviet Socialist Republics annuls
the consequences of the 1940 annexation violating Lithuania's sovereignty, created
will be additional conditions for mutual trust between the High Contracting Parties
and their peoples,

Having decided, for the good of the peoples of both countries, to base relations
between their states on the principles of friendship, good-neighbourliness, equal
rights, and mutual benefit according to universally recognised norms of international
law,

Affirming their adherence to the goals and principles of the Charter of the
United Nations Organisation and documents of the Conference on Security and
Cooperation in Europe,4

Stating their resolve to abide by international standards of human rights,

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties recognise one another as full-fledged subjects of
international law and as sovereign states according to their state status as estab-
lished by the fundamental acts adopted by the Republic of Lithuania on 11 March
1990 and by the Russian Soviet Federated Socialist Republic on 12 June 1990.

Each High Contracting Party recognises the inalienable right of the other High
Contracting Party to state independence, to the full sovereignty of the other High
Contracting Party's legislative, executive and judicial power on its territory.

The High Contracting Parties pledge to refrain from the use of force and the
threat of the use of force in their mutual relations, to refrain from interference in
internal affairs, to respect sovereignty, territorial integrity and inviolability of bor-
ders in accordance with the principles of the Conference on Security and Cooper-
ation in Europe.

I Translation supplied by the Government of Lithuania.
2 Traduction fournie par le Gouvernement lituanien.
3 Came into force on 4 May 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Vilnius, in

accordance with article 20.
4 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054

(American Society of International Law); United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth
session, document A/45/859, p. 3; and International Legal Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American
Society of International Law).
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The High Contracting Parties pledge to conscientiously adhere in their mutual
relations to universally recognised principles and standards of international law, and
to refrain from contributing to actions of third parties which would violate these
principles and standards with respect to the other High Contracting Party.

Article 2

The High Contracting Parties recognise each other's right to independently
realise their sovereignty in the area of defence and security in ways they find accept-
able, contributing to the process of disarmament and reduction of tension in Europe,
as well as through systems of collective security, whereas the manner of interaction
in this domain shall be defined by separate agreement.

Article 3

The High Contracting Parties shall prohibit by law and preclude the formation
and functioning on their respective territories of organisations and groups, as well as
the activity of individuals, seeking to abolish by force the independence and sover-
eign statehood of the other High Contracting Party, to destroy its territorial integrity,
or to seize power by force.

The High Contracting Parties shall cooperate in combating organised and inter-
national crime.

Article 4

The High Contracting Parties shall secure for their citizens equal rights and
freedoms regardless of nationality or other differences.

The Republic of Lithuania shall secure for persons who have the right to
citizenship of the RSFSR and who as of 3 November 1989 permanently resided
and still reside on the territory of Lithuania, and have a permanent place of employ-
ment or other lawful means of support, the right to acquire citizenship of the Re-
public of Lithuania of their own free will and according to the laws of the Repub-
lic of Lithuania, exempting them from residential qualification, command of the
Lithuanian language or any other conditions for the acquisition of citizenship except
those prescribed for all other persons.

The Republic of Lithuania shall secure the right to acquire citizenship of the
Republic of Lithuania for persons who have the right to citizenship of the RSFSR,
and who have come to Lithuania after 3 November 1989, up to and including the date
of signature of this Treaty, who have since been permanent residents on the territory
of the Republic of Lithuania, and have a permanent place of employment in enter-
prises, institutions, or organisations in the Republic of Lithuania, or other means of
support. These persons shall have the right to acquire citizenship of the Republic of
Lithuania of their own free will and according to the procedure established by laws
of the Republic of Lithuania. The requirements of residential qualification and com-
mand of the Lithuanian language shall not be applied to such persons.

The Russian Soviet Federated Socialist Republic shall secure for persons who
have citizenship of the Republic of Lithuania or the right to such citizenship, and
who at the time of signing of this Treaty were permanent residents on the territory
of the RSFSR, and had a permanent place of employment or any other lawful means
of support in the RSFSR, the right to acquire of their own free will and according to
the procedure established by the laws on RSFSR citizenship of the Russian Soviet
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Federated Socialist Republic, without applying to them conditions for the acquisi-
tion of citizenship other than those prescribed for all other persons.

Persons indicated in paragraphs 3 and 4 hereof may freely exercise their will
concerning the acquisition of citizenship of the other High Contracting Party up to
the date specified by separate agreement between the Parties.

In the event persons indicated in paragraphs 2, 3 and 4 hereof do not, of their
own free will and according to the laws of their country of residence and provisions
hereof, acquire citizenship of their country of residence, they shall have the right to
retain or acquire citizenship of the other High Contracting Party pursuant to laws of
the other High Contracting Party.

Article 5

Each High Contracting Party, according to universally recognised principles
and standards of international law, shall determine by its laws the rights and obliga-
tions related to the acquisition of citizenship of this Party.

Each High Contracting Party shall secure, regardless of nationality, for all per-
sons indicated in Article 4 of this Treaty and living on its territory, civil and political,
social, economic and cultural rights, and fundamental human freedoms in accord-
ance with universally recognised principles and standards of international law and
the laws of their country of residence, and also secures the rights of persons be-
longing to ethnic, religious, and linguistic minorities, together with other members of
such groups or members of an officially registered community, to make use of their
culture, profess their religion and perform religious observances, and to use their
native language.

Each High Contracting Party shall secure for citizens of the other Contracting
Party and for persons having the right to this citizenship, who are temporarily on its
territory, all human rights and fundamental freedoms recognised to such persons
according to universally recognised principles and standards of international law
and the laws of the country in which they are.

The High Contracting Parties, according to universally recognised principles
and standards of international law, shall secure for citizens of one High Contracting
Party who are on the territory of the other High Contracting Party the right to appeal
for legal, humanitarian or other assistance to the plenipotentiary missions of the
state whereof they are citizens.

Article 6

Recognising the right of each High Contracting Party to adopt its own laws on
immigration and to implement independent immigration policy, regulation by the
High Contracting Parties of issues arising in this domain shall be by separate agree-
ment and shall take into consideration universally recognised principles and stan-
dards of international law.

Issues of migration related to employment shall also be regulated by separate
agreement between governments.

The High Contracting Parties shall establish by separate agreement the proce-
dure and conditions for the change of residence of citizens who of their own free will
are changing residence from the territory of one Party to the territory of the other
Party, as well as mutual obligations for rendering them material and other assistance.
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Article 7

The High Contracting Parties recognise the necessity of cooperation and
exchange in the areas of culture, art, health care, education, science, information,
technology, and other areas.

Article 8

The High Contracting Parties deem it expedient to effect all-around cooper-
ation on an equal basis in the domain of international relations.

Article 9

The High Contracting Parties recognise the necessity of coordinating attempts
in seeking to participate in the common international system of environmental pro-
tection.

Article 10

Economic cooperation between the High Contracting Parties shall be regulated
by treaties and agreements providing for most favoured nation status.

The High Contracting Parties shall support the development of mutual eco-
nomic relations at all levels of economic management, and the establishment of
Russian-Lithuanian and Lithuanian-Russian joint ventures and their operation, as
well as the development of relations between owners of individual enterprises.

The High Contracting Parties shall inform each other in advance of economic
decisions that might affect the other High Contracting Party's rights and legitimate
interests mutually agreed upon in the domain of bilateral relations.

Article 11

The Russian Soviet Federated Socialist Republic expresses a special interest,
while the Republic of Lithuania assumes the obligation to contribute to the preser-
vation of favourable conditions for the economic and national-cultural development
of the Kaliningrad Oblast. These conditions shall be regulated by special agreement
between the High Contracting Parties.

Article 12

The High Contracting Parties shall conclude special intergovernmental agree-
ments concerning financial currency relations, banks, trade exchange, circulation
of securities, rates of payment, prices, duties and transportation rates. This list is
not comprehensive. The procedure and schedule for conversion to settlement of
accounts at world prices shall be established by agreement.

Article 13

The High Contracting Parties shall independently regulate property relations on
their respective territories.

The legal management of state property, and property belonging to legal and
natural persons of one of the High Contracting Parties, located on the territory of the
other High Contracting Party, shall be regulated by the laws of the High Contracting
Party on whose territory the property is located, unless separate agreements of the
High Contracting Parties provide otherwise.
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Unresolved issues concerning property relations on the territories of the High
Contracting Parties shall be resolved by the High Contracting Parties according to
legal procedure, as necessary, with third parties participating.

All other issues concerning property relations, related to the interests of the
High Contracting Parties, must be settled by separate agreement.

Article 14

The High Contracting Parties, securing transit passenger and cargo traffic
through their sea and river ports and airports, by railway and motorway, as well as
pipe-line, shall conclude a special agreement concerning the regulation, without dis-
crimination of transit passenger and cargo traffic.

Article 15

The High Contracting Parties shall implement such economic policy which
would encourage the development of the Parties' various economic relations and
integration into the international economic area.

Article 16

This Treaty is bilateral and does not concern the relations of the High Con-
tracting Parties with third parties.

In concluding additional agreements, the High Contracting Parties shall follow
the principles expressed in this Treaty.

Article 17

The High Contracting Parties shall organise bilateral consultations concerning
implementation of this Treaty when necessary, but no less than once a year.

All issues in dispute which may arise in interpretation or implementation of this
Treaty must be resolved through bilateral consultation at an appropriate level.

Each High Contracting Party shall retain the right, through consultation, to
initiate negotiation concerning the suitability of extending the term of validity of this
Treaty or any of its individual articles.

By agreement of both High Contracting Parties, the provisions of this Treaty
may be appended or revised in accordance with procedure established by the High
Contracting Parties.

Article 18

Seeking to implement the provisions of this Treaty, including those of Articles 4
and 5, the High Contracting Parties intend, if necessary and by bilateral agreement,
to mutually appoint appropriate commissions.

The procedure for the formation and functioning of commissions appointed in
accordance hereof, and also their authority, shall be determined by the High Con-
tracting Parties by special agreement.

Article 19

The High Contracting Parties deem it expedient to exchange plenipotentiary
missions.
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Article 20

This Treaty must be ratified. The exchange of instruments of ratification shall
take place in Villnius.

This Treaty shall come into force on the day of exchange of instruments of
ratification.

This Treaty shall be valid for ten years, with the exception of Article 1 of this
Treaty, which shall be valid indefinitely.

The validity of this Treaty shall at that time be automatically renewed for the
same term, if neither of the High Contracting Parties, no later than six months before
its expiration, informs in writing of its desire to not renew the Treaty or to introduce
revisions.

DRAWN UP AND EXECUTED in Moscow on the twenty-ninth day of July, one
thousand nine hundred and ninety-one, in duplicate, consisting of Russian and
Lithuanian copies, both being of equal validity.

For the Republic of Lithuania: For the Russian Soviet
Federated Socialist Republic:

VYTAUTAS LANDSBERGIS BoRis YELTSIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l ENTRE LA LITUANIE ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE
F1tDgRATIVE SOVIETIQUE DE RUSSIE RELATIF AU FONDE-
MENT DES RELATIONS INTER-tTATS

La Rdpublique de Lituanie et la Rdpublique socialiste f6drative sovidtique de
Russie (ci-apr.s ddnonimes << les Hautes Parties contractantes >),

Rel6guant au pass6 les 6v6nements et les actes qui ont empch6 les Hautes
Parties contractantes de rdaliser pleinement et librement leur souverainet6,

Convaincues qu'une fois annul~es par l'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques les cons6quences de l'annexion de 1940 qui a viol6 la souverainet6 de
la Lituanie, une nouvelle situation de confiance mutuelle se manifestera entre les
Hautes Parties contractantes et leurs peuples,

Ayant d~cid6, pour le bien des peuples des deux pays, de fonder leurs relations
6tatiques sur les principes d'amiti6, de bon voisinage, de l'6galit6 des droits et des
avantages mutuels conform6ment aux normes universellement reconnues du droit
des gens,

Affirmant leur adh6sion aux objectifs et aux principes de la Charte des Nations
Unies et des documents de la Conf6rence sur la s~curit6 et la coop6ration en
Europe2,

D6clarant leur volont6 de se conformer aux normes internationales relatives
aux droits de l'homme,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement comme des
sujets de plein droit du droit des gens et comme des Etats souverains conform6ment
A leur statut d'Etat 6tabli par les Actes fondamentaux adopt6s par la R6publique de
Lituanie le 11 mars 1990 et par la R6publique socialiste fd6rative sovi6tique de
Russie le 12juin 1990.

Chacune des Hautes Parties contractantes reconnait le droit inali6nable de
l'autre Haute Partie contractante i l'ind6pendance Atatique et A la pleine et enti;re
souverainet6 de l'autre Haute Partie contractante en matiire 16gislative, ex6cutive et
fiduciaire sur son territoire.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A 6viter le recours A la force ou A
la menace de la force dans le cadre de leurs relations mutuelles ainsi que toute
ing6rence dans leurs affaires int6rieures; elles s'engagent A respecter la souverai-

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1992 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu S Vilnius, conformnment
Al'article 20.

2 Documents d'actualitd internationale, no' 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642; no 14 (8 avril 1978),
p. 262; no 20 (15 octobre 1983), p. 382; no 4 (15 fWvrier 1989), p. 70 et no 5 (Iff mars 1989), p. 102 (La Documenta-
tion frangaise); Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-cinqui'me session, document
A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitd internationale, no 2 (15 janvier 1995), p. 5 2 

(La Documentation frangaise).
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net6, I'int6grit6 territoriale et l'inviolabilit6 des fronti~res conform6ment aux prin-
cipes de la Conf6rence sur la sdcurit6 et la coop6ration en Europe.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A adh6rer consciencieusement,
dans leurs relations mutuelles, aux principes et aux normes universellement recon-
nus du droit des gens et A dviter de contribuer A tout acte d'une tierce partie qui
violerait ces normes et principes en ce qui conceme l'autre Partie contractante.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de
rdaliser de fagon ind6pendante leur souverainet6 dans le domaine de la d6fense et de
la s6curit6 de la mani~re qu'elles jugent appropri6e, en contribuant au processus
de d6sarmement et de diminution de la tension en Europe, ainsi que par un syst~me
de s6curit6 collective, 6tant entendu que les modalit6s d'interaction dans ce domaine
seront d6finies au moyen d'accords distincts.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes prohibent par voie l6gislative et interdisent la
formation et l'activit6 sur leurs territoires respectifs d'organisations et de groupes,
ainsi que les activit6s d'individus qui cherchent A abolir par la force l'ind6pendance
et la souverainet6 de l'autre Haute Partie contractante, A porter atteinte A son int6-
grit6 territoriale, ou A saisir le pouvoir par la force.

Les Hautes Parties contractantes coop&rent A la lutte contre le crime organisd
et international.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes veillent A garantir h leurs citoyens les memes
droits et libert6s, ind6pendamment de leur nationalit6 ou d'autres distinctions.

La R6publique de Lituanie veille A garantir aux individus qui possdent un droit
de citoyennetd de la R6publique socialiste f6ddrative sovi6tique de Russie et qui, A
la date du 3 novembre 1989, rdsidaient en permanence et r6sident encore sur le
territoire de la Lituanie, qui y d6tiennent un emploi stable ou y poss~dent d'autres
moyens de subsistance l6gaux, le droit d'acqudrir la citoyennet6 de la R6publique de
Lituanie enti~rement A leur grd et conform6ment i la l6gislation de la Lituanie, sans
que leur soient impos6es des conditions de rdsidence, de connaissance du lituanien
ou toutes autres conditions pour l'acquisition de la citoyennet6 autres que celles qui
sont exig6es de tous autres individus.

La R6publique de Lituanie veille A garantir le droit d'acqudrir la citoyennet6 de
la R6publique de Lituanie A tout individu qui poss-de le droit de citoyennet6 de la
R6publique socialiste f6d6rative sovi6tique de Russie et qui est arriv6 en Lituanie au
cours de la p6riode allant du 3 novembre 1989 A la date de la signature du prdsent
Trait6 inclusivement, et qui depuis lors a 6t6 un r6sident permanent sur le territoire
de la R6publique de Lituanie, qui y poss~de un emploi permanent dans une entre-
prise, une institution ou une organisation en R6publique de Lituanie ou d'autres
moyens de subsistance. Cet individu aura le droit d'acqu6rir la citoyennet6 de la
R6publique de Lituanie entiirement A son gr6 et conform6ment A la proc6dure pr6-
vue par la l6gislation de la R6publique de Lituanie. Les conditions relatives A la
r6sidence et A la connaissance du lituanien ne s'appliquent pas b un tel individu.
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La R~publique socialiste f6dArative sovi6tique de Russie veille A garantir aux
individus qui sont citoyens de la R~publique de Lituanie ou qui sont d6tenteurs d'un
droit A cette citoyennet6 et qui, au moment de la signature du pr6sent Trait6, sont des
r6sidents permanents sur le territoire de la R6publique socialiste f&i6rative sovi6-
tique de Russie et qui d6tiennent un emploi permanent ou d'autres moyens de sub-
sistance l6gaux dans ladite R6publique, le droit d'acqu6rir entiirement A leur gr6
et conform6ment A la proc6dure pr6vue par la 16gislation de ladite Rdpublique, la
citoyennet6 de la R6publique socialiste f6d6rative sovidtique de Russie, sans que
leur soient impos6es des conditions relatives A l'acquisition de la citoyennet6 autres
que celles qui sont exig6es de tous autres individus.

Les individus visds aux paragraphes 3 et 4 ci-avant peuvent exercer leurs droits
concernant l'acquisition de la citoyennetd de l'autre Partie contractante jusqu'A la
date fix6e par les Parties par voie d'un accord distinct.

Au cas oa des individus vis6s aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-avant devraient, de
leur plein grd et conform6ment A la 16gislation de leur pays de r6sidence et des
dispositions de ladite 16gislation, acqu6rir la citoyennet6 de leur pays de r6sidence,
lesdits individus auront le droit de conserver ou d'acqu6rir la citoyennet6 de l'autre
Haute Partie contractante conform6ment A la 16gislation de ladite autre Haute Partie
contractante.

Article 5

Conform6ment aux normes et aux principes universellement reconnus du droit
des gens, chaque Haute Partie contractante d6termine par voie l6gislative les droits
et les obligations relatives A l'acquisition de la citoyennet6 de ladite Partie.

Sans qu'il soit tenu compte de sa nationalit6, chaque Haute Partie contractante
garantit A chaque individu vis6 A l'article 4 du pr6sent Trait6 qui r6side sur son
territoire, les droits civiques et politiques, sociaux, 6conomiques et culturels, ainsi
que les libert6 humaines fondamentales conform6ment aux normes et aux principes
universellement reconnus du droit des gens et A la 16gislation de son pays de r6si-
dence, et elle garantit 6galement les droits des individus appartenant A des minorit6s
ethniques, religieuses et linguistiques de m~me qu'aux autres membres de tels grou-
pes ou aux membres de communaut6 officiellement d6clar6s, b se pr6valoir de leur
culture, A pratiquer leur religion et A proc6der A des c616brations religieuses ainsi
qu'A parler leur langue maternelle.

Chaque Haute Partie contractante garantit aux citoyens de l'autre Haute Partie
contractante ainsi qu'aux individus ayant droit A cette citoyennet6, qui se trouvent
temporairement sur son territoire, tous les droits de l'homme et les libertAs fonda-
mentales reconnus auxdits individus conform6ment aux normes et aux principes
universellement reconnus du droit des gens et A ]a 1dgislation du pays sur le territoire
duquel ils se trouvent.

Conform6ment aux normes et aux principes universellement reconnus du droit
des gens, les Hautes Parties contractantes garantissent aux citoyens de l'une des
Hautes Parties contractantes qui se trouvent sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, le droit de r6clamer une assistance juridique, humanitaire ou autre
aupr~s des missions pl6nipotentiaires de l'Etat dont ils sont citoyens.
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Article 6

Reconnaissant le droit de chaque Haute Partie contractante d'adopter sa propre
l6gislation en mati~re d'immigration et A appliquer une politique d'immigration ind&
pendante, la r6glementation par les Hautes Parties contractantes de questions rela-
tives A ce domaine fera l'objet d'un accord distinct qui tiendra compte des normes
et des principes universellement reconnus du droit des gens.

Les questions relatives aux migrations qui concernent l'emploi feront 6ga-
lement l'objet d'une r6glementation par voie d'accord distinct entre les gouver-
nements.

Par voie d'accord distinct, les Hautes Parties contractantes 6tablissent la pro-
c&Iure et les conditions relatives au changement de r6sidence de citoyens qui, de
leur propre gr6, changent leur lieu de r6sidence du territoire de l'une des Parties au
territoire de l'autre Partie, ainsi que les obligations mutuelles relatives A l'assistance
mat~rielle et autre qui doit leur 8tre apport6e.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent la n6cessit6 de cooprer et de
proc6der A des 6changes dans les domaines de la culture, des arts, des soins de sant6,
de l'&ducation, des sciences, de l'information, de la technologie et dans d'autres
domaines.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes estiment opportun de proc6der A une coop-
ration g6n6rale sur une base d'6galit6 dans le domaine des relations internationales.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent la n6cessit6 de coordonner leur
action en vue de participer au systime international commun relatif A la protection
de l'environnement.

Article 10
La cooperation 6conomique entre les Hautes Parties contractantes est r6gie par

des trait6s et des accords pr6voyant le traitement de la nation la plus favoris6e.

Les Hautes Parties contractantes appuient le developpement de relations 6co-
nomiques mutuelles A tous les niveaux de la gestion 6conomique et la cr6ation de
coentreprises russo-lituanienne et lituano-russe de m~me que le d6veloppement des
relations entre les propri6taires d'entreprises priv6es.

Les Hautes Parties contractantes s'informent mutuellement A l'avance de d6ci-
sions dconomiques susceptibles de porter atteinte aux droits et aux int6rets l6gitimes
de l'autre Haute Partie contractante qui auraient fait l'objet d'accords mutuels dans
le cadre de leurs relations bilat~rales.

Article 11

La R6publique socialiste f&idrative sovi6tique de Russie manifeste un int6-
ret particulier alors que la R6publique de Lituanie assume l'obligation de contribuer
au maintien de conditions favorables au d6veloppement 6conomique et culturel de
l'Oblast de Kalimingrad. Ces conditions seront pr6cis6es et d6finies par voie d'ac-
cord sp6cial entre les Hautes Parties contractantes.
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Article 12

Les Hautes Parties contractantes concluront des accords intergouvernemen-
taux sptciaux concemant leurs relations financiires et montaires, les banques, les
dchanges commerciaux, la circulation des titres, les taux de paiement, les prix, les
droits et les tarifs de transport, cette liste n'tant pas exhaustive. La proc&lure et le
calendrier suivant lesquels les comptes seront convertis aux taux mondiaux seront
arr&ts par voie d'accord.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes d6terminent ind6pendamment les relations en
mati~re de biens sur leurs territoires respectifs.

Sous reserve d'accords distincts contraires entre les Hautes Parties contractan-
tes, le traitement juridique des biens d'Etat et des biens appartenant A des personnes
morales ou physiques de l'une des Hautes Parties contractantes qui sont situts sur
le territoire de l'autre Haute Partie contractante, est dtermin6 sur la base de la
legislation de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits biens
sont situds.

Les questions non r6solues concernant les relations en mati~re de biens situds
sur les territoires des Hautes Parties contractantes sont r6gl6es par les Hautes Par-
ties contractantes conformtment A la proc&lure l~gale avec, si ntcessaire, la partici-
pation de tierces parties.

Toutes autres questions concernant les biens qui touchent aux int~rats des
Hautes Parties contractantes sont r~gltes par voie d'accord distinct.

Article 14

En ce qui concerne le transit des passagers et des marchandises A travers leurs
ports maritimes et fluviaux et leurs a6roports, ainsi que par voie ferroviaire et rou-
tiRre, de mAme que par oltoduc, les Hautes Parties contractantes concluront un
accord special portant sur la rtglementation du transit des passagers et des marchan-
dises dans le but d'6viter toute discrimination.

Article 15

Les Hautes Parties contractantes appliquent des politiques 6conomiques de
nature A favoriser le dtveloppement des divers rapports 6conomiques entre les Par-
ties ainsi que leur integration A l'6conomie internationale.

Article 16

Le present Traitd rev& un caract~re bilat6ral et ne concerne aucunement les
relations des Hautes Parties contractantes avec des tierces parties.

A l'occasion de la conclusion d'accords compltmentaires, les Hautes Parties
contractantes seront guidtes par les principes 6noncts au present Traitd.

Article 17

Les Hautes Parties contractantes procderont A des consultations bilattrales
concemant l'application du present Trait6 chaque fois que cela s'avtrera ntcessaire
6tant entendu que pareilles consultations auront lieu au moins une fois l'an.
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Tout diffirend qui pourrait survenir concernant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du prdsent Traitd sera r6solu au moyen de consultations bilatdrales au niveau
approprid.

Chacune des Hautes Parties contractantes conserve le droit de proposer, par
voie de consultation, des ndgociations concernant l'opportunitA d'6tendre la port6e
du pr6sent Trait6 ou de l'un quelconque de ses articles.

Par accord mutuel entre les Hautes Parties contractantes, les dispositions du
pr6sent Trait6 peuvent 8trejointes ou modifi6es conformdment aux proc&iures arr8-
t6es par les Hautes Parties contractantes.

Article 18

Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Trait6, y compris les dis-
positions des articles 4 et 5, les Hautes Parties contractantes se proposent, si
cela s'avre n6cessaire et par voie d'accord bilat6ral, de cr6er des commissions
appropri6es.

La proc6dure relative A la cr6ation et aux activit6s des commissions ainsi
cr6es, ainsi que leurs mandats, seront d6terminds par accord sp6cial entre les
Hautes Parties contractantes.

Article 19

Les Hautes Parties contractantes estiment opportun de proc6der A un 6change
de missions pldnipotentiaires.

Article 20

Le pr6sent Trait sera soumis A ratification. L'6change des instruments de rati-
fication aura lieu A Vilnius.

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur des l'dchange des instruments de ratifi-
cation.

Sauf dans le cas de son article premier qui sera d'une durde ind6finie, le pr6sent
Trait6 restera en vigueur pendant 10 ans.

I1 sera alors automatiquement reconduit A moins qu'une des Hautes Parties
contractantes n'informe l'autre Haute Partie contractante de son intention de ne pas
reconduire le Trait6 ou d'y apporter des modifications, moyennant un pr6avis 6crit
adressd A l'autre Haute Partie contractante au moins six mois avant son expiration.

FAIT ET EXACUT9 A Moscou le 29 juillet 1991, en double exemplaire en langues
russe et lituanienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique de Lituanie: Pour la R6publique socialiste
f&l6rative sovi6tique de Russie:

VYTAUTAS LANDSBERGIS BoRis ELTSINE
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA iS
AZ INDIAI KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A TUDO-
MANYOS ItS TECHNOLOGIAI EGYUTTMYKODtSROL

A Magyar K6zt6rsasdg Korm6nya 6s az Indiai K6ztdrsasdg Korm6nya (a

tov6bblakban "Szer-z6d6 Felek')

- abb61 kiindulva, hogy d gazdas6gi moderniz6ci6 ds fellend~ls

meghat6roz6 eleme a magasszintO technol6gi6k 6s tudom6nyos ismeretek

alkalmaz6sa,

- t6rekedve a kutat6si 6s fejleszt~si tev6kenys~gben val6

munkamegoszt6sb61 nyert tudom6nyos tapasztalatok &s az ebb6l fakad6

el6ny6k k6lcs6n6s kihaszn6l6s6ra,

- el6segf've a kutat6s-fejieszt6si szervezetek 6s int~zm6nyek k6zvetlen

kapcsolatainak kisz6lesFt6s6t,

- figyelembe v6ve a t6rsadalom fokozoff felef6ss6g~t az emberi

k6rnyezetben okozott k6rok helyred11ff6sa ter6n,

- att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy az 1974. febru6r 14-6n k6t6tt

tudom6nyos 6s mdszaki egyezm6ny megOjft6s6val is kifejezz~k a tudom6nyos

6s technol6giai kapcsolatok Q1 alapokra helyez~s~t

az al6bbiakban 611apodott meg:
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1. cikk

A Szerz6d6 Felek az egyenl6s6g, a vlszonoss6g 6s a k61cs6n6s el6ny6k alapj6n

egyLtftmdk6dnek a fudom6ny 6s a technol6gla terCilet6n.

2. cikk

A Jelen meg61lapod6sban foglalt egyOttmdk6d~s az al6bbi ter01etekre terjed

kl:

a.) k6z6s kutat6si 6s feJleszt6si proJektek I6trehoz6sa 6s v6grehaJt6sa a

k6Ics6n6s 6rdeklhdsre sz6mot tort6 ter0leteken,

b.) tudom6nyos 6s technol6glai szemin6riumok, szimp6zlumok, workshopok,

tan6cskoz6sok szervez6se,

c.) tud6sok, kutat6k, fejleszt~si szakemberek cser Je,

d.) tudom6nyos Cs techno!6glai kidift6sok, bemutat6k szervez~se,

e.) b6rmely m6s forma, amelyr6l a Szerz5d(5 Felek k6ics6n6sen

meg6liopodnok.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek mInden er6feszft~st megtesznek, hogy b6torfts6k orsz6galk

6Haoml hlvatalal, kutat6int6zetei, egyetemel 6s v61lalatol k6z6tt k6zvetlen

kopcsolotok r6vn, a k6t orsz6gban hat6lyos t6rv~nyek 6sJogszab6lyok keretel

k6z6tt megval6sul6 sz6Iesk6rd tudom6nyos 6s technol6gal egyCittmck6d6st.

Ahol ez szCks~ges. az egyCttmak6d6sben r6szes lnt6zm6nyek kl6n

Jegyz6k6nyveket frhatnak a16 ebb61 a c~lb61.
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4. cikk

I.) A Szerz6d6 Felek Tudom6nyos 6s Technol6gial Egy~ttm[ik6d~s Vegyes

Blzotts6got hoznak Itre (a tovdbbiakban 'Vegyes Bizotts6g"), amely a

Szerzdd6 Felek 61tal kijel61t k~pviseI6kb61 6s szak6rt6kb6l 611. A koordin616

Intbzm~nyeket a Szerz6d5 Felek a k~t~ves egyottmcik6d6si programok

keretdben Jel61ik ki.

ii.) A Vegyes Bizotts6g feladata a tudomdnyos-technol6glai

egyjttmOk6d~s megtervez~se ds koordind6sa, valamint az egyOIttmGk6d~s

feJl6d6s~nek 6ttekintese. Kt~ves egyCittmk6d6si programokat dolgoz ki,

v6grehajtja azokat 6s ha szCjks~ges, konkr6t int&zkeduseket tesz az

egyttmGk6d6s eredm6nyeinek ipari c61O hasznosff6sa 6rdek~ben.

iii.) A Vegyes Bizotts6g k~t~vente. vagy valamelyik Szerz6d6 F61 k6r6s6re

CA 6ssze, felv6ltva Budapesten 6s j-Delhiben.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek a ter0letik6n hotd1yos t6rv6nyek §s jogszab6lyok

alapjdn megadj6k a szjks6ges segfts6get 6s szolg6tat6sokat a m6sik Szerz6d6

FI61 llampolg6rainak, akik a jelen Meg611apod6s vagy a k~t~ves v~grehajt6sl

program keret~ben, egy0ttmtk6dsi tev~kenys~g teljesftse c6Ij6b61

tart6zkodnak terCiletjk6n.

6. cikk

A jelen Meg6llapod6s v~grehajt6sa sor6n szerzeff inform6ci6k a m6sik

W~I el6zetes beleegyez~se nIlkCi1 nem adhat6k 6t harmadik F61nek.
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7. clkk

A k~toldalO proJektekb6l vogy a jelen Meg6l1apod6s olopJ6n

megvol6sftand6 m6s egyjttmik6d~si programokb6l fokad6 szelleml

tulajdonjogot oz 6rintett int6zm~nyek k6z~sen gyakorolj6k. Ezen Jogok

regisztr6l6s6t 6s hasznosft6s6t valamennyi esetben kCd6n megllapod6s

szab61yozo.

8. cikk

A jelen Meg6llapod6s 6rtelmez~s6vel vogy alkalmaz6s6val kapcsolatos

minden vit6t a Szerzddd Felek k6z6tti konzult6ci6val kell rendezni.

9. cikk

i.) A Szerz6d6 Felek diplom6ciai Oton 6rtesftik egym6st a jelen

Meg6dlapod6s hot6lyba l6p~sehez szCjksges bels6 jogi el6fr6sok teljesft6s~r6l.

A Meg6dlapod6s a k~s6bbi 6rtesff6s kelt6nek napj6n 16p hat6lyba.

ii.) A jelen Meg61iapod6s a Szerztd6 Felek fr6sbeli k6lcs~n6s

egyet6rt6s6vel m6dosfthat6.

iii.) A jelen Meg6llapod6s 6t 6vig marad 6rv6nyben 6s oz egym6st

k6vet6 5 6ves id6szakokra automotikusan meghosszabbodik, hacsok a

Szerzdd6 Felek egyike hat h6nappal kor6bban fr6sban nem 6rtesfti a m6slk

Felet ozon sz6nd~k6r6, hogy a jelen Meg6liapodst felmondja. A

Meg6llapod6s lej6rta azonban 6rintetlen0l hagyja valamennyi folyamatban

16v6 egyOttmGk6d6si tev6kenys~get.
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Iv.) Jelen Meg611apod6s hat6lyon kvOI helyezi a Magyar N~pk6zf6rsas~g

Korm6nya 6s cz Indiol K6zt6rsas6g Korm6nya k6z6tt 1974. febru6r 14-6n kelt

tudom6nyos 6s mdszaki egyOttmGk6d6si egyezm6nyt.

Ennek hiteI6I a korm6nyoik 61tal kell6en felhatalmozott alulfrottak a Jelen

Meg611apod6st aldfrt6k.

K~szjlt Uj-Delhiben, 1992. december B. napj6n, k6t eredeti p~ld6nyban,

magyar, hindi 6s angol nyelven. Mindh6rom nyelvG szbveg egyar6nt hiteles.

EIt6r6 6rtelmeIz6s eset6n az angol sz6veg az ir6nyad6.

A Magyar Kbztdrsasig Az Indiai K6ztrsasig
Kormd.nya nev6ben Kormdnya nev6ben
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA

The Government of the Republic of Hungary and the Government

of the Republic of India, hereinafter referred to as the "Contracting

Parties",

BEING AWARE of the importance of the use of high technologies

and scientific knowledge as decisive factors in economic modernization

and prosperity,

STRIVING for the mutual utilization of scientific and technological

experience gained in and advantages deriving from the division of labour

in research and development activities,

DESIRING to promote the widening of direct contacts between

research and development organizations and institutions,

TAKING INTO CONSIDERATION the increased responsibility of

society in repairing the damage caused to the human environment,

BEING DESIROUS of expressing their endeavour to place

scientific and technological relations on new foundations also by the

I Came into force on 29 July 1993, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 9 (1).
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renewal of the Agreement of February 14, 1974 on Scientific and

Technological Cooperation

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate in the field of science and

technology on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2

The

Agreement

cooperative activities contemplated under the present

may include the following forms:

a.) Formulation and implementation of joint research and

development projects in the fields of mutual interest;

b.) Organization of scientific and technological seminars,

symposia, workshops and consultations;

c.) Exchange of scientists, researchers and development

experts;

d.) Organization of scientific and technological exhibitions and

presentations;
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e.) Any other forms as may be mutually agreed upon between

the Contracting Parties.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage scientific and

technological cooperation through direct contacts between governmental

agencies, research institutions, universities and enterprises of the two

countries within the framework of the laws and regulations in force in

their respective countries. Where considered necessary, the cooperating

institutions may enter into separate protocols for this purpose.

Article 4

i.) The Contracting Parties shall establish a Joint Committee for

Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to

as "the Joint Committee"), consisting of representatives and

experts designated by each Contracting Party. The coordinating

agencies shall be nominated by the Contracting Parties in the

biennial Programmes of Cooperation.

ii.) The Joint Committee shall plan and coordinate cooperation in

science and technology, and shall review the progress of such

cooperation. It shall draw biennial Programmes of Cooperation,

implementation of programmes, and propose, if necessary,

concrete measures for industrial realization of the results of

cooperative activities.

Vol. 1787, 1-31052



48 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

iii.) The Joint Committee shall meet every two years, or at the

request of either Party, alternately in Budapest and in New Delhi.

Article 5

Each Contracting Party shall provide, within the framework of the

laws and regulations in force in its territory, necessary assistance and

facilities to the nationals of the other Contracting Party staying on its

territory for the fulfilment of the tasks they are entrusted with according

to the provisions of the present Agreement or the biennial Programmes

of Cooperation thereunder.

Article 6

Information acquired in the course of the implementation of this

Agreement shall not be disclosed to any third Party without the prior

consent of the Party supplying the information.

Article 7

Any intellectual property rights arising from joint projects or other

cooperation programmes pursuant to this Agreement shall be jointly

owned by the concerned institutions. The registration and exploitation of

such rights shall be governed by a separate agreement in each case.
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Article 8

Any differences or disputes concerning the interpretation or

application of this Agreement shall be settled by consultation between

the Contracting Parties.

Article 9

i.) The Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic

channels, on the fulfilment of their national procedures required

for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall

enter into force on the date of receipt of the last notification.

ii.) This Agreement may be amended by mutual agreement in writing

between the Contracting Parties.

iii.) This Agreement shall remain in force for a period of five years

and shall be automatically renewed for a successive five-year

period at a time, unless either Contracting Party notifies in writing

the other Party of its intention to terminate the Agreement at least

six months in advance. However, in case of the expiry of this

Agreement, the completion of any ongoing cooperative activity

shall remain unaffected.

iv.) This Agreement shall terminate the Agreement on Scientific and

Technical Cooperation between the Government of the People's
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Republic of Hungary and the Government of the Republic of India

signed on February 14, 1974.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at .. e.w..... ...... on the .&K day of ...... 1992 in two

originals each, in Hungarian, Hindi and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

I

For the Government
of the Republic of India:

I Ern Pungor.

2 P R. Kumaramangalam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE HON-
GROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
INDIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique hongroise et le Gouvernement de la RApu-
blique indienne, ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes ;

Conscients de la contribution d6cisive qu'apportent les technologies de pointe
et la connaissance scientifique A la modernisation de 1'6conomie et A la prosprit6;

S'efforgant d'utiliser ensemble l'exp6rience acquise par les deux pays dans les
domaines scientifique et technologique et les avantages apport6s par la division du
travail dans les activitds de recherche et d6veloppement;

Souhaitant favoriser l'6largissement des contacts directs entre leurs organisa-
tions et instituts de recherche et d6veloppement;

Consid6rant que la soci6t6 a de plus en plus l'obligation de r6parer les dom-
mages caus6s A l'environnement humain;

D6sireux d'asseoir leurs relations scientifiques et technologiques sur de nou-
velles bases, notamment par le renouvellement de l'Accord de coop6ration scienti-
fique et technique du 14 f6vrier 1974;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine de la science et des
techniques sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel.

Article 2

Les activit6s de coop6ration envisag6es au titre du pr6sent Accord pourront
notamment rev~tir les formes suivantes :

a) Elaboration et ex6cution de projets communs de recherche et d6veloppe-
ment dans les domaines d'int6r&t commun;

b) Organisation de s6minaires, de symposiums, d'ateliers et de consultations
scientifiques et technologiques;

c) Echange de scientifiques, de chercheurs et d'experts du d6veloppement;

d) Organisation d'expositions et de pr6sentations scientifiques et technolo-
giques;

e) Toutes autres formes dont les Parties contractantes pourront Atre convenues
entre elles.

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1993, date de r6ception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc&lures requises, conformAment au paragraphe I de
I'article 9.
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Article 3

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration scientifique et tech-
nique moyennant des contacts directs entre organismes publics, instituts de recher-
che, universit6s et entreprises des deux pays, dans le respect des lois et riglements
en vigueur dans leurs pays respectifs. Lorsqu'ils le jugeront n6cessaire, les organis-
mes coop6rants pourront conclure, en la mati~re, des protocoles particuliers.

Article 4

i) Les Parties contractantes cr6eront une Commission mixte de la coop6ration
scientifique et technique (ci-apr~s d~nomm6e la « Commission mixte ), compos6e
de representants et d'experts ddsign6s par chaque Partie contractante. Les organis-
mes de coordination seront d6sign6s par les Parties contractantes dans des pro-
grammes biennaux de coop6ration;

ii) La Commission mixte planifiera et coordonnera la cooperation scientifique
et technique et en contr6lera le d6roulement. Elle 61aborera les programmes bien-
naux de coop6ration, veillera A leur ex6cution et proposera, si n6cessaire, des me-
sures concretes pour l'application industrielle des r~sultats des activit6s de coopd-
ration;

iii) La Commission mixte se rdunira tous les deux ans ou A la demande de l'une
ou l'autre Partie, alternativement A Budapest et A New Delhi.

Article 5

Chaque Partie contractante accordera, dans le respect des lois et r~glements en
vigueur sur son territoire, aux ressortissants de r'autre Partie qui s6journent sur son
territoire, l'aide et les facilit6s n6cessaires pour l'exercice des fonctions qui leur sont
confi6es conform6ment au pr6sent Accord ou au titre des Programmes biennaux de
coop6ration.

Article 6

Les informations obtenues dans le cadre de l'application du pr6sent Accord ne
seront d6voildes h aucune tierce Partie sans le consentement pr6alable de la Partie
qui les aura fournies.

Article 7

Les droits de propri6t6 intellectuelle d6coulant de l'exdcution de projets com-
muns ou d'autres programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront
r6partis 6quitablement entre les instituts concern6s. L'enregistrement et l'exploita-
tion de ces droits seront r6gis par un accord distinct dans chaque cas.

Article 8

Les divergences de vues et les diff6rends en matiire d'interpr6tation et d'appli-
cation du pr6sent Accord seront r6solus par voie de consultation entre les Parties
contractantes.

Article 9

i) Les Parties contractantes se notifieront mutuellement par la voie diploma-
tique l'accomplissement de leurs procdures nationales requises pour l'entr6e en
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vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de
la dernire notification;

ii) Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord, signifi6 par
6crit, entre les Parties contractantes;

iii) Le pr6sent Accord restera en vigueur cinq ans et sera reconduit automa-
tiquement pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties
contractantes ne notifie A l'autre Partie par 6crit et avec un pr6avis minimum de six
mois son intention de le d6noncer. Toutefois, la d6nonciation du pr6sent Accord
n'affectera pas 1'achivement de toute activit6 de coopdration entreprise;

iv) Le pr6sent Accord met fin A l'Accord de coop6ration scientifique et tech-
nique entre le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R6publique indienne, sign6 le 14 f6vrier 1974.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi le 8 d6cembre 1992 en deux exemplaires originaux en langues
hongroise, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique hongroise: de la R6publique indienne:

[ERNO PUNGOR] [P. R. KUMARAMANGALAM]
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HUNGARY
and

LATVIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Budapest
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Registered by Hungary on 24 June 1994.

HONGRIE
et

LETTONIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe a
Budapest le 9 mars 1993

Textes authentiques : hongrois, lettonien et anglais.

Enregistrd par la Hongrie le 24 juin 1994.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LEGIKOZLEKEDESI MEGALLAPODAS A MAGYAR KOZTARSA-
SAG KORMANYA ES A LETT KOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT

A Magyar K6ztdrsasdg Kormdnya 6s a Lett Kztdrsasig Kormdnya (a

tovdbbiakban: a Szerz6d6 Felek);

Att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a nemzetk6zi ldgik6zlekedds

lehet6sdgeit b6vitsdk;

Abb6l a c6Ib61, bogy k6lcsbnds drdekeket szolgAl6an eldsegits~k

a 16gik6zleked6si kapcsolatok fejleszt~s~t a Magyar K6ztdrsasdg

6s a Lett K6ztdrsasag koz6tt;

A Chicag6ban 1944. december hetedik napjdn aldirdsra megnyitott

Nemzetkbzi Polgdri Repfildsi Egyezmdnyt elismerve, vagy annak

rdszeseik6nt;

Az aldbbiakban 6llapodtak meg:

1. CIKK

FOGALOMMEGHATAROZASOK

A Meggllapodds es a Ffiggeldke szempontjdb6l - kivdve, ha a

sz6veg mask6nt rendelkezik -

a) a "'Chicag6i Egyezm6ny" a Chicag6ban 1944. december hetedik

napjdn aldirdsra megnyitott Nemzetk6zi Polgdri RepOlsi

Egyezm6nyt jelenti, beledrtve valamennyi Fggel6ket amelyet az

Egyezm~ny 90- Cikke alapjdn fogadtak el, illetve az Egyezmdny

Ffggelkeinek bdrmely m6dositdsdt, amelyet az Egyezmdny 94.

Cikke alapjdn fogadtak el, amennyiben ezek a Figgel6kek 6s

m6dositdsaik a Szerz6d6 Felek vonatkozdsdban hat&lyba ldptek,

vagy mindkett6jfik Altal meger6sittettek.
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b) A "'16gigyi hat6sigok" a Magyar K6ztdrsasig eset6ben a

Kfzleked6si, Hirk6zlsi 6s Vizgyi Miniszt~rium, a Lett

K6ztArsasAg eset~ben a K6zleked~si Miniszt~rium, illetve
mindk~t esetben a l6giigyi hat6sig feladatinak elldtdsdval

megbizott bdrmely szem~ly, vagy szerv,

c) "Megd11apodis" a jelen Megllapodist, Ffiggel6k6t 6s azok

bdrmely m6dositdsait jelenti,

d) "Ffigge16k". az Megillapodishoz csatolt Ffiggel6ket 6s azok
bdrmely m6dositdsait jelenti,

e) "L~gifuvarozis" a 16gijdrmilveknek utasok, poggyisz, iru, 6s

posta kfI16n-kO16n, vagy egyiittes kdzforgalmCi szllitAsra
irinyul6 dij, vagy ellenszolgditatis ellen~ben tbrt~n6 birmely

Qzemel6s~t jelenti.

f) "Nemzetk6zi 16gifuvarozds" egyn~l t6bb illam tertlete

feletti 16gt6rben Athalad6 lgifuvarozist jelent.

g) "Nem-kereskedelmi c61(I leszillds" olyan leszi11dst jelent,
amelynek c~lja nem utasok, poggyisz, dru &s/vagy posta
16gifuvarozdsba t6rt6n6 felv~tele vagy kirakdsa.

h) "Kijel61t 16gikozleked~si vd1lalat" olyan 16gik6zlekeddsi

vdllalatot jelent, amelyet a Megdllapodds 3. cikk~nek

megfelel6en kijelltek 6s enged6lyeztek.

i) "Ar" az utasok (6s poggydszaik) 6s/vagy ru (posta
kivftelvel) 1gifuvarozdsban tdrt6n6 szdl1itds66rt a

l6gikdzleked6si v6llalatok - bele~rtve figyn6keiket - d1tal
felszdnitott dijakat, illet~keket vagy Arakat, 6s az ilyen
dijak, illet~kek vagy irak alkalmazdsa felt6teleinek

meghatdrozds~t jelenti.

j) "Terflet" egy 1llam vonatkozdsiban az adott dllam

szuverenitdsa, joghat6sdga, oltalma vagy gy~rns~ga ald tartoz6
f6ldterileteket 6s a kapcsol6d6 fels~gvizeket jelenti.

k) "Haszndlati dij" a repl6t~r, a lgiforgalmi, illetve
repUlsbiztons~gi berendez~sek 6s szolgd1tatdsok nyiGjtdsArt a
lgikbzleked6si villalatoknak felszimitott dijat jelenti.
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2. CIKK

KERESKEDELMI JOGOK

1) Mindegyik Szerz~d6 F61 megadja a misik Szerzdd6 F6inek a

jelen Megdllapoddsban meghatdrozott azon jogokat, hogy a

megdllapodds szerinti 16gik6z1eked~si szo1gd1tat~sokat a

meghatdrozott -tvonalakon a menetrendszerinti nemzetkbzi

16gifuvarozisban nydjthassa-

2) A Szerz6d6 Felek AJtal kijel6lt l6gik6zleked6si vdllalatok a

Megllapodds szerinti lgik6z1eked6si szolg&1tatdsok egy

meghatdrozott 6tvonalon t6rt~n6 nyidjtdsa sordn az alibbi

jogokat 6lvezik:

a) a mdsik F61 terflete feletti leszdllds n6iklli Atrepls,

b) az emlitett terileten nem-kereskedelmi c61 leszdlldsok,

c) az emlitett terdleten a Ffiggelkben meghatdrozott pontokon,

leszAllds a nemzetkbzi forgalomban utasok, iruk 6s posta

felv~tele 6s kirakdsa c6ljdb6l.

3) A Meggllapodds 6s az annak elvdlaszthatatlan r6sz~t k~pez6

Figgelk egyetlen rendelkez~se sem 6rtelmezhet6 oly m6don,
mintha az egyik Szerz6d6 F6I lgikdz1eked~si vAllalatdnak jogot

adna a mAsik Szerzdd6 F61 terilet~nek pontjai k6zbtti

l6gifuvarozdsban t6rtdn6 r~szv~telre.

3. CIKK

KIJELOLgS 9S ENGEDLYEZ2S

1) Mindegyik Szerz6d6 F61nek joga van a Megdllapoddssal
bsszhangban egy vagy t6bb l6gik6zleked~si villalatot kijeld1ni

nemzetkdzi 1gifuvarozds v~gz~s6re. Az ilyen kijel6sr6l az

egyik Szerz6d6 F1 :lgrigyi hat6siginak 6rtesitenie kell a misik

Szerz6d6 F6I hat6sdgdt.
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2) Az ilyen kijel6l6s k6zhezv~telekor a mdsik F61 a
meghatalmazdsokat 63 enged6lyeket minimlis
k~sedelemmel kiadja, felt~ve, hogy:

megfelel6
eljdrisi

a) a l6gik6zleked~si vdllalat tulajdondnak tfilnyom6 rdsze 6s
tdnyleges ellen6rz~se a 16gikdzleked6si vdllalatot kijell6
Szerz6d6 F61, e F61 11ampolgdrai, vagy mindkett6nek a kez~ben

van,

b) a kijellt
felt6teleknek,

Szerz6d6 F61
kapcsolatban
jogszabdlyokban

lgikbzleked6si v11alat eleget tesz mindazon
amelyeket a k~rv6nyt vagy k6rv~nyeket elbir&16
a nemzetkozi lgifuvaroz~s Qzemeltet~svel
szokdsosan alkalmaz a t6rv~nyekben 6s
leirtak alapjin.

4. CIKK

JOGOK VISSZAVONASA. FELRYGGESZTESE 2S
FELT2TELEK ELOIRASA

1) Mindegyik Szerz6d6 F6inek joga van egy Qzemeltet~si enged~ly
visszavondsdra, vagy a Megdllapoddsban meghat~rozott jogoknak a
mdsik Szerz~d6 F61 egy kijel6lt lgik6zleked~si vllalata
iltali gyakorlsinak felfQggeszt~s~re vagy ezen jogok
gyakorldsival kapcsolatban sz~ks~gesnek it@It felt~telek
el6irdsAra:

a) birmely esetben, ahol a lgik6zleked~si
tulajdongnak tflnyom6 r~sze 6s t~nyleges ellen6rz~se
lgik6zleked~si vdllalatot kijelbl6 Szerz6d6 F61

Szerz6d6 F1 dllampolgdrai, illetve mindkett6 kez~ben,

vd1lalat
nincs a
vagy e

b) abban az esetben, ha a 1gik6z1eked~si v1lalat nem tartja
meg a Megdllapodds 16. Cikk~ben dsszhangban a jogszabdlyokkal
6s rendelkez~sekkel, hivatkozott jogszabdlyokat 6s

rendelkez~seket-

2) Hacsak az e cikk 1/b alpontja tovdbbi be
megakaddlyozdsa cljdb61 azonnali int~zked~a
szfks~ges, a cikkben meghatdrozott jogok cesak a
F11el tdrt~nt egyeztet~s utin gyakorolhat6k.

nem tartis~nak
megttele nem

mdsik Szerz6d6
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A l6gf gyi hat6sAgok koz6tti ilyen egyeztet~seket a
k~zhezv~telt61 azdmitott harminc (30) napon belIl

megkezdeni.

k6rds

kell

3) E cikk nem korlitozza egyik Szerz6d6 F61 jogait sem, bogy

16gij~ratokat felffggesszen, korldtozzon, vagy felt6telekhez

k6sson a 13. cikk (Biztonsdg) el6irdsaival 6sszhangban.

5. CIKK

HASZNALATI DIJ

Mindegyik Szerz6d6 Fi1 felsz~mithat, vagy engedilyezheti
6sszera dijak felszimitdsdt a repfil6terek 6s egyib,

ellen6rzsfik alatt 6116 berendezisek haszn&latdirt.

E dijak nem lehetnek magasabbak, mint a hasonl6 nemzetk6zi
ligifuvarozdsban rdsztvev6 hazai ligijdrmalvekre felszdmitott

haszndlati dijak.

6. CIKK

EGYSZEROSITETT ELLENORZ2S

Az egyik Szerz6d6 FI1 terfletin tranzittal dthalad6 6s az erre

a c6ilra kijelI61t repfil6tir terfiletit el nem hagy6 utasok

poggydszdt ds az drut, csak egyszer1sitett ellen6rzisnek kell
aldvetni.

A tranzittal szdllitott poggydszdrura nem lehet vgm-illetiket,
vagy mis dijat kivetni.

7. CIKK

IGAZSAGOS 9S EGYENL6 LEHET6S]GEK

1) Mindegyik Szerz6d6 FI1 igazsdgos 6s egyenl6 lehet6siget

biztosit a misik Szerz6d6 FI1 kijel61t ligik6ziekedisi
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vdllalatdnak a terilletei kdz6tti nemzetkdzi 1dgik6z1eked~sben
val6 versenyre.

2) A kijelbit vonalak Qzemeltet6se sorcn mindk6t Szerz6d6 F61
16gikbz1eked6si vdllalatainak figyelembe kell vennie a mdsik

Szerz6d6 F61 kijelolt 16gikdzleked6si vdllalatAnak 6rdekeit,
hogy az ut6bbi l6gitdrsasignak, amely szintdn azemeltet

lgijiratokat ugyanezen az fitvonalon, vagy egy r&sz~n, ne
okozzon kdrt.

3) A Szerz6d6 Felek kijelb1t lgik6zleked6si vdllalatai d1tal
haszndlt 6tvonalaknak eleget kell tennif~k az 6tvonal-

meghatdrozds dltalinosan elfogadott felt~teleinek, mindk~t
l6gikozleked~si vdllalat els6rendO c6lja, hogy biztositsa a
Szerz6d6 Felek terfletei kbzbtt az utasok, druk 6s posta
jelenlegi 6s 6sszerO sz11itasi ig~nyeinek megfeleib
kapacitdst, mik6zben 6sszera koefficienst tartanak fenn druk
felv6tele c6ljdb61_

4) A jelen MegAllapodgs a1apjAn a kijeldit lgik6zleked6si

villalat Aital Ozemeltetett valamennyi jdratnak meg kell
felelnie azon alapelvnek, hogy a kapacitAs fOggjon:

a) a kiinduldsi orszdg 6s a forgalom vdgs6 rendeltetdsi helye
kozbtti forgalmi sziksbgletekt61,

b) a 1gik6zleked6si vdllalat Ozemeltet6s6b61 ad6d6
sz~iks~glett61,

c) a tranzit szfks~gletekt61.

5) Egyik Szerzbd6 F61 sem korldtozhatja egyoldaldan a

Megillapodisban 6s Ffiggel1k~ben foglalt jogokat a forgalom
volumene, a ldgijdratok sirOB6ge, vagy gyakorisdga 6B a misik

Szerz6d6 F61 dItal kijeld1t 16gik6zIekedbsi vdllalat
iizemeltet6Bsben lbv6 lbgijirmfivek tipusa vagy tipusai
tekintetbben, feltbve, hogy dsszhangban vannak a Ffiggelbkkel,
kivbve, ha ez vm, mfiszaki, fQzemeltetbsi, vagy kdrnyezetvbdelmi
okokb6l sziiksbges, a Chicag6i Egyezmbny 16. Fiiggelbkbvel
fsszhangban d116 egysbges feltbtelek alapjdn.
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8- CIKK

MENETREND

Mindegyik Szerz6d6 F61 kijel6lt lgikdzleked~si vgllalata a
megdllapodds szerinti 16gik6zleked~si szolgditat~sok
-izemeltet6s~nek megkezd6se el6tt legaldbb harminc (30) nappal

tervezett menetrendj6t j6vihagyAs c~ljdb6l benyGjtja a mdsik
Szerz6d6 F61 16gfigyi hat6sigihoz. A menetrendnek tartalmaznia
kell a haszndland6 repM16g~p tipusdt, a jirat gyakorisigdt 6s
6rkez6si, illetve induldsi id6pontjdt.

9. CIKK

TARIFAK

1) Az egyik Szerz6d6 F61 kijel~lt 16gik6zleked~si vdllalata
AItal kiszabott dijt~teleket a mdsik Szerz6d6 F61 teriletdre

vagy onnan t6rt~n6 szdllitAs eset6n 6sszert szinten kell
megdllapitani, tekintetbe v6ve az 6sszes vonatkoz6 tdnyez6t,
bele6rtve az Uzemeltetds k61ts~g~t, az 6sszeria nyeres~get 6s
mis lgitdrsas6gok dijt~teleit. A Szerz6d6 Felek

elfogadhatatlannak min6sitik az olyan dijt6teleket, amelyek
t~izottan diszkriminativak, indokolatlanul magasak vagy
korltoz6 jellegoek a kozvetlen, vagy kozvetett illami
szubvenci6, vagy tdmogatds miatt.

2) A jelen cikk I- bekezd~s6ben emlitett dijt~telekben, ahol
csak lehets6ges, a Szerz6d6 Felek kijel61t l6giforgalmi
vdllalatai Allapodnak meg, miutdn konzultdltak mds, az ftvonal
eg~szen, vagy egy r~sz~n fzemel6 lgitdrsas~gokkal, 6s ahol
lehets6ges az ilyen meggllapoddst a Nemzetkdzi L6gikbzleked6si
Szervezet eljdrAsainak megfelel6en kotik meg, vagy mis
nemzetkozi tarifamegllapit~si mechanizmust alkalmaznak a
dijt6telek kialakitdsa drdekdben.

3) A dijt~teleket j6vdhagyds cljdb61 a tervezett bevezet6st
megel6z6en legaldbb 30 nappal el6bb a Szerz6d6 Felek l6gfgyi
hat6sdgai e16 kell terjeszteni. Kfldnleges esetekben ez az
id6tartam cs6kkenthet6 az emlitett hat6sdgok egyet6rt6osvel.
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4) A j6vdhagyist egy6rtelmoen meg kell adni. Ha a Szerz6d6
Felek l6g~gyi hat6sigainak egyike sem emel kifogdst a
terflet~r61 kiindul6 jdratok dijt~teleivel szemben a
benyfjjtdst61 sz~mitott 30 napon belQ1, akkor az e cikk 3.
bekezd6s~vel bsszhangban ezeket a dijt6teleket j6v&hagyottnak
kell tekinteni. Amennyiben a j6vihagyisi id6szakot
csdkkentettdk a 3. bekezd~sben foglaltak szerint, a 1gUgyi
hat6sdgok megdllapodhatnak abban, hogy kifogAst 30 napndl
rovidebb id6 alatt kell emelni.

5) Ha az e Cikk 2- bekezd6se rendelkez~se alapjdn, vagy e Cikk
4. bekezd6se szerinti id~tartamon belfil a dijt~telr61 nem
jutnak meggllapoddsra, 6s ha az egyik l6gigyi hat6s~g valamely
elfogadott dijt~tellel szemben a mdsik lgiigyi hat6sdgndl
kifoggst emel, akkor a Szerz6d6 Felek 1g@gyi hat6sdgai a
dijtdtelt kbzds megdllapoddssal hatdrozzdk meg.

6) Ha a lgiigyi hat6sigok az e Cikk 3. bekezdns~ben foglaltak
szerint nem tudnak megdllapodni bdrmely hozzdjuk benyfjtott
dijt6telr6l, vagy az e cikk 5. bekezd6s~ben meghatdrozottak
szerint valamely dijt~tel megdllapitdsdr61, akkor a vitdt ezen
MegdllapodAs 18. Cikk6nek rendelkez6sei szerint kell megoldani.

7) A jelen Cikk rendelkez~seivel osszhangban megdllapitott
dijt6tel addig marad 6rv6nyben, amig f j dijt6telt nem
dllapitanak meg. Mindazondital a dijt~telt a jelen bekezdns
6rtelm6ben t5bb mint 12 h6napra meg kell hosszabbitani azon
id6ponton tOl, amikor az lejdrt volna.

10. CIKK

OZEMELTETRSI INFORMACI6 9S STATISZTIKA K6ZLiSE

1) Mindegyik kijel61t l6gikdzlekeddsi villalat a Megdllapodds
2. Cikke alapjdin kijel61t ftvonalakon tervezett jdratok
beinditdsa el6tt legaldbb egy h6nappal k6zli a Szerz6d6 Felek
16gdgyi hat6sdgaival a lgik6zlekednsi szolgd1tatds tipusdt, a
haszndland6 g6p tipusdt 6s a jdrat 6rkez6si 6s induldsi
id6pontjdt. Ez alkalmazand6 a k6s6bbi vdltozdsokra is.
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2) Az egyik Szerz6d6 F61 16gaigyi hat6sdga, a misik Szerz6d6 F61
lgfngyi hat6sdga k6r6sre a kijelbit 16gikdzleked~si
vllalatokr61 olyan id6szakos, vagy mds statisztikai adatokat
szolgdltat a kijel61t 1gitdrsasdgokr61, amelyek 6sszercen
ing6nyelhet6k az els6 Szerz6d6 F61 bdrmely kijel61t
16gik6zleked~si vllalata dital az e Megdllapodis 2. Cikk6ben
meghatirozott fitvonalon biztositott kapacitdsok
felivizsgdlat~hoz. Ezek az adatok tartalmazzanak minden olyan
informdci6t, amely szfiks~ges a lebonyolitott forgalom
nagysdg.nak kiinduldsi 6s rendeltet~si hely~nek
megdllapitdsahoz.

11. CIKK

VAMOK 9S ILLET1KEK ALOLI MENTESSAG

1) Az egyik Szerz6d6 F61 teralet6re tbrt6n6 megrkez~skor a
mdsik Szerz6d6 F61 kijelb1t lgikozleked~si vdllalatai d1tal a
nemzetk6zi 16gifuvarozdsban iizemeltetett lgijirmdvek, szokisos
felszerel6seik, f6ldi berendez~seik, az tlzem- 6s kenbanyagok, a
maszaki fogy6eszk6zok, a p6talkatr~szek (beledrtve a
hajt6mdveket), a lgijdrmvek k~szletei (bele~rtve, de nem
korldtozva csak az ilyen cikkekre az utasok dital a rep-il~s
alatt korldtozott mennyis~gekben megv&sdrolhat6, vagy
elfogyaszthat6 lelmiszereket, italokat ds 6getett szeszes
italokat, dohdnydrut 6s egy~b termkeket), valamint mis,
kizdr6lag a nemzetkozi l6gifuvarozdsban r6sztvev6 lgijdrmia
fizemeltet~s6vel vagy kiszolgdldsdval kapcsolatos, vagy ekkor
haszndlt cikkek viszonossAg alapjdn mentesek a nemzeti
hat6sigok dltal kivetett ds nem a szolgcltatdsok k6lts6g~n
alapul6 valamennyi importkorlitozis, dijak 6s illet~kek a161,
felt~ve, hogy e berendez~sek 6s k~szletek a lgijirml
fad6lzet6n maradnak.

2) Viszonossdg alapjdn a tovdbbiakban mentesek az e Cikk 1.
bekezd6s6ben hivatkozott ad6k, vdmok, dijak 6s illet~kek a161:

a) az 6sszerO hatdrokon belal az egyik Szerz6db F61 terilet6re
bevitt vagy ott beszerzett l6gijdrmQ k~szletek, melyeket a

misik Szerz6d6 F61 nemzetk6zi l6gifuvarozdsban r~sztvev6
kijel6lt lgik6zleked6si vdllalatdnak a terilletr6l eltdvoz6
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1gijdrmiv6n val6 felhaszndlds cljdb61 a fed6lzetre felvittek,

m6g akkor is, amikor e k6szleteket annak a Szerz6d6 F61nek a
terflete felett v6gzett rep16s egy szakasz~n haszngljak fel,
ahol azokat a fed~izetre felvitt~k,

b) az Qzem- 6s ken6anyagok, valamint a mfiszaki fogy6eszkdzbk,
amiket az egyik Szerz6d6 F61 terflet6re bevittek, vagy ott
beszereztek a m~sik Szerz6d5 F61 nemzetk6zi 16gifuvarozdsban
r~sztvev6 egyik kijelolt l6gik6zleked6si vd1lalatAnak
16gijgrmfv~n tdrt6n8, felhaszndlis cljib61, m~g akkor is,
amikor ezeket az elldtmdnyokat annak a Szerz6d6 F61nek a
terfilete felett v~gzett repQl6s egy szakaszdn haszndljdk fel,
ahol azokat a fed6lzetre felvittk.

3) Az e cikk 1- 6s 2. bekezd~s~ben hivatkozott berendez~seket
6s k~szleteket az illet6kes hat6sdgok k~rhetik, hogy
feiiigyeletik vagy ellen6rz6siak ald helyezzk.

4) Az e cikkben biztositott mentess~gek abban az esetben is
ig6nybevehet6k, ha az egyik Szerz6d6 F61 kijel6lt
l6gikbzleked~si vdllalata az e cikkben meghatdrozott t6teleknek
a mdsik Szerz6d6 F61 terflet~re tdrt~n6 Stszdllitdsdra vagy
k6lcs6nz6s~re egy olyan lgitArsasdggal kdtdttek szerz6d~st,
amely hasonl6k~ppen 6ivezi a mdsik Szerz6d6 F61 AItal
biztositott ilyen mentess6geket.

12. CIKK

KERESKEDELMI LEHETOSAGEK

1) Mindegyik Szerz6d6 F61 megadja a mdsik Szerz6d6 F6I kijel61t
16gik6zleked6si villalatdnak a jogot, hogy a teriilet~n a
16gikdzleked~si vdllalat sziksgleteinek megfelel6 iroddkat 6s
adminisztrativ kereskedelmi 6s technikai szem~lyzetet tartson
fenn.

2) Az iroddk ltesit~se 6s a szem~lyzet alkalmazdsa az 1.
bekezd~sben hivatkozottak alapjdn az 6rintett Szerz6d6 F61
t6rv~nyeinek 6s jogszabdlyainak megfelel6en t6rt~nik. Az I.
bekezd~sben emlitett iroddk szem~lyzet~nek foglalkoztat&sAhoz
nincs sziks~g munkavdllaldsi enged6lyre.
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3) Mindegyik Szerz6d6 F61 megadja a mdsik Szerz6d6 F61 bdrmely
kijelblt l6gikbzleked6si vdllalatnak a jogot, hogy 6rt~kesitse
a sajt, valamint a mdsik Szerz6d6 F61 kijelblt lgik6zleked~si
vdllalata lgikozleked6si szolgAltatAsait, 6s a fuvarozdsi
okmdnyokat kozvetlen~l sajit irodgiban, 6s f gynbk6k
kdzremtlkbd~s&vel a mdsik F l tervilet~n bdrmely vdsdrl6nak
helyi, vagy bgrmilyen szabadon dtvAlthat6 valuta ellen6ben.

4) Mindegyik kijel6lt lgik6zleked~si vdllalat ig6nye szerint
dtvdlthatja 6s hazgjdba visszautalhatja a helyben elk6lt6tt
osszegeken feilli helyi bev~teleket. Az 6tvaltast 6s
hazautalist a foly6 bankmaveletekre 6s dtutaldsra alkalmazand6
drfolyamon kell enged~lyezni.

13. CIKK

BIZTONSAG

1) Mindegyik Szerz6d6 F61 a jelen Egyezm~nyben biztositott
lgifuvarozds idzemeltet~se szempontj~b6l 6rv~nyesnek ismeri el
a mdsik Szerz6d6 F61 dital kiadott vagy 6rv~nyesitett 6s
6rv~nyben lv6 lgialkalmassdgi bizonyitvdnyokat, vagy
szakszolgdlati enged6lyeket 6s jogositvdnyokat, felt~ve, hogy
az e bizonyitvdnyokkal, vagy engedlyekkel szemben tdasztott
kdvetelmdnyek a Chicag6i Egyezm6ny alapj~n meghatdrozhat6
minimdlis el6irdsokkal legaldbb azonosak. Mindazondltal
mindegyik Szerz6d6 F61 visszutasithatja, hogy Arv~nyesnek
fogadja el a mdsik Szerz6d6 F61 Aital a sajdt dllampolgdrai
szdmdra a terfletk feletti itrepdls c~ljib6l killlitott, vagy
6rv~nyesitett szakszolgdlati enged6lyeket 6s jogositvinyokat.

2) Mindegyik Szerz6d6 F61 k~rhet konzultdci6kat a mAsik F61
l~gik6zleked~si berendez~sei, szem~lyzete, 1gijdrmvei 6s
kijel6lt lgikbzleked6si vdllalatok fzemeltet~s~nek biztonsdgi
el6irdsai megtartdsinak tdrgyiban. Amennyiben az ilyen
konzultdci6kat kdvet6en az egyik Szerz6d6 F61 megdllapitja,
hogy a mdsik Szerz5d6 F61 az emlitett terfileteken t~nylegesen
nem tartia meg 6s nem alkalmazza azokat a biztonsdgi
el6irdsokat &s k~vetelmdnyeket, melyek a Chicag6i Egyezm~ny
alapjdn megdllapitott minimdlis el6irdsokkal legaldbb azonosak,
a mdsik Szerz6d6 Felet 6rtesiti ezekr6l a t6nyekr8l 6s az ahhoz
sz-Qks~ges intdzkeddsekr6l, hogy azok a minimclis el6irisoknak
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megfeleljenek; 6s a mAsik Szerz6d6 F61 megteszi a megfelel6
korrekci6s int~zked~st. Mindegyik F61 fenntartja magd.nak a
jogot a mdsik F61 4ital kijelbit lgik6zleked~si vdllalat
uzemeltet~si, illetve miLszaki enged~lyeinek felfiggeszt~s~re,
visszavondsdra, vagy korldtozdsdra, amennyiben a misik F61
6sszer-a id6n beldl nem teszi meg ezeket a megfelel6
int6zked6seket.

14. CIKK

BALESETEK KIVIZSGALASA

1) Az egyik Szerz6d6 F61 1gik6zleked~si vdllalata
repQ16g6p~nek a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n tdrt6n6
k~nyszer1eszd11dsa, balesete, vagy mis incidense eset~ben az a
Szerz6d6 F61, amelynek teraletdn az esem6ny bekdvetkezett,
arr6l k6sedelem n6ikQl a leggyorsabb fiton 6rtesiti a misik
Szerz6d6 Felet, kbzli az esem~nyr6l rendelkez~s6re Mi16
r6szleteket ds kbrim6nyeket, megteszi a sziks~ges 1p~seket az
incidenst e16id6z6 okok kivizsg&lMsa 6rdek~ben ds azonnali
l6pdseket tesz, hogy az esetleg sziks~ges segits~get a g~p
szem~lyzet~nek ds utasainak megadja, gondoskodik a g~p 6s a
posta, a poggydsz ds a teher&ru biztonsdgdr61 abban az
dilapotban, amilyenbe azok a baleset k6vetkezt~ben jutottak 6s
gondoskodik a gyors tovdbbszdllitdsukr61.

2) (a) Annak a Szerz6d6 F61nek, amelyikndl a lgijdrmf
tulajdonjogdt bejegyezt6k, joga van megfigyel6ket kinevezni,
akik jelen lesznek 6s r6szt vesznek az esem6ny kivizsgilisiban.

(b) A jelent~s elk~szit~sdt, a megdllapitdsokat 6s az incidens
el6idz6se val6szin-d okinak meghatirozdsit azon Szerz6d6 F61
illetdkes hat6sdgai vdgzik el, amelyiknek a terflet6n az
incidens bek6vetkezett-

3) Az incidenst kivizsgdl6 Szerz6d6 F61 k6teles:

(a) a misik F61 k6r6s6re drintetleniil hagyni a g6pet 6s annak
tartalmdt (amennyiben ez 6sszerl hatdrokon belfil lehetsges)
mindaddig, amig a mdsik Szerz6d6 F61 6s a 16gijdrmf~vet
Uzemeltet6 lgik6zlekeddsi vdllalat megfelel6 hat6sdgainak
k~pvisel6i a helyszini vizsgdlatot el nem vdgzik,
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(b) a mdsik Szerz6d6 F&1 felhatalmazott k~pvisel6inek 6s a

16gijcrmflvet fizemeltet6 lgikbz1eked~si vd1lalat k~pvisel6inek

lehet6v6 tenni, hogy a lgijirmOnh6z azonnal eljussanak,

(c) biztositani a bizonyit~kok v~delmt,

(d) a mcsik Szerz6d6 F61 kr6s~re az ditala kijellt

szem61ynek, vagy szemelyeknek dtadni a 1gijdrmvet, annak

tartalmdt, vagy annak bdrmely r~szdt, amint azokra mdr a
vizsgdlat szempontjdb61 nincs sziiks6g, 6s lehet6v6 tenni azok
eltdvolitdsdt a mdsik F61 terillet~r61.

(4) Az incidenst elszenvedett 16gijdrm szem~lyzete 6s az

6rintett l6gik6z1ekeddsi vdllalat k~pvisel6i aldvetik magukat

az incidens helyszin~n 6rv6nyben 1v6, balesetek kivizsgdldsdra
vonatkoz6 t6rv~nyeknek ds el6irdsoknak.

15. CIKK

REPOL9SBIZTONSAG

1) A Szerz6d6 Felek, 6sszhangban a nemzetkozi jog dItal

biztositott jogaikkal 6s kbtelezettsdgeikkel, meger6sitik, hogy

egymdssal va16 kapcsolataikban a l6gikbzleked6s biztonsgdnak

jogellenes cse1ekm6nyekt61 val6 megv~d~se ezen Megillapodis

elvAlaszt-hatatlan r6sz~t k~pezi.

2) A Szerz6d6 Felek felk~r~s eset6n minden szksdges segits6get
megadnak egym&Bnak a lgijdrm-nvek jogellenes hatalomba

kerit~s~re irdnyul6 cselekm~nyek megakaddlyozdsnAra 6s ms, az

utasok, a szem6lyzet, a 1gijdrma, a repl-16terek 6s a

l6ginavigdci6s berendez~sek biztonsdga elleni jogellenes

cselekm~nyek &s minden mds repfxl6sbiztonsg ellen irdnyul6

fenyeget~s megakaddlyozdsdra-

3) A Szerz6d6 Felek az 1963. szeptember 14-6n Toki6ban aldirt

"A l6gijdrm-vek fed6lzet6n elkdvetett bUncselekm6nyekr6l 6s

egy6b cselekm6nyekr61 sz616 egyezm6ny", az 1970 december 16-An

Higdban al~irt "A ldgijdrmilvek jogellenes hatalomba kerit6se

lekfizd~sr61 sz616 Egyezm6ny" 6s az 1971- szeptember 23-dn

Montrealban aldirt "A polgdri l6gikbzleked~s biztonscga elleni
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0
jogellenes cselekm6nyek lekizd~s6r61 sz616 egyezm~ny"
rendelkez~seivel bsszhangban jdrnak el.

4) A Szerz6d6 Felek az egymdssal fenntartott kapcsolataikban a
Nemzetk6zi Polgdri Repalsi Szervezet 4ital megllapitott 6s a
Nemzetk6zi Polgiri Repfilsi EgyezmCny Ffggeldkeiben
megnevezett; a lgikdzleked6s biztonsdg~ra vonatkoz6

rendelkez~sekkel 6sszhangban cselekednek, valamint megkivinjdk,
hogy a teraletkbn bejegyzett 16gijdrmvek iizemeltet6i, illetve
azok az Uzemeltet6k, akik f6 fxzleti telephelye, vagy dlland6
lakhelye teriiletik6n van, 6s a teriiletk6n 16v6 repfl6terek
Uzemeltet6i ezen 16gik6zleked6si biztonsigi el6irdsoknak

megfelel6en idrianak el.

5) A Szerz6d6 Felek egyet6rtenek abban, hogy a mdsik Szerz6d6
F&1 dItal megk6vetelt biztonsdgi el6irdsokat megtartjSk annak
terdlet~re tdrt6n6 belp~skor, a l6gijdrm-l v~delme 6rdekdben
megfelel6 int~zked6seket tesznek, Cs az utasokat, a
szem~lyzetet, azok poggydszait ugyanOgy, mint az drut 6s a
ldgijdrmd k6szleteit a beszdllds, illetve berakodds el6tt 6s
kbzben dtvizsgdljdk. Mindegyik Szerz6d6 F61 k61csbnbs
j6indulattal birdljdk el a mdsik Szerz6d6 F61nek az egyes
konkr~t vesz~lyekkel szembeni kU16nleges biztonsdgi
int~zked~sek megt~telre irdnyul6 k6relmeit.

6) A lgijdrmd jogellenes hatalomba kerit6se, illetve ennek
vesz6lye fenndlldsa eset~n, vagy mds, az utasok, szem6lyzet,
l6gijdrmO, repQl6terek 6s 1ginavigdci6s berendez~sek
biztonsdga elleni jogellenes cselekm6ny vagy annak vesz6lye

eset6n a Szerz6d6 Felek segits6get nyfijtanak egymdsnak a
kommunikici6 el6segit~se 6s mas, az effajta cselekm~ny vagy
ennek vesz61ye gyors 6s biztonsdgos megszQntet~s~hez sziaks~ges
megfelel6 int~zked~sek megt6tele r6v6n.

7) Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 azon v&lekeddse, hogy a
mdsik Szerz6d6 F61 nem ezen cikk 1gikbz1eked~s-biztonsAgi

rendelkez~seinek megfelel6en jdrt el, megalapozottnak bizonyul,
akkor e Szerzdd6 F11gfigyi hat6sdgai azonnali konzultdci6t
k6rhetnek a mdsik F61 l6gfgyi hat6sigait6l.
Amennyiben a kdrelemt61 sz~mitott 15 napon belUl nem sikeriil
kielgit6 megegyez6sre jutni, ez alapot szolgdltat a mAsik
Szerz6d6 F61 1gik6zlekeddsi vdllalata Uzemeltetdsi enged Iye,
vagy mfszaki enged~lyei felffiggeszt6s6re, visszavondsAra,
korldtozdsdra, illetve felt6telekhez k6t~s~re. V6szhelyzetben
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ez a Szerz6d6 F61 a 15 nap letelte el6tt is tehet k~zbens6
intdzked&seket-

16. CIKK

JOGSZABALYOK 9S RENDELKEZgSEK BETARTASA

1) Az egyik Szerz6d6 F61 terzilet~re t6rt~n6 belp~skor,
tdvozdskor, illetve a terfilet~n val6 tart6zkoddskor annak, a

lgijirmvek fzemeltet6s~re 6s repUl1s6re vonatkoz6
jogszabdlyait 6s rendelkezdseit a mdsik Szerz6d6 F61

ldgikbzlekeddsi vdllalatainak be kell tartaniuk.

2) Az egyik Szerz6d6 F61 terfiletdre t6rt~n6 bel6p6skor, ott-
tart6zkoddsakor, illetve tdvozdskor a ldgijgrmG fed6lzet6n 16v6

utasok, szem~lyzet, illetve ru bel6p~s~vel, valamint
tdvozisival kapcsolatos jogszabdlyait 6s rendelkez6seit
(bele~rtve a belp~sre, enged6lyez6sre, biztonsdgra,
bevdndorldsra, atlevelekre, vdmvizsgdlatra 6s karant~nra,

vonatkoz6 rendelkez~seket, illetve posta eset~ben a postai

rendelkezdseket), a masik Szerz6d6 F61 16gik6zleked~si
vllalatai utasainak, szem6lyzet6nek 6s druinak, illetve ezek
nev~ben be kell tartani.

17. CIKK

KONZULTACI6K

1) A Szerz6d6 Felek lgiigyi hat6sigai a szoros egy(IttmIk6d~s
szellem~ben id~r6l-id~re tanAcskoznak annak 6rdek~ben, hogy e
Megdllapodds v6grehajtdsdt 6s rendelkez6seinek metartdsdt

biztositsdk.

2) Bdrmely Szerz6d6 F61 bdrmikor k~rhet a Megdllapodds

6rtelmez~se, alkalmazdsa, m6dositdsa, vagy a Megdllapoddssal
osszeffigg6 bArmely vit~s k6rd6s tdrgydban konzultAci6kat. Az

ilyen konzultdci6kat, amelyek tbrt6nhetnek sz6ban vagy irdsban
a diplomdciai dton eljuttatott k~relem k6zhezv6tel6t6l

szdmitott harminc (30) napon belfl kell megkezdeni, kiv~ve, ha
a Felek 16gfgyi hat6sAgai megdllapodnak a hatdrid6
meghosszabbitgsdban-
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18. CIKK

VITAK RENDEZASK

1) E Megllapodis, vagy Fiaggelke 6rtelmez~savel vagy

alkalmaz saval kapcsolatban felmerqI16 b -mely Vitds k~rd6st a

Szerz6dd Felek 16gfigyi hat6sEgainak kdzvetlen tirgyalsai sordn

kell rendezni. Amennyiben a vitds k6rd6as az emlitett hat6s~gok
kbzdtt vagy diplomdciai fiton nem rendezhet6, akkor bdrmely

Szerz6d6 F&I k6r~se eset~n az albbiakban meghatdrozott e1jdrAs
szerint vdlasztott bir6sighoz kell fordulni.

2) A vdlasztott bir6s&g hdrom vdlasztott bir6b6l 11, akiket a

k6vetkez6kdppen vdlasztanak ki:

(a) a vdlasztott bir6sdgot ig~nyl6 k~rds k~zhezv~telt61
szdmitott 30 napon belfil mindegyik Szerz6d6 F61 megnevez egy

vdlasztott bir6t. E k6t vAla8ztott bir6 a megnevez6suket k6vet6
60 napon belil egy harmadik vdlasztott bir6 kije1516s6ben

egyezik meg, aki a vdlasztott bir6sdg eln6kekdnt fog
tev~kenykedni;

(b) amennyiben valamelyik Szerz6d6 F1 nem tud vdlasztott bir6t

megnevezni, vagy a harmadik vAlasztott bir6 szem6ly~ben az (a)

alpontban foglaltaknak megfelel6en nem egyeznek meg, bdrmely
Szerz6d6 F61 k~rheti a Nemzetkdzi Polgdri RepQl6si Szervezet

TandcsAnak eln6k6t, hogy jel61je ki a szfIks6ges vdlasztott
bir6t vagy vdlasztott birdkat 30 napon bell.
Ha a Tandcs elnbke valamelyik Szerz6d6 F61 orsziginak
dllampolgdra, akkor az ilyen alapon nem kizdrt rangid6s aleln6k

v~gzi a kinevez~st.

3) Hacsak mdsk6nt nem 4llapodnak meg, a d6nt6bir6sdg a

Megdllapoddssal bsszhangban megdllapitja birdskoddsdnak
hatdsk6r~t 6s meghatdrozza az eljdrdst. A bir6sdg utasitisAra
vagy birmelyik Szerz~d6 F61 k6r~s6re a bir6s&g teijes

feldlldsdt k6vet6 15 napon belfil konzultdci6t tartanak a
dbnt6birAskodds tdrgydt k6pez8 k6rd6sekr6l 6s a k6vetend6

pontos eljdrdsokr61-

4) Hacsak mAsknt nem llapodnak meg, a bir6sdg teijes
feldlldsdt k6vet6 45 napon belill mindegyik Szerz6dd F61 benydjt
egy memorandumot. A vdlaszok 60 nap mfilva esed~kesek. Birmelyik
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Szerz6d6 F61 k6r6s6re vagy sajt beldtdsa szerint a vAlaszok

esed~kess6g6t kbvet6 15 napon belal a bir6sdg meghallgatdst

tart.

5) A bir6sdg tdrekszik irdsbeli d6nt6st adni a

megt6rt6nt~t kbvet6 30 napon belll, illetve

hidnydban mindk6t vdlasz beaddsdt k6vet6en.

A bir6sdg t6bbs~gi d6ntdse az irinymutat6.

meghallgatds

meghallgatds

6) A ddntds k6zhezv~tel6t61 szdmitott 15 napon belfil a Szerz6d6
Felek magyarzatra irinyu16 k~relmet nydjthatnak be 6s e

k~r6st61 sz~mitott 15 napon bell kell a magyarAzatot megadni.

7) Mindegyik Szerz6d6 F61 nemzeti jogszabdIyaikkal 6sszhangban

a vAlasztott bir6sdg bdrmely d6nt6s~nek vagy itdlet6nek teijes

6rvdnyt adnak.

8) A vdlasztott bir6sdg kblts6gei, bele~rtve a vd1asztott birdk

dijait 6s k61ts6geit, a Szerz6d6 Felek k6z6tt egyenl6en

oszlanak meg_

A Tandcs Eln6ke d1tal a e Cikk 2/b pontjinak eljirisaival

kapesolatban felmerUl6 bdrmilyen kblts6gek a vdlasztott bir6sdg
kb1ts~geinek r~sz~nek tekintend6k-

19. CIKK

M6DOSITASOK

Ha a Felek egyike kivdnatosnak tartja a Megllapodds, vagy

Figgelik6nek m6dosit.sdt, a javasolt m6dositdsra vonatkoz6an

k6rhet6 a Felek lg3gyi hat6sigai kbzbtti konzultdci6
megtartdsa-

A konzultdci6nak a k~relem
belil el kell kezd~dnie,

hat6sdgai nem dilapodnak

meghosszabbitdsdr61-

k6zhezvdtel~t61 szdmitott 60 napon

hacsak a Szerz6d6 Felek 1gfigyi
meg ennek az id6szakasznak a

A Megdllapodds m6dositdsai a diplomdciai jegyz6kvdltdssal

tort6n6 meger6sitdst kbvet6en ldpnek 6rvdnybe.
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20. CIKK

BEJEGYZgS AZ ICAO-NAL

A Megdllapoddst 6s valamennyi m6dositdsdt nyilvdntartdsba kell
v~tetni a Nemzetkozi Polgdri Repiil~si Szervezetn6l.

21. CIKK

OSSZHANG A MULTILATERALIS MEGALLAPODASOKKAL

Amennyiben egy olyan multilaterilie megdllapodds lp hatdlyba,
melyet mindk~t F61 elfogadott, 6s amely a Megdllapodds AItal
fel6lelt bdrmely k6rd~st drinti, a Megdllapaddst Ay kell
m6dositani, hogy az a multilaterdlis megdllapodds el6irdsaival
dsszhangban legyen.

22. CIKK

FELMONDAS

Bdrmelyik Szerz6d6 Fdl bdrmikor 6rtesitheti diplomdciai iton a
mdsik Szerz6d6 Felet a Megdllapodds felmonddsdra irinyul6
szdnd6kdr6l. Ebben az esetben a Megdllapodds a mnsik F61
6rtesit~s~nek k~zhezv~tele utdn 1 vvel drv~ny~t veszti, hacsak
a Megdllapodds felmonddsdr6l sz616 6rtesitds mdsk~nt nem
rendelkezik.

23. CIKK

HATALYBAL2P9S

Az Megdllapodds azon a napon lp hatdlyba, amikor a Szerz6d6
Felek diplomdciai laton 6rtesitik egymdst arr6l, hogy eleget
tettek vonatkoz6 alkotmAnyos szabdlyaiknak.
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Ennek hitel6fl alulirottak, akiket erre Kormdnyaik megfelel6en

felhatalmaztak, a Megillapodist aldirjik.

KMszQit k6t pdlddnyban .............- en, 19 ------- h6 -. napjdn
magyar, lett 6s ango 1 nye iven, mindhdrom szoveg egyar nt
hiteles. A magyar 6s a lett nyelvd sz6veg elt6r6 6rtelmez6se
eset~n az angol sz5veg az irdnyad6.

A Magyar K6ztdrsasig nev6ben: A Lett K6ztdrsasdg nev6ben:
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FOGGEL9K

I. OTVONAL

A Magyar Kdztdrsasdg kijellt
hasznilt 6tvonalak:

l6gik6zleked~si vdllalata Altal

1. oszlop

Induldsi
pontok

Budapest 6s/vagy
birmely
mds nemzet-

k6zi repl6-
t~r Magyar-

orszdgon

2. oszlop

K6zbens6
pontok

K~s6bb
megAllapi-
tand6

3. oszlop

Lettrorszdgi
pontok

Riga 6s/
vagy b~rmely
m~s nemzet-
k6zi repld-
t6r Lett-

orszigban

4. oszlop

Till pon-
tok

K~s6bb

meg11api-
tand6

II. OTVONAL

A Lett Kdztdrsasdg kijellt
haszndit fitvonalak:

1gik6zleked~si villalata dital

1 oszlop

Indulds

Riga

6s bdrmely
mds nemzet-

kozi repQ16-
t~r Lett-
orszigban

2. oszlop

Kzbens6
pontok

Kds6bb
megdllapi-

tand6

3. oszlop

Magyarorszdgi

pontok

Budapest 6s/
vagy birmely

mds nemzet-
k6zi repU16-
tdr Magyar-
orszdgon

4. oszlop

Tfili pon-
tok

Kds6bb

megdllapi-
tand6
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MEGJEGYZgSEK:

(i) A Szerz6d6 Felek kijeltlt lgik6zleked6si vAllalatai
bdrmely, vagy valamennyi jdratukkal mellfzhetik a fent emlitett
pontokat.

(ii) A t6nyleges mnak6dtet6sr61, a jdratok gyakorisdgdr6l, &s a
Szerz6d6 Felek dItal a kijel6lt ldgik6zlekeddsi vdllalatoknak
megadott kereskedelmi jogok a k6zbens5 6s tfili pontokon val6
gyakorlisdr6l a Szerz6d6 Felek l6gfigyi hat6sigai llapodnak
meg-
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

UNGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLI-
KAS VALDIBAS LIGUMS PAR GAISA SATIKSMI

Ungdrijas Republikas Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba (turpm.k tekstA -
"Ligums16dzdjas Puses"),

lai veicindtu starptautisk~s gaisa satiksmes attistibu un

sekm~tu savstarp~ji izdevTgu gaisa satiksmi starp Ungdrijas Republiku un Latvijas
Republiku,

kd arT, pilnibd atzistot Konvenciju par starptautisko civilo avidciju, kas atk]5ta
parakstiganai 1944.gada 7.decembri tikdgd, un bfidamas tgs dalibnieces,

vienojas:
1. pants

Lrgumd izmantotie tennini

i Liguma un t5 pielikuma ietvaros, ja vien konteksta nav paredzfts cit.di, lietoti
95di termini:

a) "Cikagas konvencja"
- Konvencija par starptautisko civilo avidciju, kas atkit, parakstianai Cikg

1944.gada 7.decembri un ietver pielikumus, kuri piegemti saskagd ar .is Konvencijas
90.pantu, un Konvencijas pielikumu grozijumus saskaid ax t~s 94.pantu, ciktdl tie ir saistogi
abdm LigumsIEdz jdm Pusfm,

b) "aviocijas institacijas"
- attiecibd uz Ungdrijas Republiku - Transporta, sakaru un idenssairnniecibas

ministrija, attiecibd uz Latvijas Republiku - Satiksmes ministrija vai abos gadijumos -
jebkura cita institfcija vai persona, kas pilnvarota veikt go institficiju funkcijas,

c) "Itgums"
- gis ligums, td pielikums un grozijumi,
d) "pielikums"
- §im ligumam pievienotais pielikums un td grozijumi,
e) "gaisa parvadajumi"
- jebkuras gaisa ku~u operScijas, kuras tie par atlidzibu vai samaksu veic, lai

sabiedriskdm vajadzib~m p~rvad tu pasa.ierus, bagdiu, kravu un pastu (atsevilfi vai
kombin~ti),

f) "starptautiskie gaisa parvadojumi"
- gaisa pdrvaddjumi, kuri tiek veikti, .,arsojot vairk neka vienas valsts teritorijas

gaisa telpu,
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g) "apstdands nekomercit7los nolakos"
- gaisa ku~a nolai an~sjebkur , nolfikA, kas nav saistTts ar pasa.ieru uznemanu vai

izsadindganu, bag-as, kravas un (vai) pasta uznem§anu vai izkrauanu,
h) "noz rmeta aviokompanija"
- aviokompnija, kas pilnvarota sakan), ar §i Iiguma 3.pantu,
i) "cena"
- brauk.anas maksa, tarifs vai samaksa par pasaieru (tin vinu bagtas) tin (val)

kravas (izremot pastu) pdrvadAanu, ko nosaka aviokomp~nijas, ieskaitot to aentus, tin
nosacijumi, kas regulE 9is maksas, tarifa tin samaksas piemnlroanu,

j) "teritorija" attiecib, uz valsti
- zeres platibas un teritoridlie Cideni, kas atrodas ,is valsts p~rvaWdf, jurisdikcijA,

protekcij5 vai aizbildniecibA,
k) "lietotaja maksojumi"

- mnaks.jumi, kurus uzliek aviokomp~mijd.n par lidostu, aeronavigcijas un avi~cijas
droibas iek.rtu izmantoganu un pakalpojumu snieganu.

2. pants
Ties ibu pie. kirana

1. Katra LTgumsIEdzfja Puse pie§ ir otrai LigumsIdz jai Pusei aj 1igunii
noteikts tiesibas, lai uzs iktu regulru starptautisko satiksmi noteiktos marrutos, ko
attiecigi d.vE par "ITguri paredz.to satiksini" tin "noteiktajien marrrutiern".

2. Lai otras Llguinsl.dzfjas Puses nozTmft, aviokornp~nija veiktu regulrus
starptatitiskos gaisa pArvadjtimus, katra Ligu rnsladzfja Puse pie.lir otrai Lgumsldz.jai
Pusei sekojo.as tiesibas:

a) lidot p.ri ts teritorijai bez nolaigan~s,
b) apst ties t.s teritorij, nekornercilos nolfikos,
c) apst.ties ts teritorijd, viets, kas §i ITguima pielikum, paredz~tas attiecigajAi

margrut , lai, veicot starptautiskus prvad~jumus, kornercidlos nolfkos uzrpemtu vai
izsfdin .tu pasa.ierus, uzgerntu vai izkraittu kravti tin pastu.

2. Ne .is 1Tgurns, ne t pielikums, kas ir ,i ITguma neatremaima sastvdala,
nepie§ ir vienas LigurnsIdzEjas Puses aviokompnijai tiesTbas piedalities gaisa
pdrvaddjumos starp dai idiem punktiem otras Ligurnsldz.jas Puses teritorija.

3. pants
Nozrme§ana un atfaujas izsnieg.ana

1. Katrai Ligumsl.dzajai Pusei ir tiesibas nozimat vienu vai vair~kas
aviokompdnijas, lai saskan5 ar ,o IigumuI veiktu starptautiskos gaisa p.rvaddjUnitus. Vienas
LigumsI dzfjas Ptises avi~cijas institficija rakstiski pazino otras LigumslIdzfjas Puses
avidcijas institflcijai par ,,du nozirmjurmti.

2. Pc §Ada nozim~juma sanemranas otra LiguiinsIdz~ja Puse ar nimmilh
aizkavEanos procedfiru di1 izsniedz atbilsto~as pilnvaras tin atlaujas, ja :
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a) re~lds Tipauma tiesibas uz go aviokomp~niju tin kontrole pfr to ir piegirta
Ligumsldz~jai Pusei, kas nozim aviokompiniju, tSs pilsogieni vai ir pie§lirta gan
vienien, gan otriem kop ,

b) nozTmt aviokompdnija ir spajiga pildit nosacijumus, kurus parasti paredz likumi
un noteikumi, kas piemrojami starptautiskajiem gaisa prvadfjumiem, un kurus piemro
LTgumslIdzaja Puse, izskatot iesniegumu vai iesniegumus.

4. pants
Tiestbu atsaukSana un apture.Aana, saistfbu uzliklana

1. Katrai LigumsIldz~jai Pusei ir tiesibas atsaukt otras LiguInsIadzajas Puses
aviokompfnijai piegkirto ekspiuatcijas atlauju vai apturat ar go Ligumu tai pieglirto
tiesibu izmantoanu, k ari noteikt nosacijumus, kdus t5 uzskata par nepiecietamiem go
tiesibu realizfganai:

a) ja LigumslIdz~jai Pusei, kas nozimE aviokornp~niju, vai attiecig~s
Ligumslidz~jas Puses pilsogiem, vai ari tiem abiem kopf nay redlo ipaurna tiesibu un
efektivas kontroles p~r go aviokompfniju,

b) ja aviokompfnija nesp~j pilnibd ievrot likurnus un noteikurnus, ko paredz KT
ligurna 16.pants (Likumu un noteikurnu ievProgana).

2. Ja vien nay nepieciegama tlitfja riciba, lai nepielautu turpmdku 9i panta
l.punkta "b" apakpunkta neievfrotanu, aja pantf paredzft~s tiesibas izrnanto tikai pac
konsult~cijfm ar otru Lgumsldzfju Pusi.

Konsult.cijas starp avi~cijas institficijfri s~kas 30 dienu IaikA pfc pieprasijuma
iesnieg.anas.

3. Sis pants neierobe.o LigumsIldzaju Pugu tiesibas aptur t vai ierobe.ot
pakalpojumu snieganu, vai paredz.t nosacijumu izpildi saskagA ar §i ligurma 13.pantil
(Lidojumu drogiba).

5. pants
LictofCju mak~sajumi

Katra LigurnsIdzfja Puse var noteikt vai atlaut noteikt piepernamus Iietotaju
maksfjumus par Iidostu un citu ts kontrolE esogo iekdrtu izmanto~anu. Sie maksfjumi
nedrikst bfrt augst~ki par inaksdjumiem, kas noteikti Iidzigos starptautiskos gaisa
pdrvaddjumos iesaistitiem citu valstu gaisa ku~iem.

6. pants
Vienkdrdoua kontrole

Tranzit5 cauri otras LigumsIEdzEjas Poses valsts teritoriju pasaiieru bagfla un krava
tiek paklauta vienkfrotai kontrolei, ja vien tf netiek pfrvietota Arpus lidostA specili
paredz~tas teritorijas.

Nav pielaujarns aplikt ar muitas nodevo vai citiem maksfjumiem tranzita bag ±u vai
kravu.
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7. pants
Vien ldzfga.v un taisnr ga.s iespejos

1. Katra Ligumslfdzdja Puse pieAl~ir otras Ligumsldzfjas Puses nozTmftajai
aviokompdnijai vienlidzigas un taisnigas iespfjas konkurft starptautiskajos gaisa
p.rvaddjumos starp to teritorijm.

2. Lai nenodaritu jebkadus zaudfjumus otras LigumslIdzfjas Puses nozim~tajai
aviokompdnijai, kas ar izmanto to pagu noteikto margrutt1 vai marruta posmu, abu
Ligumsldzfju Pugu aviokompanijas erem vfrA otras Ligumslidzfjas Puses nozimtas
aviokompdnijas intereses.

3. Marruti, kurus izmanto abu Ligumsl.dziju Pugu nozirmt~s aviokompdnijas, ir
noteikti saskaid ar visp~rpienemtajrn prasTbin, un abu LTgumsIEdzdju Pugu galvenais
mfrlis ir nodro.indt kapacit~ti, kas atbilst pasalieru, kravas un pasta pdrvaddjumnu
vajadzibdm starp to teritorij~m, saglabdjot pierernamu bag as uzremganas koeficientu.

4. Visi pakalpojumi, kurus saskaga ar go ligumu sniedz nozTmftd aviokompdnija,
ir paklauti pamatnoteikumamn, ka kapacit.te atbilst:

a) gaisa p~rvaddjurnu vajadzib~m starp gaisa prvad~juma s~kumnpunkta valsti un
gaisa p~rvad~juma galapunkta valsti,

b) aviokompdmijas tie~o gaisa p5rvad~j urnu vajadzibin,
c) tranzTta vajadzibdn.
5. Neviena no LTguiiisl~dzajrn Pus.rn vienpusaji neierobeio tiesibas, kuras nosaka

.is ligums un td pielikums attiecTb5 iz gaisa prvad~jumu apjomu, bie.urnu un regularitati
vai otras LigumslEdzfjas Puses nozTm~t~s aviokompfnijas izmantoto gaisa klqu tipu vai
tipiem, ja tie atbilst 9T liguma pielikurna prasib~m in ja to nepieprasa muita, tehniski,
ekspluat~cijas vai dabas aizsardzibas apsvfrumi, ko paredz CikAgas konvencijas 16.pielikuma
tipveida nosacijumi.

8. pants
Sarakvtu apstiprinAgana

Katras Ligumsladzfjas Puses nozirn~t aviokomp~nija ne vElk kA 30 dienas pirms
lidojumu uzs~k.anas iesniedz otras Ligunslidzfjas Puses avi~cijas insttiiicijAmi
apstiprindganai savu ierosindto lidoj umu sarakstu. Sarakstosjanor da izrnantojamo gaisa ktt Lu
tipi, lidojumu bieiums un lidojumu saraksti.

9. pants
Tarifi

1. Tarifi, kurus vienas Ligumslfdz~jas Puses aviokomp~nija pieprasa par
pirvaddjumiem uz otras LTgumsidz.jas Puses teritoriju vai no t~s, ir nosak~mi piegernamA
Ilmeni, ievfrojot visus b~itiskos faktorus, to skaitA ekspluatdcijas izmaksas, citu
aviokompdniju pel0u Lin tarifus. LTgumslfIdzfjas Puses uzskatis par nepienemamieni tarifus,
kuriem ir diskriminajo.s vai laupitjraksturs, kuri ir p~rmrigi augsti vai ierobe.ojosi tie.u
vai netiegu valdibas subsidiju vai pabalsta dal.
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2. Par §i panta 1.punkt5 minatajiem tarifiem, ja tas ir iesp~jams, vienojas abu
LIgumsI-dz~ju Pu~u nozim~tds aviokomp~nijas pac konsultcijim ar cit~m
aviokompdnijdm, kas darbojas attiecTgajd marrut5 vai k~dd td dal.. tdu vienoanos
pandk, izmantojot Starptautiskds gaisa transporta asoci~cijas (IATA) vai citu attiecigu
starptautisko tarifu noteikanas kdrtibu.

3. Tarifus iesniedz apstiprind anai abu Ligums~dz~ju Pu~u avi~cijas institgicij.m
vismaz 30 dienas pirms paredz~t, to ievie~anas datuma. Atsevigl5os gadijumos p~c minato
institficiju vieno~an~s to laiku var samazin~t.

4. Ja Ligumsl~dz~ja Puse, kuras teritorijR lidojumi sdkas, 30 dienu laikd p~c tarifu
iesnieg~anas datuma nav noraidijusi gos tarifus saskand ar 9! panta 3.punktu, tarifus uzskata
par apstiprin.tiem. Ja iesnieganas laiks ir samazinSts saskao, ar 9T panta 3.punktu, avi~cijas
institficijas vienojas par isdku laika posmu nek5 30 dienas, kurd var pazigot par noraidijumu.

5. Ja saskagd ar 91 panta 2.punktu LigumsIdzPjas Puses nevar vienoties par tarifu
vai ja §i panta 3.punktA nortditajA termipi viena avi~cijas institficija zigo otrai aviacijas
institicijai par to, ka td noraida saskarg ar §i panta 2.punkta nosacijumiem noteikto tarifu,
abu Ligumsl~dz~ju Pugu avitcijas institf-cijas pa~as cen~as savstarp~ji vienoties par §,I
tarifa noteikganu.

6. Ja avidcijas institiicijas nevar vienoties par tarifu, kas iesniegts saskaod ar 9i panta
3.punktu, vai noteikt tarifu, kA norddits §T panta 5. punktA, strIdu noregulE saskaQd ar ti
I1guma 18. pantu.

7. Saskagd ar go pantu noteiktie tarifi ir spMk. lidzjaunu tarifu noteik~anai. Tom~r
saskar5 ar go punktu tarifa termiru var pagarindt uz 12 mEne~iem, gemot varA datumu, kur.
tam citddd gadijumd bfitu j~notek.

10. pants
Infonnucijas un statistikas datu sniegq.ana

1. Katra nozimatd aviokompnija pazino otras Ligumsldz~jas Puses aviAcijas
institficijam par pArvadjumu veidu, izmantojamajiem gaisa ku~u tipiem un lidojumu
sarakstiem vismaz vienu m~nesi pirms gaisa satiksmes uzs~k~anas mar.rutos, kas noteikti
saskag, ar i ligurna 2.pantu.

2. Katras Ligumsl~dz~jas Puses avi~cijas instit 'cija piegadd otras Ligumsldzajas
Puses avidcijas institficijai p~c tAs pieprasTjuma periodiskus vai cita veida statistikas datus par
nozim~to aviokonip~niju, kuri ir nepiecie~ami, lai nov~rt~tu pirm~s Ligumsl~dzzjas Puses
jebkuras nozim~tds aviokompgnijas nodroginAto kapacitdti saskaga ar i liguma 2.pantu
noteiktajos mar~rutos. Sajos datos jdieklauj informAcija, kas nepiecie.ama, lai noteiktu
pdrvaddjumu apjomu, kA art satiksmes sAkumpunktu un galapunktu.

11. pants
AtbrTvofana no muitas nodevas un citiem mak4jumienz

1. lerodoties vienas LigumsIdzEjas Puses teritorij5, otras Ligumsidzzjas Puses
nozimT ts aviokomp~nijas gaisa kui, to aprikojums, iekArtas gaisa kua apkopei uz zemes,
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degviela, sm~rvielas, patar.jamie tehniskie lidzekli, rezerves dalas (ieskaitot dzin~jus),
pdrtikas kr~jumi (ieskaitot, bet neaprobelojoties ar Edieniem, dz.rieniem, alkoholu, tabakas
izstrSdjumiem un citiem produktiem, kas paredz~ti p~rdo~anai vai pasaiieru lietoanai
ierobeiotd daudzumd lidojuma laikd) un priekgmeti vai materidli, kas ir paredz.ti vai tiek
izmantoti tikai starptautiskajos p~rvadajumos iesaistito gaisa ku~u apkopes vai darbibas
vajadzib~m, uz savstarp~jiem pamatiem tiek atbrivoti no visiem importa ierobelojumiem un
valsts institficiju noteiktajiem maksdjumiem, kas nav saistiti ar pakalpojumu izmaksdm, ja
§is ierices un krdjumi paliek gaisa kuAi.

2. No §i panta l.punktd min~tajiem nodokliem, nodevdm un maksdjumiem uz
savstarpajiem pamatiem tiek atbrivoti arl:

a) atbilstoga daudzuma pdrtikas krdjumi, kas, izlidojot no Ligumsl.dz~jas Puses
teritorijas, pieg~d~ti vai uzneniti otras Ligumsldz.jas Puses nozim~tas aviokompdnijas
starptautiskajos p.rvad~jumos iesaistitaj5 gaisa ktui, arT tad, ja p~rtika tiek patr~ta, lidojot
pdri t~s Ligumsladz~jas Puses teritorijai, kur, t5 uzreinta gaisa ku~li;

b) degviela, sm.rvielas vai pat~r~jamie tehniskie lidzek Ii, kas pieg~d.ti vai uzoeniti
vienas Ligumsldz~jas Puses teritorijd otras LgumsIdz~jas Puses nozim.tds
aviokomp.nijas starptautiskajos p~rvaddjumos iesaistit gaisa kuka vajadzibam, arl tad, ja
tos lieto, lidojot p~ri t~s LgumsIdzajas Puses teritorijai, kura tie uziemti gaisa ku~t.

3. Var pieprasit, lai aprikojurns tin krtjumi, kas min~ti §1 panta 1. un 2.punkt5,
atrodas attiecigo institliciju uzraudzib, vai kontrolE.

4. Saj5 pantd paredz tie atbrivojuni attiecas arl Iaz Llgumsl!dzajas Puses nozimn.to
aviokomp~niju, kas noslgusi Iigumu ar citu aviokomp~niju, kura lidzigi izmanto otras
Ligumsl~dz~jas Puses 1iegIkirt~s tiesibas uz gajd pantA minFtajiem atbrivojumien tds
teritoij5.

12. pants
Komercitlds ties (bas

1. Katras Ligumslddz~jas Puses aviokompdnija, iepriek§ informdjot otras
Ligumsl.dz~jas Puses avi~cijas institficijas, tds teritorijd drikst atvart parstavniecibas, lai
veicinatu gaisa p.rvaddjumus tin to pakalpojurnu pdrdoianu.

2. Saskard ar otras Lgumsl.dzajas Puses likurnieln tin noteiktimiem katra nozimnt5
aviokompdnija drikst iesaistities gaisa p~rvadjurnu pakalpojumnu p~rdo~anA otras
Ligumsldz~jas Puses teritorij5.

3. Katra nozindtd aviokomp~nija pdc pieprasijuma drikst konvert~t un nositit uz
s2vu valsti pejtgu, kas atlikusi pc izdevumu atskaiti.anas. Naudas lidzeklu konvertana
un p.rsfiti.ana atlauta nekav~joties un saskan, ar eso.o mairas tin p~rvedumnu kursu.

4. Vienas Ligumsl.dz~jas Puses nozimntA aviokomp~nija drikst saskarg ar otras
Ligumsildz.jas Puses ieceloianas, uzturdgan.s un nodarbindtibas likumiem un
noteikumiem nositit uz otras Ligunisldz~jas Puses teritoriju un uzturdt tajd gaisa
p.rvad~jumu nodro indganai nepieciegamo vadibas, bilegu p rdoianas, tehnisko u.c.
personSlu.
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13. pants
Lidojumu dro t ba

1. Lai veiktu gaisa parvad~jumus saskaU5 ar to Iigumu, katra LIgumslI.dzaja Puse
atzist par derigam otras Lgumnsldz~jas Puses izdotds vai apstiprinitds sp~kd esogSs
apliecibas par derigumu lidojumiem, kvalifik~cijas apliecibas un licences, ja §o apliecibu
vai licen~u prasibas atbilst tik~gas konvencijd paredz~to minim.lo prasibu limenim. Tomfr
katra LIgumslidz~ja Puse var kvalifik~cijas apliecibas un licences, kuras tds pavalstniekiem
izsniegusi vai apstiprindjusi otra Ligumnslidzfja Puse, neatzit par derIg~m lidojumiem p~ri
savai teritorijai.

2. Katra LigumsIdz~ja Puse drikst pieprasit konsultdcijas ar otru Ligumslidzfju
Pusi par t~s aeronavig~cijas iekdrtu, apkalpes, gaisa ku~u un nozim~tds aviokomp~nijas
darbibas dro§ibas standartiem. Ja pfc Hd~in konsultcij~m viena LigumslIdz~ja Puse
atkldj, ka otra LigumsIldzfja Puse efektivi nenodrogina tin nereguIZ droAibas standartus
un prasibas gaj~s sferds, negarant~jot ik~gas konvencijas paredzfto standartu minimdlo
limeni, otrai LigunslfIdzfjai Pusei tiek zinots par giem gadijurniem tin nepiecie~amajiem
pas~kumiem, kuri jdveic, lai pan~ktu atbilstibu ininim~lajiem standartiem, bet otra
LigumsIdz~ja Puse veic attiecigos pasakunIus. Katra LigumslAdzfja Puse patur tiesibas
aiztur&t, atsaukt vai ierobe.ot otras LTgumsl~dz~jas Puses nozirmntts aviokomp~nijas vai
aviokompdniju darbibas pilnvart! vai tehnisko atlauju darbibu, ja otra Ligurnslfdz~ja Puse
piergemamd laik5 neveic 9dus pas~kumus.

14. pants
Negadtjumu izmekl .iana

I. Piespiedu nosaans, negadijuma vai incidenta gadijum, (turpimnk tekst. -
"incidents"), kas noticis ar vienas Ligumnsl-dz~jas Puses gaisa ku~i vai aviokompdniju otras
Ligumsldzfjas Puses teritorij., t5 Ligurnsladzfja Puse, kuras teritorij5 incidents noticis,
nekavajoties un ar visefektiv~kajiem lidzekliem zigo otrai LigumslIdz~jai Pusei par vism
zin.maj.m detaI Am un atgadijumna apst~k Iien tin veic visus nepieciegamos pasakurnus, lai
izmeklitu incidenta cloqus, kA arT veic tfilitajus pas~kumus, lai sniegtu nepieciearno
palidzibu apkalpei un pasalieriem, nodroin~tu gaisa kI~a, pasta, bagd.as Lin kravas
drogibu situ~cijd, k~da radusies p~c incidenta, tin nodroina to Atru tld.ku transport~anu.

2.
a) tai LigumslIdzfjai Pusei, kuras re~istrA gaisa ku~is rejistrfts, ir tiesibas nozirmt

novarot~jus, kuri piedals incidenta izmeklaIan5,
b) zinojuma, iegfito datu sagatavoganu un iespfjarno incidenta cOloqu noteikganu veic

attiecigs tAs LTgumslfdz~jas Puses institficijas, kuras teritorijd incidents noticis.
3. Ligumsldz~ja Puse, kas veic incidenta izmekla.anu,
a) p~c otras LigumslIdz.jas Puses pieprasijuma atstaj gaisa kuii Lin visu, kas tajd

atrodas, neskartu (cikt.l tas ir praktiski iespfjams) lidz to izmeklJganas sdk~anai, kuru veic
tis LigumsIEdzjas Puses attiecigo institficiju tin aviokomp~nijas p~rstdvji,

b) akreditftajiem otras Ligums[Idz~jas Puses p~rst~vjiem un iesaistits
aviokompdnijas p~rst.vjiem nekav~joties atlauj piekifit pie gaisa kua,

c) nodroina pier~dijulmu aizsardzibu,
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d) p~c otras LigumslPdzajas Puses pieprasijuma atdod tAs nozTmatajai personai vai
person~m gaisa kuji un visu, kas tajA atrodas vai t5 dalu, tiklidz tas vairs nay vajadzigs
izmekld.anai, k arl veicina t5 aizg~dganu prom no otras Llgumsl.dz~jas Puses teritorijas.

4. Gaisa kuca apkalpe, kas iesaistTta incidentd, un tds aviokomp~nijas p~rstdvji, ar
kuras gaisa kuji incidents noticis, iev~ro tos negadijumu izmekl1anas likumus un
nosacijumus, kurus piemEro teritorijA, kur5 incidents noticis.

15. pants
A vihcijas dro3fba

1. Saskagd ar Ligumsl.dzaju Pu~u tiesTb~m tin pien~kumiem, kas izriet no
starptautiskajdm tieslb.m, to apliecindtie piendkumi savstarpfji aizsargdt civilds avi cijas
dro.ibu pret nelikumigu iejauk~anos, ir §1 liguma neatgemama sast vdala.

2. LigumslIdzfjas Puses pac pieprasijuma nodrogina viena otrai visu nepiecie~amo
palidzibu, lai nov~rstu gaisa kutu sagr~b~anu vai citas nelikumigas darbibas, kas v~rstas
pret pasa.ieru, gaisa ku~u, to apkalpju, lidostu un aeronavig~cijas iekdrtu dro§Tbu, kd ar
jebkurus citus draudus avidcijas dro.ibai.

3. Ligumsldz~jas Puses rikojas saskaod ar 1963.gada 14.septembri Tokij5
parakstito Konvenciju par noziegumiern un da.iem citiem aktiern, kas izdariti gaisa kugos,
1970.gada 16.decembri H~gA parakstito Konvenciju par ciiu pret nelikumigu gaisa kugu
sagrSb~anu un 1971.gada 23.septernbri MonreMl parakstTto Konvenciju par cirou pret
nelikumigiem aktiem, kas apdraud civilds avi~cijas dro§ibu.

4. Savstarpfj~s attiecibds Ligumsisldz~jas Puses rikojas saskagd ar ICAO droibas
nosacijumiem, kas ietverti Konvencijas par starptautisko civilo avi~ciju pielikumos;
Ligumsisldzfjas Puses pieprasa, lai to rekistros ieklauto gaisa kugu ekspluatanti vai
ekspluatanti, kuru pamatdarbibas vieta vai uzturi- an.s vieta ir to teritorijd, un lidostu
ekspluatanti to teritorijd rikotos saskagd ar iem avi~cijas dro.ibas noteikumiem.

5. Katra Ligumslfdzja Puse piekrit iev~rot otras Ligumsisldzfijas Puses paredzdtos
drogibas noteikumus ielido.anai t.s teritorijd, un veikt adekv.tus pas~kumus, lai aizsargdtu
gaisa kukus, pdrbauditu pasa.ierus, apkalpi, rokas bag.iu, k. arl kravu un partikas
krjumus gaisa kuAi pirms iekdp~anas un iekrauganas vai tds laikd. Katra LigumslIdzaja
Puse labvilgi uztver otras Ligunsldz~jas Puses Ifigumu pac Tpagiem dro Tbas
pasdkumiem, lai nov~rstu draudus.

6. Nelikumigas gaisa kuja sagrdb anas vai gaisa kuja sagrdbganas draudu gadijum5,
k5 ar citu pret pasa.ieriem, apkalpi, gaisa kuki, Iidostu un aeronavigcijas iekartu drog ibu
vfrstu nelikumigu darblbu gadijum, Liguinsldz.jas Puses palidz viena otrai, sekm.jot
sakarus un veicot citus nepiecie.amos pasdkumus, lai 5tri un dro.i novarstu 95du gadijumu
vai draudus.

7. Ja Ligumsldzfjai Pusei ir pietiekams pamats uzskatit, ka otra Ligumsldz~ja Puse
neiev.ro gaj. pantA min~tos avi~cijas drogTbas noteikumus, §Ts LigumsladzTjas Puses
avi.cijas institficijas drikst pieprasit tfilitfjas konsultdcijas ar otras Ligumsi-dzjas Puses
aviacijas institiicijam. Ja 15 dienu laikA pfc pieprasijuma iesnieg~anas nay pandkta
pieIemama vienogands, tas var bfit par pamatu otras Ligumsl~dzFjas Puses aviokompdnijas
vai aviokomp niju darbibas pilnvaras vai tehnisk.s atlaujas aizturfganai, atsauk~anai vai
ierobe.oganai, vai Tpatu saistibu uzlik~anai. Ja nepiecie~ams, Ligumsl&uzfja Puse pagaidu
pas.kumus drikst veikt pirms 15 dienu termiga izbeig~ands.
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16. pants
Likumu un noteikumu ieverofana

1. lerodoties vienas Lgumsldz~jas Puses teritorijd vai to atst~jot, otrai
LTgumsl.dz~jai Pusei ir j iev~ro gaisa ku~u eksplat~cijas un aeronavigdcijas likumi un
noteikumi, kas ir spakA attiecigaj. Ligurnsldzdjas Puses valsti.

2. lerodoties vienas LTgumslddz~jas Puses teritorijA vai to atstajot, otras
Ligumsldz~jas Puses aviokompdnijas pasa.ieri, apkalpe Lin krava ir paklauti attiecigas
Ligumsldzjas Puses likumiem tin noteikumiem, kas attiecas uz pasalieru un apkalpes
iera anos un izbrauk~anu vai gaisa kuka kravas ieveanu (iesktitot iebrauk~anas, muitas un
nomuitojuma, avi~cijas droibas, imigrcijas, pasu tin karantinas vai pasta noteikumus).

17. pants
Konsultocijas

1. Ligumslidzjas'Puses periodiski konsuilt viena otni, lai nodro~in.tu 1 Iiguma
noteikumu iev0roganu un izpildi.

2. Katra Ligumsldzdja Pusejebkurd laik, var pieprasit konsult~cijas par §i ITguma
skaidrojumu, piemaro~anu, grozijumiem vai sakar, ar jebkuriem stridiem, kuri attiecas uz
§o ligumu. tis konsult~cijas var bfit k5 mtutiskas, tA arl rakstveida, un t.s var s~kties
30 dienu laikd p~c dienas, kad pa diplomitiskiem kan~liem saiemts pieprasijums, ja vien
Ligumsldz~ju Pugu avi~cijas institficijas nevienojas §o termigu pagarin~t.

18. pants
Strrelu iz.lkir.fana

1. Jebkuru stridu, kas radies sakar, ar T Iiguma vai tA pielikuma skaidrojumu vai
piem~roganu, k~rto LigumslIdzdiju Pulu avitcijas instit(icijas tieu saruinu celI. Ja minutes
institficijas nespfj stridu atrisindt Lin to nevar nokrtot art diplomtiskU ce15., tad pac vienas
vai abu Ligumsldz~ju Pugu pieprasijurna stridu nodod izgkir.anai arbitrdiA KajA pant.
noteiktaj, kdrtibd.

2. Arbitr..a ir triju arbitru arbitrfIas tiesa, ko veido Hdi:
a) 30 dienu laik p~c pieprasijuma sargemganas par strida izskatiganu arbitr.id katra

LigumsIdzfja Puse iecel vienu arbitru. 60 dienu laik5 p~c go divu arbitru iecelanas vi~i
vienojas par tre§A arbitra iecelganu, kas izpildis arbitr,.±as tiesas prieksdtja finkcijas;

b) ja Ligumsladz~jas Puses nesp j nozIm~t arbitru vai ja treais arbitrs nav iecelts
saskagd ar §i panta "a" apak.punkta prasibm, Ligumsldz~jas Puses drikst liigt ICAO
Padomes prieksfdtju nozimet nepiecie~amo arbitru 30 dienu laik5. Ja ICAO Padomes
priekEsdftdjs ir vienas no LigumslIdzfjdm Pus~m pilsonis, arbitru nozirna ICAO Padomes
priesfdatja vietnieks, kuram ir citas valsts pilsoniba.

3. Ja nav citas vienogan~s, arbitr.as tiesa nosaka savasjurisdikcijas robeias saskarj5
ar §o ligumu, kd art nodibina savu procedriras krtibu. PHc arbitrnias tiesas norfdijuma
vai LUgumslidzfju Pugu pieprasijumiem 15 dienu laikd pdc arbitr ,as tiesas izveido~anas
pilnib, tiek sasaukta konference, lai precizi noteiktu iz§l iramos jautfjumus un konkrfto to
izskati anas kdrtibu.
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4. Ja nav citas vienogan~s, katra Lgumsldz~ja Puse iesniedz memorandu 45 dienu
IaikA kopg arbitrdias tiesas izveido.anas dienas. Atbildesjdsniedz 60 dienu laikd. Arbitrdias
tiesa p~c Ligumsl~dz~ju Pugu pieprasijumien vai p~c saviem ieskatiem lietu izskata 15
dienu laikd, iev.rojot paredz~to atbil.u sniegganas termir)Iu.

5. Arbitrdias tiesa cengas izsniegt rakstisku Imumu 30 dienu laik5 p.c lietas
izskatiganas pabeiganas vai, ja izskatiana nav notikusi, p~c abu Ligumsl.dzFju Puu
atbil.u iesnieg~anas datuma. Arbitralas tiesas vairkurna IEmIulns ir noteico~ais.

6. Ligumsldz~jas Puses drTkst pieprasTt skaidrojumus par Imumu 15 dienu laikd
Dac td pieiemtanas, un skaidrojuni j~sniedz 15 dienu IaikA p~c to pieprasijumu
iesnieganas.

7. Katra LIgumsl~dz~ja Puse saskan ar saviem likumdo;anas aktiem piInibA isteno
katru arbitrdias tiesas Idmumu vai spriedumu.

8. Arbitr..as tiesas izdevumus, ieskaitot arbitra izdevurnus un honor~ru,
Ligumsladz~jas Puses sedz vienlidzTgi. Padomes priektsdtAja izdevumi, kas raduiies
saskard ar 2.punkta "b" apak.punkta noteikumu piemn~ro.anu, uzskatdmi par arbitraias
tiesas izdevumu dalu.

19. pants
Grozrjuni

Ja viena no LigumslIdzfj~m Pusfm uzskata par nepiecie~amu izdarTt grozijumus
gaj5 ITgumd vai td pielikumd, tA var pieprasit konsult~cijas starp Llgumslldzfiju Puku
avidcijas institficij~m.

Konsult cijas notiek 60 dienu Iaik5 pfc pieprasijuma sanem.anas, ja vien
Ligumslfdz.ju Pu.u avi~cijas institficijas nevienojas par i termirga pagarin~anu.

Si Iiguma grozTjumi st~jas spkA pc to apstipringanas, LTgumsIdz jrn Pusam
apmainoties ar diplonitiskajdm not .m.

20. pants
Registracija ICAO

Ligums un katrs tA grozijums tiek re~istrts Starptautiskajd civils avidcijas
organiz~cij. (ICAO).

21. pants
Daudzpusjjo vienofanos ievdrofana

Ja stdjas spk daudzpus;Eja vienogands, kurai pievienojug§s abas Ligumsldzejas
Puses, un kura skar gaj ligumd ietvertos jautjumus, grozijumus gajd Iigumd izdara td,
lai tie atbilstu daudzpusdjds vienoan~s nosacTjumiem.
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22. pants
Ltguma partraukfana

Katra Ligumsldz ja Puse drikst jebkurd laikR diplomdtiski cel pazigot otrai
LigumsIldz~jai Pusei par nodomu pdrtraukt to ligumu. Si liguma darbiba tiek pdrtaukta
gadu p~c tam, kad sagemts otras Ligumsldz~jas Puses pazigojums, ja vien §ajd pazirojumd
par liguma p.rtrauk~anu nay paredzts citddi.

23. pants
Stalands spika

tis Ligums stfjas spdkd ar dienu, kad LigumsIEzjas Puses pa diplom~tiskiem
kandliem paziio par attiecigo konstitucion.lo normu izpildi.

Ms, apakd parakstiju~ies un Valdibu pilnvaroti, nosldzam §o Ligumu.

Ligums noslfgts BudapetA 1993.gada " .9 ." mart! divos eksemplIros ungfru,
latviegu un anglu valod5. Visi tris teksti ir autentiski. Ja rodas domstarpibas latviegu un
ungdru teksta interpretkcija, par pamatu tiek gemts liguma teksts angJu valod.

Ung~ruijas Republikas Latvijas Republikas
Valdi-bas varda Valdibas varda
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Pielikums

Ungdrijas Republikas Valdibas un
Latvijas Republikas Valdibas
Ligumam par gaisa satiksmi

1. Ungarijas Republikas Valdibas nozim~tajai aviokompanijai (-5m) ir tiesibas veikt
reguldru gaisa satiksmi abos virzienos Hdos mar~rutos:

1. kolona
Sakuma punkti

Budapeta un/vai
citas

starptautisks
lidostas

Ungdrijd

2. kolona
Starppunkti

Tiks saskagoti
vElRk

3. kolona
Punkti Lavija

Riga un/vai
citas

starptautiskds
lidostas
Latvijd

4. kolona
Punkti aiz galapunkta

Tiks saskagoti
v~idk

2. Latvijas Republikas Valdibas nozim~tajai aviokompdnijai (-5m) ir tiesibas veikt
reguldru gaisa satiksmi abos virzienos Hdos margrutos:

1. kolona
Sakuma punkti

Riga un/vai
citas

starptautiskds
lidostas
Latvija

2. kolona 3. kolona
Starppunkti Punkti Ungaija

Tiks saskaqoti
v~lak

Budapefta un/vai
citas

starptautiskgs
lidostas

Ungdrijd

4. kolona
Punkti aiz galapunkta

Tiks saskagoti
v~l~k

a) Ligumsldzaju Pugu nozimitds aviokompdnijas
lidojumos pdrlidot augstgk minatos punktus bez nolaigands.

var jebkurd vai visos savos

b) par Iidojumu veik~anas kdrtibu, to bieiumu, k arl nozim~tajdm aviokomp~nij~m
pie§lirto satiksmes tiesibu izmanto~anu attiecibd uz starppunktiem un punktiem aiz
galapunktiem savstarpaji vienojas abu Ligumslldz~ju Pu u attiecigds avidcijas institicijas.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the Republic of Hungary and the Government
of the Republic of Latvia (hereinafter Contracting Parties)

Desiring to facilitate the expansion of international air

transport opportunities,

For the purpose of promoting air transport relations between
the Republic of Latvia and the Republic of Hungary for their

mutual benefit,

Fully recognizing or being parties to the Convention on
International Civil Aviation opened at Chicago on the seventh

day of December, 1944,2

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex unless the

context otherwise requires:

(a) the "Chicago Convention" means the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on

the seventh day of December, 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Article 94 thereof so
far as those Annexes and amendments have become effective for

or been ratified by both Contracting Parties,

(b) "Aeronautical authorities" means, in the case of the
Republic of Hungary the Ministry of Transport, Communication

I Came into force on 12 October 1993, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of their respective constitutional procedures, in accordance with article 23.2 United Nations, Treaty Series, vol. 15. p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 2 97 .
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and Water Management and in the case of the Republic of Latvia

the Ministry of Transport or in both cases any other person

or body authorized to perform the function of the aeronautical

authority,

(c) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any
amendments thereto,

(d) "Annex- means the Annex attached to this Agreement and any
amendments thereto,

(e) "Air transportation" means any operation performed by

aircraft for the public carriage of traffic in passengers,
baggage, cargo and mail, separately or in combination for

remuneration or hire,

(f) "International air transportation" means air transportation
which passes through the air space over the territory of more

than one State,

(g) -Stop for non-traffic purposes" means a landing for any

purpose other than taking on or discharging passengers,
baggage, cargo and/or mail in air transportation,

(h) "Designated airline" means any airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 3 of this

Agreement,

(i) -Price" means any fare, rate or charge for the carriage of

passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in

air transportation charged by airlines, including their agents,

and the conditions governing the availability of such fare,

rate or charge,

(j) "Territory" in relation to a Sate means the land areas and

territorial waters adjacent thereto under the

sovereignty, jurisdiction, protection or trusteeship of that
State,

(k) -User charge" means a charge made to airlines for the
provision of airport, air navigation of aviation security

facilities and services.
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ARTICLE 2

Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the purpose of
establishing scheduled international air services and routes
specified called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively.

(2) The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for non-traffic
purposes,

(c) the right to make stops in the said territory at the points
specified in the Annex for the purpose of taking on and
discharging international traffic in passengers, cargo and
mail-

(3) Nothing in this Agreement and in the Annex, forming its
integral part shall be deemed to grant the right for one
Contracting Party-s airline to participate in air
transportation between points in the territory of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

Designation and Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate
one or several airlines to conduct international air
transportation in accordance with this Agreement- This
designation shall be notified by the aeronautical authorities
of one Contracting Party to the aeronautical authorities of
other Contracting Party.
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(2) On receipt of such a designation the other Contracting
Party shall grant appropriate authorizations and permission
with minimum procedural delay, provided:

(a) substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or
nationals of that Contracting Party, or both,

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied to
the operation of international air transportation by the
Contracting Party considering the application or applications-

ARTICLE 4

Revocation, Suspension of Rights and Imposition of Conditions

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the
rights specified in this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where substantial ownership and effective
control of that airline are not vested in the Contracting

Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party, or both,

(b) in the case of failure by that airline to comply with the
laws or regulations referred to in Article 16 (Compliance with
Laws and Regulations) of this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further
non-compliance with subparagraph 1/b of this Article, the
rights established by this Article shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

Such consultation between the aeronatical authorities shall
begin within a period of thirty (30) days of the date of the
request received.

(3) This Article does not limit the right of either Contracting
Party to suspend, limit or condition air services in accordance
with the provisions of Article 13 (Safety).
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ARTICLE 5

User Charges

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed

reasonable charges for the use of airports and other facilities

under its control. Such charges shall not be higher than the

charges imposed for use by national aircraft engaged in similar
international air transportation.

ARTICLE 6

Simplified Control

In case of transit through the territory of the other

Contracting Party, luggage of passengers and cargo have to be

submitted to a simplified control, unless they leave the

territory of the airport, desginated for this purpose.

It is not allowed to impose Customs Duties and other charges on

luggage or cargo transported in transit.

ARTICLE 7

Fair and Equal Opportunities

(1) Each Contracting Party shall allow a fair and equal

opportunity for the designated airline of the other Contracting

Party to compete in the international air transportation
between their territories.

(2) In order not to make any harm to the designated airline of
the other Contracting Party that also operates on the same line

or on the part of this line, while operating on designated

routes, airlines of both Contracting Parties have to take into

consideration interests of the designated a-irline of the other
Party-

(3) Routes used by designated airlines of both Contracting
Parties have to be subject to the requirements generally

accepted in the determination of routes, and both airlines have

to retain as their primary objective the provision of capacity,

adequate to the existing and reasonable requirements for
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transporting passengers, cargo and mail between their

territories while maintaining a reasonable coefficient for

taking in goods.

(4) All services provided by a designated airline under this
Agreement have to be subject to the general principle that

capacity should be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the

countries of ultimate designating of the traffic,

(b) the requirements of through airline operations, and

(c) transit requirements.

(5) Neither Contracting Party shall unilaterally limit the
rights contained in this Agreement and Annex as regards the

volume of traffic, frequency or regularity of service, or the

aircraft type or types operated by the designated airlines of

the other Contracting Party, provided that they are consistent
with the Annex, and except as may be required for customs,
technical, operational or environmental reasons under uniform

conditions consistent with Annex 16 of the Chicago Convention-

Article 8

Timetable

The designated airline of either Contracting Party shall, not

later than thirty (30) days prior to the date of operation of

any agreed services, submit its proposed timetables to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for

their approval. Such timetables shall include the type of
aircraft to be used, the frequency of service and the flight

schedules-

Article 9

Tariff

(1) Tariffs to be charged by the designated airline of one
Contracting Party for carriage to or from the territory of the

other Contracting Party shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors,
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including cost of operation, reasonable profit and tariffs of

other airlines. The Contracting Parties shall consider

unacceptable tariffs that are predatory or discriminatory,

unduly high or restrictive because of direct or indirect

government subsidy or support.

(2) The tariffs referred to in paragraph I of this Article,

shall be agreed, whenever possible, between the designated

airlines of both Contracting Parties, after consultation with

other airlines operating over the whole or part of the route,

and such agreement shall, whenever possible, be reached by the
use of the procedures of the International Air Transport
Association or any other appropriate international rate fixing
mechanism for the working out of tariffs.

(3) The tariffs shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
30 days before the proposed date of their introduction. In

special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

(4) This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties in the
territory of which the flights originate has not expressed
disapproval within 30 days from the date of submission, in
accordance with paragraph 3 of this Article, these tariffs
shall be considered approved. In case the period for submission
be reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical

authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be less than 30 days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accordance with provisions

of paragraph 2 of this Article, or if during the period

applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, and

if one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed upon

aeronautical authorities of the Contracting Parties shall

endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff

submitted to them in accordance with paragraph 3 of this

Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in

accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement.
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(7) A tariff established in accordance with the provisions of
this Article shall remain in force until a new tariff has been
established. Nevertheless, a tariff shall be prolonged by
virtue of this paragraph for more than 12 months after the date
on which it otherwise would have expired.

Article 10

Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 of this Agreement the
type of service, the types of aircraft to be used and the
flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party
shall furnish to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at their request such periodic or other
statistical data of the designated airlines as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided by any designated airline of the first Contracting

Party on the routes specified in accordance with Article 2 of
this Agreement. Such data shall include all information
required to determine the amount of traffic carried and the
origins and destinations of such traffic-

Article 11

Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) On arriving in the territory of one Contracting Party,

aircraft operated in international air transportation by the
designated airlines of the other Contracting Party, their
regular equipment, ground equipment, fuel, lubricants,
consumable, technical supplies, spare parts (including
engines), aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and liquor, tobacco and other products
destined for sale to or use by passengers in limited quantities
during flight) and other items intended for or used solely in
connection with the operations or servicing of aircraft engaged
in international air transportation shall be exempt, on the

basis of reciprocity, from all import restrictions, fees and
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charges imposed by the national
the cost of services, provided

remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt,
from the taxes, duties, fees
paragraph 1 of this Article:

authorities, and not based on
such equipment and supplies

on the basis of reciprocity,

and charges referred to in

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the

territory of one Contracting Party and taken on board, within

reasonable limits, for use on outbound aircraft of a designated

airline of the other Contracting Party engaged in international

air transportation, even when these stores are to be used on a

part of the journeys performed over the territory of the

Contracting Party in which they are taken on board,

(b) fuel, lubricants and consumable technical supplies

introduced into or supplied in the territory of a Contracting
Party for use in an aircraft of a designated airline of the

other Contracting Party engaged in international air
transportation, even when these supplies are to be used on a

part of the journey performed over the territory of the

Contracting Party in which they are taken on board.

(3) Equipment
this Article

or control of

and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of
may be required to be kept under the supervision
the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be

available where the designated airline of one Contracting Party

has contracted with another airline, which similarly enjoys

such exemptions from the other Contracting Party for the loan

or transfer in the territory of the other Contracting Party of

the items specified in this Article.

Article 12

Commercial opportunities

(1) Each Contracting Party shall grant to any designated

airline of the other Contracting Party the right to maintain

in its territory such offices and administrative, commercial

and technical personnel as are needed by the designated

airline.
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(2) The establishment of the offices and the employment of the
personnel referred to in paragraph 1 above shall be subject to
the laws and regulations of the Contracting Party concerned.
The personnel employed in the offices according to paragraph 1
shall not require work permit.

(3) Each Contracting Party shall grant to any designated
airline of the other Contracting Party the right to sell its
own, and the other Contracting Party's designated airline-s
air transport services on its own and transport documents

directly in its own sales offices and through its agents in the
territory of the other Contracting Party to any customer in
local or in any freely convertible currency.

(4) Each designated airline may convert and remit to its
country, on demand, local revenues in excess of sums locally
disbursed- Conversion and remittance shall be permitted and at
the rate of exchange applicable to current transactions and

remittance.

Article 13

Safety

(1) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the
purpose of operating the air transportation provided for in
this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other
Contracting Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal
the minimum standards which may be established pursuant to the
Chicago Convention. Each Contracting Party may, however, refuse
to recognize as valid for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licenses granted to
or validated for its own nationals by the other Contracting
Party.

(2) Each Contracting Party may request consultations concerning
the safety standards maintained by the other Contracting Party
relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and
security requirements for operation of the designated airlines.
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If, following such consultations, one Contracting Party finds
that the other Contracting Party does not effectively maintain
and administer safety standards and requirements in these areas
that at least equal the minimum standards which may be
established pursuant to the Chicago Convention, the other
Contracting Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum
standards, and the other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves
the right to withhold, revoke or limit the operating
authorization or technical permission of an airline or airlines
designated by the other Contracting Party in the event the
other Contracting Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

Article 14

Accident Investigation

(1) In case of a forced landing, accident or other incident

involving an aircraft of an airline of one Contracting Party,

within the territory of the other Contracting Party, the
Contracting Party in whose territory the incident took place
shall without delay and by the quickest means notify the other
Contracting Party thereof, and of the available particulars and
circumstances of the occurence, take necessary measures for the
investigations of the causes of the incident, and also
undertake immediate steps to give such assistance as may be
necessary to the crew and passengers, provide for the safety of
the aircraft and the mail, baggage, and cargo of such aircraft
in the condition on which they are after the incident, and
provide for their rapid ownard transportation.

(2) (a) The Contracting Party whose registry the aircraft
posesses shall have the right to appoint its observers, who
shall be present and participate in the investigation of the
incident.

(b) The preparation of the report, findings and the
determination of probable cause of such incident will be
accomplished by the appropriate authorities of the Contracting
Party in whose territory the incident occured.
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(3) The Contracting Party conducting the investigation of the

incident is required to:

(a) upon the request of the other Contracting Party, leave the

aircraft and its contents undisturbed (so far as is reasonably

practicable) pending their inspection by representatives of the

appropriate authorities of such Contracting Party and of the

airline whose aircraft is involved,

(b) grant immediate access to the aircraft to accredited

representatives of the other Contracting Party and to

representatives of the airline whose aircraft is involved,

(c) ensure the protection of evidence,

(d) on request of the other Contracting Party, release to any

person or persons designated by it the aircraft, its contents

or any part thereof, as soon as these are no longer necessary

for the inquiry, and facilitate removal thereof to the

territory of the other Contracting Party.

(4) The crew of the aircraft involved in the incident and the

representatives of the airline whose aircraft is involved shall

comply with all accident investingation laws and regulations

applicable within the territory where incident took place.

Article 15

Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm their

obligations to protect, in their mutual relationship, the

security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful

seizure of aircraft and other unlawful acts againtst the safety

of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities and any other threat to aviation security.

(3) The Contracting Parties shall act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
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Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 19702 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the
Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September

1971.3

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International
Civil Aviation; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the
operators of airport in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees to observe the security
provisions required by the other Contracting Party for entry
into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect

passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for special security
measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety
of passangers, crew, aircraft, airports and air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communication and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat.

(7) When a Contracting Party has reasonable ground to believe
that the other Contracting Party has departed from the aviation

security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 ,bid2. vol. 860, p. 105.
3Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement
within 15 days from the date of such request will constitute
grounds to withhold, revoke, limit or impose conditions on the
operating authorization or technical permission of an airline
or airlines of the other Contracting Party. When required by an
emergency, a Contracting Party may take interim action prior to
the expiry of 15 days.

Article 16

Compliance with Laws and Regulations

(l) While entering within or leaving the territory of one
Contracting Party, its laws and regulations relating to the
operation and navigation of aircraft shall be complied with by
the other Contracting Party's airlines.

(2) While entering within or leaving the territory of one
Contracting Party, its laws and regulations relating to the
admission to or departure from its territory of passangers,
crew or cargo on aircraft (including regulations relating to
entry, clearance, aviation security, immigration, passports,
customs and quaratine or, in the case of mail, postal
regulations) shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the other Contracting Party-s
airlines.

Article 17

Consultations

(1) In the spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring the implementation of
and compliance with, the provisions of this Agreement.

(2) Either Conracting Party may at any time request
consultations on the interpretation, application, amendment or
any dispute relative to this Agreement. Such consultation may
be either oral or in writing and shall begin within a period
of thirty (30) days from the date of receipt through diplomatic
channels of the request, unless the aeronautical authorities of
the Contracting Parties agree to an extension of this period.
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Article 18

Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising in connection with the interpretation
or implementation of this Agreement or its Annex has to be
settled by the aeronantical authorities of the Contracting
Parties through direct negotiations.
In case the dispute can not be settled by the authorities
mentioned above or in a diplomatic way, the dispute shall at
the request of either Contracting Party be submitted to
arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to
be constituted as follows:

(a) within 30 days after the receipt of a request for
arbitration, each Contracting Party shall name one arbitrator.
Within 80 days after these two arbitrators have been named,
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall
act as President of the arbitral tribunal,

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or
if the third arbitrator is not appointed in accordance with
subparagraph (a) of this paragraph, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization to appoint the necessary arbitrator
of arbitrators within 30 days. If the President of the Council
is of the same nationality as one of the Contracting Parties,
the most senior Vice Presicent who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall
determine the limits of its jurisdiction in accordance- with
this Agreement and shall establish its own procedure. At the
discretion of the tribunal or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise
issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held no later than 15 days the tribunal is
fully constituted.
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(4) Except as otherwise agreed, each Contracting Party shall

submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 6o days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request of either
Contracting Party or at its discretion within 15 days after
replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision
within 3o days after completion of the hearing or, if no
hearing is held, after the date both replies are submitted. The

decision of the majority of the tirbunal shall prevail.

(6) The Contracting Parties may submit request for
clarification of the decision within 15 days it is rendered

and any clarification given shall be issued within 15 days of
such request.

(7) Each Contracting Party shall, consistent with its national
law, give full effect to any decision or award of the arbitral
tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees
and expenses of the arbitrator, shall be shared equally by the
Contracting Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council in connection with the procedures of paragraph (2)
(b) of this Article shall be considered to be part of the
expenses of the arbitral tribunal.

Article 19

Amendments

In case one of the Contracting Parties finds it necessary to
make amendments to the Agreement or the Annex, a consultation
concerning the proposed amendments may be required between the

aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Consultation have to be held within 6o days after the receipt
of the request, unless aeronautical authorities of the
Contracting Parties agree to extend this period.

Amendments to the Agreement shall come into force when
confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 20

Registration with ICAO

The Agreement and every amendment to it has to be registered
with the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 21

Compliance with Multilateral Agreements

If a multilateral agreement, accepted by both Contracting

Parties, concerning any matter covered by this Agreement enters

into force, this Agreement shall be amended so as to conform

with the provisions of the multilateral agreement-

Article 22

Termination

Either Contracting Party may, at any time give notice in

diplomatic way to the other Contracting Party of its intention

to terminate this Agreement. In this case the Agreement shall

terminate one year after date of receipt of the notice by the

other Contracting Party, unless the notice of the termination
of the Agreement orders differently.

Article 23

Entry into force

This Agreement shall come into force on the day when the

Contracting Parties notify each other through diplomatic

channels of the completion of their respective constitutional

rules.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at --------- on ............ in the

Hungarian, Latvian and English languages, all three texts being

authentic. In case of divergent interpretations of the

Hungarian and Latvian texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

Alt" 4 1t L

For the Government
of the Republic of Latvia:

I Dr. GyOrgy Schamschula.

2 Andris Gutmanis.
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the

of Hungary

designated airline of the Republic

Column 1

Points of
Departure

Budapest

and/or any

international

airports in

Hungary

SCHEDULE II

Column 2

Intermediate
Points

To be agreed
on later

Column 3

Points in

Latvia

Riga and/or
any internatio-
nal airports
in Latvia

Column 4

Points
beyond

To be agreed

on later

Routes to be operated by the

Column 1 Column 2

designated airline of Latvia

Column 3 Column 4

Points of
Departure

Intermediate
Points

Riga and/ To be agreed

or any inter- on later

naitonal

airports in

Latvia

Points in
Hungary

Budapest and/or
any internatio-

nal airports

in Hungary

Points
beyond

To be agreed

on later

NOTES

(i) The designated airlines of both Contracting Parties may on
any or all flights omit calling at any of the points mentioned
above.

(ii) The effective operations, frequencies and the exercise of
Traffic Rights granted for the designated airlines of both
Contracting Parties on the intermediate points and points
beyond shall be agreed upon between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LETTONNE

Le Gouvernement de la R6publique hongroise et le Gouvernement de la R6pu-
blique lettonne (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes);

D6sireux de faciliter le d6veloppement des transports a6riens;

Dans le dessein de favoriser, i leur avantage r6ciproque, les communications
adriennes entre la R6publique lettonne et la R6publique hongroise;

Acceptant pleinement les dispositions de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ou y 6tant
parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et sauf si le contexte appelle une
autre interpr6tation :

a) L'expression << Convention de Chicago >> s'entend de la Convention relative
A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention
et de tout amendement apport6 aux annexes de la Convention conform6ment A son
article 94 A condition que ces annexes et amendements aient 6t6 ratifi6s par les deux
Parties contractantes ou soient devenus applicables en ce qui les concerne;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de la Rdpu-
blique hongroise, du Ministbre des transports, des communications et de la gestion
des eaux et, dans le cas de la R6publique lettonne, du Ministre des transports ou
bien, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer les
fonctions desdites autorit6s;

c) Le terme << Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tout
amendement qui pourrait y 8tre apport6;

d) Le terme < Annexe >> s'entend de l'annexe jointe au pr6sent Accord et de
tout amendement qui pourrait y 8tre apport6;

e) L'expression << transport a6rien >> s'entend de toute operation effectude par
a6ronef pour le transport public de voyageurs, de bagages, de marchandises ou de

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1993, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifid l'accomplissement de
leurs proc~dures constitutionnelles respectives, conformAment A 1'article 23.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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courrier, s6par6ment ou simultan6ment, moyennant rdmun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de louage;

f) L'expression << transport a6rien international >> s'entend d'un transport
adrien qui traverse l'espace a6rien au-dessus du territoire de plusieurs Etats;

g) L'expression << escale non commerciale >> s'entend d'une escale effectu6e A
toute fin autre que l'embarquement ou le d6barquement de voyageurs, de bagages,
de marchandises ou de courrier lors d'un transport a6rien;

h) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend de toute entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article III du pr6sent Accord;

i) Le terme << tarif s'entend du montant demand6, pour le transport a6rien de
voyageurs (et de leurs bagages) ou de marchandises (A l'exclusion du courrier),
par les entreprises de transport a6rien, y compris leurs agents, et des conditions
auxquelles s'attache ce tarif;

j) Le terme << territoire , concemant un Etat, s'entend des zones continentales
et des eaux territoriales adjacentes qui rel~vent de la souverainet6 et de la com-
p6tence de cet Etat ou qui sont sous sa protection ou sa tutelle;

k) L'expression << redevances d'usage >> s'entend des redevances mises A la
charge d'une compagnie a6rienne pour l'utilisation des 6quipements et des services
d'un a6roport, de navigation ou de s6curit6 a6riennes.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre les Oroits 6noncds dans le
pr6sent Accord en vue de la cr6ation de services a6riens internationaux r6guliers
et des routes indiqu6es, appel6s respectivement << services convenus >> et << routes
indiqu6es >>.

2) Les entreprises d6signdes par chaque Partie contractante auront le droit,
dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

c) De faire des escales sur ledit territoire aux points pr6cis6s dans l'Annexe,
aux fins d'embarquer ou de d6barquer, en trafic international, des voyageurs, des
marchandises et du courrier.

3) Aucune disposition du prdsent Accord ou de son annexe qui en fait partie
int6grante ne pourra 6tre interprd6te comme conf6rant A une entreprise d6signde par
une Partie contractante le droit de participer au transport adrien entre des points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une ou plusieurs entre-
prises de transport a6rien pour assurer des transports a6riens conform6ment au
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present Accord. Cette d6signation sera notifi6e par les autorit6s a~ronautiques de
chaque Partie contractante A celles de l'autre Partie.

2) Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante accordera dans le
d61ai minimum exig6 par les formalit6s les autorisations et permissions n6cessaires,
A condition que :

a) Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
soient entre les mains de la Partie contractante qui l'aura d6sign6e, de ressortissants
de cette Partie, ou des deux;

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliqu6s A 1'exploitation des services a6riens internatio-
naux par la Partie contractante A laquelle la demande ou les demandes auront 6t6
adress6es.

Article 4

ANNULATION, SUSPENSION DES DROITS ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits dnonc6s dans le pr6sent Accord,
accordds b l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Si une part importante de la propri6t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise
ne sont pas entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e, de ressortis-
sants de cette partie, ou des deux;

b) Si l'entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation vis6es A
l'article 16 (Respect dds lois et r~glements) du pr6sent Accord.

2) Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures afin d'emppcher toute nou-
velle infraction A l'alinda 1, b du pr6sent article, il ne sera fait usage des droits vis6s
au pr6sent article qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Le cas 6ch6ant, la consultation entre les autorit6s a6ronautiques s'engagera
dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de r6ception de la demande.

3) Le prdsent article ne limite pas le droit de l'une ou l'autre Partie de sus-
pendre ou de limiter les services a6riens ou encore de les soumettre A des conditions
conform6ment aux dispositions de l'article 13 (S6curit6 d'exploitation).

Article 5

REDEVANCES D'USAGE

Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'imposer des
redevances raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres installations sous
son contr6le. Ces redevances ne seront pas plus 6lev6es que celles impos6es aux
a6ronefs d'une entreprise nationale assurant des services a6riens internationaux
similaires.
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Article 6

CONTROLE SIMPLIFIE1

En cas de transit sur le territoire de l'autre Partie contractante, les bagages des
voyageurs et les marchandises seront soumis A un contr6le simplifi6, A moins qu'ils
ne quittent la zone de 'a6roport d6sign6e A cet effet.

Les Parties ne pourront imposer de droits de douane ni autres redevances sur
les bagages ou marchandises transport6es en transit.

Article 7

EQUIT9 ET I GALITt DES CONDITIONS

1) Chacune des Parties contractantes permettra A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante d'assurer dans des conditions 6quitables et 6gales les
services a6riens internationaux entre leurs territoires.

2) Afin de ne pas porter prejudice A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie qui
exploite 6galement tout ou partie de la m~me ligne sur les routes indiqu6es, les
entreprises de chaque Partie contractante devront prendre en consid6ration les int6-
rts de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie.

3) Les routes desservies par les entreprises d6sign6es des deux Parties con-
tractantes devront satisfaire aux conditions g6n6ralement accept6es lors de la d6ter-
mination des routes et les entreprises des deux Parties doivent conserver pour but
essentiel de fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant
aux besoins existants et normalement pr6visibles de transport de voyageurs, de
marchandises et de courrier entre leurs territoires.

4) Tous les services assur6s par une entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent
Accord devront satisfaire au principe g6n6ral selon lequel la capacit6 doit 8tre pro-
portionn6e :

a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale;
b) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers; et
c) Aux besoins du transit.
5) Aucune des Parties contractantes ne pourra limiter unilat6ralement les

droits d6finis dans le pr6sent Accord et son annexe, concernant le volume du trafic,
la fr~quence ou la r6gularit6 du service ou le(s) type(s) d'a6ronefs exploit6s par les
entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante dans la mesure olt les disposi-
tions de l'Annexe sont respect6es, sauf pour des raisons douanitres, techniques,
op6rationnelles ou 6cologiques, en vertu de conditions uniformes conformes aux
dispositions de l'Annexe 16 de la Convention de Chicago.

Article 8

PLANS D'EXPLOITATION

Trente (30) jours au moins avant la date d'inauguration de tout service convenu,
les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante soumettront leurs plans
d'exploitation t l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie. Ces plans
indiqueront les types d'a6ronefs qui seront utilis6s, la fr6quence du service et les
horaires des vols.
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Article 9

TARIFS

1) Les tarifs pratiqu6s par 1'entreprise d6signde de l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les
facteurs pertinents, notamment des charges d'exploitation, d'un b6n~fice raison-
nable et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises. Les Parties contractantes
estimeront inacceptables les tarifs qui rel~veront d'une politique de prix sauvages ou
discriminatoires, ou encore les tarifs indflment 6lev6s ou restrictifs en raison de
subventions ou d'aides gouvemementales directes ou indirectes.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du prdsent article seront fix6s, si possible,
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes,
apr~s consultation avec d'autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me
route et, lorsque cela sera possible, ledit accord sera rdalis en ayant recours aux
proc6dures de fixation des tarifs de l'Association internationale du transport a6rien
ou A toute autre formule intemationale appropri6e.

3) Les tarifs seront soumis A l'agr6ment des autoritds a6ronautiques des deux
Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date propos6e de leur entr6e
en vigueur. Toutefois, lesdites autorit6s adronautiques pourront, dans certains cas,
consentir A un d6lai plus court.

4) Cet agr6ment pourra etre donn6 explicitement. Toutefois, si aucune des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes sur le territoire desquelles a lieu le
d6part des vols n'a fait objection dans les trente (30) jours suivant la date de la
soumission conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront r6pu-
t6s agr66s. Si le d6lai de soumission est r6duit, comme le pr6voit le paragraphe 3, les
autorit6s adronautiques pourront d6cider de ramener A moins de trente (30) jours le
d6lai de notification d'une objection.

5) Si un tarif ne peut 6tre concert6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article ou si, pendant la p6riode retenue conform6ment au para-
graphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties notifient
A celles de l'autre Partie leur d6saccord au sujet d'un tarif convenu, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

6) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre pour agr6er un tarif
qui leur est soumis conforim6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou pour fixer
un tarif conform6ment au paragraphe 5 de ce m~me article, le diffdrend sera r6gl6
suivant les dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7) Un tarif 6tabli en vertu des dispositions du pr6sent article restera en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit 6tabli. Toutefois, la validit6 d'un tarif ne
sera pas prolong6e aux termes du pr6sent paragraphe au-delM de douze (12) mois
aprs la date A laquelle elle aurait dfi normalement expirer.

Article 10

COMMUNICATION D'INFORMATIONS RELATIVES A L'EXPLOITATION
ET DE STATISTIQUES

1) Chaque entreprise ddsign6e communiquera aux autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes, au moins un mois avant l'inauguration de l'exploitation
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des routes indiqu~es conform6ment A l'article 2 du present Accord, la nature du
service, les types d'adronefs qui seront utilis~s et les horaires des vols. Elle fera de
meme pour tous les changements ult6rieurs.

2) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les 6tats statistiques p6riodiques ou autres
concernant les entreprises d6sign6es qui pourront raisonnablement 8tre n6cessaires
pour contr6ler la capacit6 fournie par toute entreprise d~signde de la premiere Partie
contractante sur les routes indiqu6es conformiment A l'article 2 du present Accord.
Ces 6tats statistiques contiendront toutes les informations n~cessaires pour la d6ter-
mination du volume du trafic transport6 ainsi que les origines et les destinations de
ce trafic.

Article 11

EXON9RATION DE DROITS DE DOUANE ET D'AUTRES TAXES

1) En arrivant sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les a~ronefs
exploit6s en service a6rien international par les entreprises d~sign~es de r'autre Par-
tie contractante, leur 6quipement normal, l'&tuipement A terre, les carburants, les
lubrifiants, les fournitures techniques consommables, les pi~ces de rechange (y com-
pris les moteurs), les provisions de bord (y compris, mais pas exclusivement, les
denr6es alimentaires, les boissons et les alcools, le tabac et les autres produits des-
tines A la vente aux passagers en vol ou A leur consommation en quantit6 limitde),
ainsi que les autres articles A utiliser uniquement dans le cadre de l'exploitation ou
de l'entretien de ces a6ronefs, seront exempt6s, sur la base de la rdciprocit6, des
restrictions A l'importation, redevances et taxes impos6es par les autoritds natio-
nales et non lides A la prestation de services, A condition que ces dquipements,
fournitures, articles, etc. restent A bord des adronefs.

2) Seront 6galement exempt6s, sur la base de la r6ciprocit6, des imp6ts, droits
de douane, redevances et taxes vis6s au paragraphe 1 du prdsent article:

a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et embarqudes, dans des limites raisonnables, qui sont des-
tin6es A &re utilisdes A bord d'adronefs quittant ce territoire et exploitdes en service
adrien international par une entreprise d~signde de l'autre Partie contractante, meme
si ces provisions sont destindes A etre utilis6es durant une partie du voyage effectude
au-dessus du territoire de la Partie contractante oa elles auront 6t6 embarqudes;

b) Les carburants, lubrifiants et foumitures techniques consommables intro-
duits ou fournis sur le territoire de 1'une des Parties contractantes et destin6s A 6tre
utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien international par une entre-
prise d6sign~e de l'autre Partie contractante, meme si ces approvisionnements sont
destin6s A 8tre utilis6s durant une partie du voyage effectu6e au-dessus du territoire
de la Partie contractante oil ils auront 6t6 embarquAs.

3) Il pourra Atre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements visds
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit6s comp6tentes.

4) Les exemptions vis6es au pr6sent article s'appliqueront 6galement lorsque
l'entreprise d6sign~e d'une Partie contractante aura pass6, avec une autre entreprise
qui b~n6ficie aupr~s de l'autre Partie contractante des memes exemptions, un con-
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trat concernant le pret ou le transfert sur le territoire de cette autre Partie des appro-
visionnements visds au present article.

Article 12

POSSIBILITIS COMMERCIALES

1) Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise dtsign~e de l'autre
Partie contractante le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le personnel
administratif, commercial et technique dont elle aura besoin.

2) L'dtablissement des bureaux et l'emploi du personnel vists au paragra-
phe 1 seront soumis aux lois et riglements de la Partie contractante d'accueil. Le
personnel employd dans les bureaux conform~ment au paragraphe 1 n'aura pas
besoin de permis de travail.

3) Chaque Partie contractante accordera A toute entreprise d~signte de l'autre
Partie le droit de vendre h tout client ses propres services de transport a6rien et
ceux de l'entreprise ddsignte de l'autre Partie contractante en utilisant A cet effet
ses propres documents de transport, soit directement dans ses propres bureaux de
vente, soit par l'interm&liaire de ses agents sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, cela en monnaie locale ou dans toute monnaie librement convertible.

4) Chaque entreprise d~signte pourra convertir et transfdrer dans son pays,
sur sa demande, ses recettes locales en excis des sommes qu'elle aura ddbours~es
localement. La conversion et le transfert seront effectuds au taux de change applica-
ble aux transactions courantes et aux transferts.

Article 13

SP-CURIT9 D'EXPLOITATION

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis dtlivr~s
ou validts par l'une des Parties contractantes et non p~rimts seront reconnus vala-
bles par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services a~riens qui
font l'objet du present Accord, sous r6serve que les conditions de ddlivrance de ces
certificats, brevets ou permis soient au moins 6quivalentes aux normes minimales
6tablies conform~ment A la Convention de Chicago. Cependant, chaque Partie con-
tractante se rdserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les
brevets d'aptitude ou permis ddlivrs ou valid~s ' ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante.

2) Chaque Partie contractante pourra demander des consultations relatives
aux normes de sdcurit6 appliqutes par l'autre Partie concernant les installations
a~ronautiques, les 6quipages et les a6ronefs, ainsi que les conditions de s6curit6 de
l'exploitation assurte par les entreprises d~signdes. Si l'une des Parties contrac-
tantes constate, A rissue de ces consultations, que l'autre Partie n'applique pas
efficacement, dans ces domaines, des normes et des conditions de stcurit6 au moins
aussi rigoureuses que les normes minimales 6tablies conformnrent t la Convention
de Chicago, elle informera l'autre Partie contractante de cette constatation et des
mesures jugdes ndcessaires pour rendre les normes de stcurit6 conformes A ces
normes minimales, et l'autre Partie prendra les dispositions approprites A cette fin.
Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de sourettre
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des conditions les autorisations d'exploitation ou permissions techniques accor-
d6es A une ou plusieurs entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante au cas
ois cette autre Partie contractante ne prendrait pas lesdites dispositions appropri6es
dans un ddlai raisonnable.

Article 14

ACCIDENTS

1) Si un adronef d'une entreprise d'une Partie contractante fait un atterrissage
forc6 ou est victime d'un accident ou d'un autre incident sur le territoire de l'autre
Partie, la Partie contractante sur le territoire de laquelle aura eu lieu l'incident en
informera sans retard l'autre Partie par les moyens les plus rapides, lui commu-
niquera les renseignements dont elle dispose et les circonstances de l'6v6nement,
fera le n6cessaire pour enquter sur les causes de l'incident et prendra 6galement les
mesures n6cessaires pour aider '6quipage et les passagers, veillera A assurer la s6cu-
rit6 de l'a6ronef, du courrier, des bagages et des marchandises bt bord dans l'6tat oii
ils se trouvent apr~s l'incident, et fera le n6cessaire pour qu'ils soient achemin6s
rapidement A destination.

2) a) La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'a6ronef est imma-
triculd aura le droit de nommer ses observateurs, qui seront pr6sents A l'enquete sur
l'incident et y participeront;

b) Les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'incident aura eu lieu se chargeront de la pr6paration du rapport, des cons-
tatations et de la d6termination de la cause probable de l'incident.

3) La Partie contractante qui minera l'enqute sur les causes de l'incident
devra :

a) A la demande de l'autre Partie contractante, laisser l'a6ronef et son contenu
en l'6tat (dans la mesure oti cela sera raisonnablement possible) jusqu'A leur inspec-
tion par les repr6sentants des autorit6s comp6tentes de cette autre Partie et de la
compagnie qui exploitait l'a6ronef;

b) Permettre aux repr6sentants accrddit6s de l'autre Partie contractante et A
ceux de la compagnie exploitante d'acc&ter imm6diatement b 'a6ronef;

c) Veiller A prot6ger les pices A conviction;

d) A ]a demande de l'autre Partie contractante, remettre A la ou aux personne(s)
d6sign6e(s) par elle l'a6ronef et son contenu, en totalit6 ou en partie, des qu'ils ne
seront plus n6cessaires A l'enqute et en faciliter le transfert sur le territoire de cette
autre Partie.

4) L'&luipage concern6 et les repr6sentants de la compagnie exploitante se
soumettront aux lois et riglements relatifs aux enqutes men6es A la suite d'un
accident qui seront en vigueur sur le territoire oii a eu lieu l'incident.

Article 15

S9CURIT9 AgRIENNE

1) Conform6ment A leurs droits et hL leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans
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le cadre de leurs relations mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre les actes
d'interfdrence illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2) Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs et les autres actes illi-
cites dirig6s contre la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et quipages, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace
contre la sdcurit6 adrienne.

3) Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e k La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
signde A Montr6al le 23 septembre 19713.

4) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale, qui figurent en annexes A la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale; elles imposeront aux exploitants d'a6ronefs de
leur pavillon, aux exploitants qui ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence
permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants d'adroports situ6s sur leur
territoire, de se conformer A ces dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

5) Chacune des Parties contractantes s'engage A se conformer aux disposi-
tions en matiire de s6curit6 impos6es par l'autre Partie pour l'entr6e sur son ter-
ritoire et A prendre les mesures voulues pour la protection des a6ronefs et pour
l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de cabine ainsi que des mar-
chandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le char-
gement. Chaque Partie contractante consid6rera aussi avec bienveillance toute
demande que lui ferait l'autre Partie de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6
pour faire face b une menace particuli~re.

6) En cas d'incident ou de menace d'un incident comportant la capture illicite
d'un a6ronef, ou de tout autre acte illicite dirig6 contre la s6curit6 des passagers, des
dquipages, des a6ronefs, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne,
les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropri6es, afin de mettre rapidement
et sans dangers fin audit incident ou 4 ladite menace.

7) Si l'une des Parties contractantes a des motifs raisonnables de penser que
l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions en matiere de s6curit6 a6rienne pr6vues dans
le pr6sent article, ses autorit6s a6ronautiques pourront demander A engager immd-
diatement des consultations avec celles de l'autre Partie. A d6faut d'aboutir A un
accord satisfaisant dans les 15 jours suivant la date de cette demande, elles seront en
droit de suspendre, annuler, limiter ou subordonner A certaines conditions l'autori-
sation d'exploitation ou les permissions techniques accord6es A une ou plusieurs
entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante. En cas d'urgence, chaque Partie
contractante pourra prendre des mesures conservatoires avant l'expiration du d6lai
de 15 jours.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 16

RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS

1) A l'entrde et A la sortie du territoire de chaque Partie contractante, ses lois
et r~glements relatifs A l'exploitation et A la navigation des a6ronefs seront applica-
bles aux entreprises de l'autre Partie.

2) A l'entr6e et A la sortie du territoire de chaque Partie contractante, les lois
et riglements r6gissant, sur son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des
6quipages, des marchandises transport6s A bord d'adronefs (y compris les r~gle-
ments relatifs aux formalit6s d'entr6e, de congd, de s6curit6, d'immigration, de pas-
seports, de douane et de quarantaine ou, pour le courrier, les r~glements relatifs A la
poste) seront applicables aux passagers, dquipages ou marchandises transport6s A
bord des a6ronefs des entreprises d6signAes par 'autre Partie contractante.

Article 17

CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre pour assurer l'application du
prdsent Accord et le respect de ses dispositions.

2) Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander des
consultations sur l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent
Accord ou sur tout diff6rend s'y rapportant. Ces consultations, qui pourront
avoir lieu verbalement ou par correspondance, commenceront dans un ddlai de
trente (30) jours b compter de la date de r6ception de la demande transmise par la
voie diplomatique, A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 18

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1) Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord ou de son annexe sera r6gl6 par voie de n6gociation directe entre les auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 par
les autorit6s susmentionn6es ni par la voie diplomatique, il sera soumis bL arbitrage,
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, suivant la proc&lure
ci-apr~s.

2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres constitu6 de la fagon
suivante :

a) Dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de r6ception de la
demande d'arbitrage, chaque Partie contractante nommera un arbitre. Dans un d6lai
de soixante (60) jours A compter de la date de leur nomination, les deux arbitres
choisiront, d'un commun accord, un tiers arbitre qui sera le President du tribunal
arbitral;

b) Si l'une ou l'autre Partie contractante ne d6signe pas son arbitre, ou si le tiers
arbitre n'est pas nomm6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du pr6sent
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paragraphe, chacune des Parties pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de d6signer le ou les arbitres manquants
dans un d6lai de trente (30) jours. Si le Pr6sident du Conseil est un ressortissant de
l'une des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions qui ne sera pas
r6cus6 pour la m~me raison sera charg6 de la d6signation.

3) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le
tribunal arbitral d6finira les limites de sa comp6tence en conformit6 avec les dispo-
sitions du pr6sent Accord et arrtera lui-m~me sa procAdure. Au gr6 du tribunal ou
sur la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, une r6union sera tenue dans
les quinze (15) jours A compter de la date A laquelle le tiers arbitre aura dt6 d6sign6
pour d6terminer pr6cis6ment les questions qui seront soumises A l'arbitrage du tri-
bunal et adopter les proc6dures spcifiques A appliquer.

4) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chacune des Parties contrac-
tantes d6posera un m6moire dans un d61ai de quarante-cinq (45) jours at compter de
la date A laquelle le troisi~me arbitre aura td d6sign6. Les r6ponses devront Ptre
faites dans les soixante (60) jours suivants. A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante ou de son propre gr6, le tribunal tiendra une audition dans les quinze
(15) jours suivant la date d'exigibilit6 des r6ponses.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la fin de l'audition ou, s'il n'y a pas audition, dans les trente
(30) jours suivant la remise de la deuxi~me r6ponse. Le tribunal statuera A la majo-
ritd.

6) Les Parties contractantes pourront d6poser une demande d'6claircisse-
ments concernant la sentence dans les quinze (15) jours A compter de la date A
laquelle elle aura 6 rendue, et ces claircissements seront donn6s dans un d6lai de
quinze (15) jours A compter de la demande A cet effet.

7) Chaque Partie contractante devra appliquer, dans toute la mesure permise
par sa 16gislation nationale, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral.

8) Les frais du tribunal arbitral, y compris les honoraires et frais des arbitres,
seront partag6s 6galement entre les Parties contractantes.

Toute d6pense engag6e par le Pr6sident du Conseil du fait des proc6dures pr6-
vues au paragraphe 2, b du pr6sent article sera considdr6e comme faisant partie des
frais du tribunal arbitral.

Article 19

AMENDEMENTS

Si l'une ou l'autre Partie contractante estime n6cessaire de modifier le pr6sent
Accord ou son annexe, des consultations sur les modifications propos6es pourront
devoir 8tre engag6es entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Ces consultations devront avoir lieu dans un ddlai de soixante (60) jours A
compter de la date de r6ception de la demande a cet effet, A moins que les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Les modifications apport6es A l'Accord entreront en vigueur apr~s leur confir-
mation par 6change de notes diplomatiques.
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Article 20

ENREGISTREMENT AUPRhS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui pourrait lui Pure apportde devront
etre enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 21

CONFORMIT9 AVEC DES ACCORDS MULTILATERAUX

Si un accord multilateral accept6 par les deux Parties contractantes concernant
un point quelconque couvert par le pr6sent Accord entre en vigueur, le pr6sent
Accord sera modifi6 de fagon A le rendre conforme aux dispositions de l'accord
multilat6ral.

Article 22

D1NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre Par-
tie, par la voie diplomatique, son intention de d6noncer le pr6sent Accord. Dans ce
cas, l'Accord prendra fin un (1) an apr~s la rception de la notification par l'autre
Partie contractante, sauf mention contraire dans l'avis de danonciation.

Article 23

ENTRiE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifides par la voie diplomatique l'accomplissement de leurs forma-
lit6s constitutionnelles respectives.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A.......... le .......... en langues hongroise,
lettonne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation des textes hongrois et letton, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hongroise: de la R6publique lettonne:

[GYORGY SCHAMSCHULA] [ANDRIS GUTMANIS]
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ANNEXE

TABLEAU I

Routes e exploiter par l'entreprise disignie de la R0publique hongroise

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Points de ddpart Points intermzidiaires Points en Lettonie Points au-delh

Budapest ou tout a6ro- A convenir Riga ou tout a6roport A convenir
port international en ult6rieurement international en Let- ult6rieurement
Hongrie tonie

TABLEAU II

Routes a exploiter par l'entreprise disigne de Lettonie

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4

Points de ddpart Points intermddiaires Points en Hongrie Points au-dela

Riga ou tout a6roport
international en Let-
tonie

A convenir
ult6rieurement

Budapest ou tout a6ro-
port international en
Hongrie

A convenir
ult6rieurement

Notes :

i) Les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes pourront omettre de faire
escale en un ou plusieurs des points mentionnds ci-dessus, sur l'un ou la totalit6 de leurs vols.

ii) L'exploitation effective, la fr6quence et l'exercice des droits de trafic accordds aux
entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes sur les points interm&tiaires et les
points au-delI seront convenus entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties.
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AGREEMENT' BETWEEN NEW ZEALAND AND THE ARGENTINE
REPUBLIC FOR AIR SERVICES

The Government of New Zealand and the Government of the

Argentine Republic

Desiring to conclude an agreement for the purpose of

establishing and operating air services between their

respective territories,

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on December 7, 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1

1 For the purpose of the present Agreement, unless the

context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the

case of New Zealand, the Minister responsible for

Civil Aviation, and in the case of Argentina,

the National Directorate of Commercial Air

Transportation, Secretariat of Transport,-

Ministry of Works and Public Services or in

'Came into force provisionally on 13 December 1985 by signature and definitively on 4 November 1992 by the
exchange of instruments of ratification, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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both cases any person or body authorised to

perform any function on civil aviation at

present exercised by the said authorities;

(b) the term "designated airlines" means an airline

which one Contracting Party has designated by

written notification to the other Contracting

Party for the operation of air services on the

routes specified in such notification, and to

which the appropriate operating permission has

been given by that other Contracting Party, in

accordance with the provisions of Article 3 of

this Agreement;

(c) the term "territory" in relation to a State means

the land areas and territorial waters adjacent

thereto under the sovereignty of that State;

(d) the term "air service" means any scheduled air

service performed by aircraft for the public

transport of passengers, cargo or mail;

(e) the term "international air service" means an air

service which passes through the air space over

the territory of more than one State;

(f) the term "airline" means any air transport

enterprise offering or operating an international

air service;

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a

landing for any purpose other than taking on or

discharging passengers, cargo or mail;
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(h) the term "tariff" means any fare, rate or tariff to

be charged for the carriage of passengers, baggage

and cargo (excluding mail) whether charged by a

designated airline to intermediaries such as

travel agents and tour promoters or charged by a

designated airline or such intermediaries to

passengers and shippers, and includes the

conditions governing the availability or

applicability of such fares, rates or prices and

the charges and conditions ancillary to such

carriage;

i) the term "Schedule" means the Schedule to this

Agreement or as amended in accordance with the

provisions of Article 19 of this Agreement.

2. The Schedule forms an integral part of this Agreement

and all reference to the "Agreement" shall be deemed to

include reference to the Schedule except where otherwise

provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the otner Contracting

Party the rights specified in this Agreement,

particularly to enable its designated airlines to

establish and operate international air services on the

routes specified in the Schedule (hereinafter called

"agreed services" and "specified routes" respectively).

Vol. 1787. 1-31054



194 United Nations - -eaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 125

Article 3

rhe agreed services on any specified route may be

inaugurated immediately or at a later date at the option

of the Contracting Party to whicn the rights are granted

under Article 2 of this Agreement, subject to the

provisions of Article 13 of this Agreement, and not

before:

(a) the Contracting Party to which the rights have

been granted has designated an airline or airlines

for that route; and

(b) the Contracting Party granting the rights has

given the appropriate operating permission in

accordance with its laws and regulations to the

airline or airlines concerned; which it shall,

subject to the provisions of paragraph 2 of this

Article and of paragraph I of Article 8 be bound

to grant without delay.

2 Eacn of the airlines designated by either Contracting

Party may be required to satisfy the aeronautical

authorities of the other Contracting Party that it is

qualified to fulfil the conditions prescribed by the

laws and regulations normally and reasonably applied by

those authorities to the operation of international air

services.
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Article 4

The airlines of each Contracting Party shall enjoy the

following privileges in respect of their international

air services:

(a) to fly across the territory of tne other

Contracting Party without landing; and

(b) to make stops in the territory of the other

Contracting Party for non-traffic purposes.

2 Subject to the provisions of this Agreement, the

designated airlines of each contracting Party snail

enjoy, while operating an agreed service on a specified

route, the privilege to make stops in the territory of

the other Contracting Party at the points specified for

that route in the Schedule for the purposes of

discharging and of taking on international traffic in

passengers, cargo and mail separately or in combinations.

3 Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed

to confer on the airlines of one Contracting Party the

privilege of taking on, in the territory of the other

Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for

remuneration or hire and destined for another point in

the territory of that otner Contracting Party.

Article 5

The charges which either of the Contracting Parties may

impose, or permit to be imposed, on the designated
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airlines of the other Contracting Party for the use of

airports and other facilities under its control shall be

just and reasonable and not higher than would be paid

for the use of such airports and facilities by the

airlines of the most favoured nation or by any national

airline of the first Contracting Party engaged in

international air services.

Article 6

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment

and aircraft stores retained on board aircraft engaged

in the agreed services operated by the designated

airlines of either Contracting Party shall be exempt

from customs duties, excise taxes, inspection fees and

other similar duties, taxes or charges in the territory

of the other Contracting Party, even when they are

consumed or used on the part of the journey performed

over that territory.

2 Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment

and aircraft stores taken on board aircraft of the

designated airlines of either Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party and used in the

agreed services shall, subject to tne regulations of the

latter Contracting Party, be exempt from customs duties,

excise taxes, inspection fees and otner similar duties,

taxes or charges.

Vol. 1787, 1-31054



128 United Nations - Theaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 194

3 Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment

and aircraft stores introduced for the account of the

designated airlines of either Contracting Party and

stored in the territory of the other Contracting Party

under customs supervision for the purpose of supplying

aircraft of those designated airlines, shall, subject to

the regulations of the latter Contracting Party, be

exempt from customs duties, excise taxes, inspection

fees and other similar duties, taxes or charges.

Article 7

The laws and regulations of one Contracting Party

relating to the admission to or departure from its

territory of aircraft engaged in international air

navigation, or to the operation and navigation of such

aircraft while within its territory shall be applied to

the aircraft of the airline or airlines designated by

the other Contracting Party, and shall be complied with

by such aircraft upon entrance into or departure from,

and while within the territory of the first Contracting

Party.

2 The laws and regulations of one Contracting Party

relating to the admission to or departure from its

territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,

such as regulations relating to entry, clearance,

immigration, passports, customs, and quarantine, shall

be complied with by or on behalf of such passengers,
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crew or cargo of the otner Contracting Party upon

entrance into or departure from, and while within the

territory of the first Contracting Party.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold or

revoke the privileges specified in paragraphs I and 2 of

Article 4 of the present Agreement in respect of an

airline designated by the other Contracting Party, or to

impose such conditions as it may deem necessary on the

exercise by the airline of those privileges, in any case

where it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of such airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in

nationals of such Contracting Party.

2 Each Contracting Party reserves the right to suspend the

exercise by a designated airline of the other

Contracting Party of the privileges referred to in

paragraph I above, or to impose such conditions as it

may deem necessary on the exercise oy the airline of

those privileges, in any case where such airline fails

to comply with tne laws and regulations of the

Contracting Party granting those privileges or otherwise

fails to operate in accordance with the conditions

prescribed in this Agreement; provided that, unless

immediate suspension or imposition of conditions is

essential to prevent further infringements of such laws
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and regulations, or for reasons of safety of air

navigation, this right shall be exercised only after

consultation with the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party grants to the airline of the

other Contracting Party the right of free transfer of

funds obtained in the normal course of its operations.

Such transfers shall be effected on the basis of the

foreign exchange market rates for current payments

prevailing at the time of the transfer and shall be

suoject only to the respective foreign currency

regulations applicable to all countries in like

circumstances. The transfer of funds shall not be

subject to any charges except those normally collected

by banks for such operations.

Article 10

There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to

operate the agreed services on the specified routes

between their respective territories.

Article II

In the operation by the designated airlines of either

Contracting Party of the agreed services, tne interest

Vol. 1787, 1-31054



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

of the designated airlines of the other Contracting

Party shall be taken into consideration so as not to

affect unduly the services which the latter provide on

all or part of the same routes.

Article 12

The agreed services provided by the designated airlines

of the Contracting Parties shall bear a close

relationship to the requirements of the public for such

services.

2 The agreed services provided by the designated airlines

of either Contracting Party shall retain as their

primary objective the provision at a reasonable load

factor of capacity adequate to current and reasonably

anticipated requirements for the carriage of passengers,

cargo and mail originating from or destined for the

territory of the Contracting Party which has designated

the airline.

3 Provision for the carriage of passengers, cargo and mail

both taken on and discharged at points on the specified

routes in the territories of States other than that

designating the airline shall be made in accordance with

the general principles tnat capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of

the Contracting Party whicn has designated the

airline; and
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(b) traffic requirements of the area througn which the

airline passes, after taking account of local and

regional services.

Article 13

The tariffs on any agreed service shall be established

at reasonable levels, due regard being paid to all

relevant factors including cost of operation, reasonable

profit, characteristics of service (such as standards of

speed and accommodation) and the tariffs of the other

airlines for any part of the specified route.

2 These tariffs shall be fixed in accordance with the

following provisions:

(a) tariffs between the territory of one Contracting

Party and the territory of the other Contracting

Party shall be agreed by the designated airlines;

agreement on all other tariffs shall, wherever

possible, be reached by the designated airlines

concerned through the rate-fixing machinery of the

International Air Transport Association. Wnen

this is not possible, tariffs in respect of

specified routes and sectors thereof shall be

agreed between the designated airlines concerned;

(b) in all cases the agreed tariffs arrived at in

terms of 2 (a) above shall be submitted for the

approval of the aeronautical authorities of both

Contracting Parties and the tariffs so approved
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shall be observed in accordance with their

respective laws and regulations;

(c) if the designated airlines concerned cannot agree

on the tariffs, or if the aeronautical authorities

of either Contracting Party do not approve the

tariffs submitted, in accordance with the

provisions of paragraph 1 of this Article the

aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall endeavour to reach agreement on the

appropriate tariffs;

(d) if the agreement under the provisions of paragraph

2 (c) of this Article cannot be reached, the

dispute shall be settled in accordance with the

provisions of Article 18 of the present Agreement;

(e) no new tariff shall come into effect if the

aeronautical authorities of either Contracting

Party are dissatisfied with it, except under the

terms of paragraph 3 of Article 18 of this

Agreement. Pending determination of the tariffs

in accordance with the provisions of this Article,

the tariffs already in force shall prevail.

Article 14

The designated airline or airlines of one Contracting

Party shall be entitled, in accordance with the laws and

regulations relating to entry, residence and employment

of the other Contracting Party, to bring in and maintain
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in the territory of the other Contracting Party those of

their own managerial, technical, operational and other

specialist staff who are required for the provision of

air services.

2 Each Contracting Party agrees to use its best efforts to

ensure that the designated airlines of the other

Contracting Party are offered tne choice, subject to

national laws and to reasonable limitations which may be

imposed by airport authorities, of providing tneir own

services for ground handling operations; of having such

operations performed entirely or in part by another

airline, an organisation controlled by another airline,

or a servicing agent, as authorised by the airport

authority; or of having such operations performed by the

airport authority.

3 Each Contracting Party grants to each designated airline

of the other Contracting Party the right to engage in

the sale of air transportation in its territory directly

and, at the airline's discretion, through its agents.

Each airline shall have the rignt to sell such

transportation, and any person shall be free to purchase

such transportation, in the currency of that territory

or in freely convertible currencies of other countries.

Article 15

The aeronautical authorities of either Contracting Party

snall supply to the aeronautical authorities of the
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other Contracting Party, at their request, such

information and statistics relating to traffic carried

on the agreed services by the designated airlines of the

first Contracting Party to and from the territory of the

other Contracting Party as may normally be prepared and

suomitted by the designated airlines to their national

aeronautical authorities for publication. Any

additional statistical traffic data which the

aeronautical authorities of one Contracting Party may

desire from the aeronautical authorities of tne other

Contracting Party shall, upon request, be a subject of

mutual discussion between the aeronautical authorities

of the two Contracting Parties.

Article 16

The Contracting Parties, considering that unlawful acts

against the safety of civil aviation including seizure

or exercise of control of aircraft in flight jeopardise

the safety of persons and property and seriously affect

the operation of air service, shall cooperate closely

for the prevention and suppression of unlawful acts

against the safety of civil aviation or tnreat thereof.

Article 17

It is the intention of both Contracting Parties that

there should be regular and frequent consultation
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between the aeronautical authorities of the Contracting

Parties to ensure close collaboration in all matters

affecting the fulfilment of this Agreement.

Article 18

If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first

place endeavour to settle it by negotiation between

themselves.

2 If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation, the dispute may, at the request of either

Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators, one to be named by each

Contracting Party and the third to be agreed upon by the

two arbitrators so chosen, provided that such third

arbitrator shall not be a national of either Contracting

Party. Each of the Contracting Parties shall designate

an arbitrator within a period of sixty days from the

date of receipt by either Contracting Party of a

diplomatic note requesting arbitration and the third

arbitrator shall be agreed upon within a further period

of sixty days. If eitner of the Contracting Parties

fails to designate its own arbitrator within the period

of sixty days or if the third arbitrator is not agreed

upon within the period indicated, the President of the

Council of the International Civil Aviation Organisation
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may be requested by either Contracting Party to appoint

an arbitrator or arbitrators.

3 The Contracting Parties undertake to comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

Article 19

Either Contracting Party may at any time request

consultation with the other Contracting Party for the

purpose of amending the present Agreement. Sucn

consultation shall begin witnin a period of sixty days

from the date of receipt of such request.

2 If the amendment relates to the provisions of tne

Agreement other than those of the Schedule, the

amendment shall be approved by each Contracting Party in

accordance with its constitutional procedures and shall

enter into force on the date of exchange of diplomatic

notes indicating such approval.

3 If the amendment relates only to the Schedule, the

consultation shall be between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties. When these

authorities agree on a new or revised Schedule, the

agreed amendments on the matter shall enter into force

after they have been confirmed by exchange of diplomatic

notes.
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Article 20

If a general multilateral convention concerning air

transport comes into force in respect of both

Contracting Parties, the present Agreement shall be

amended so as to conform with the provisions of such

convention.

Article 21

Either of the Contracting Parties may at any time notify

the other of its intention to terminate the present

Agreement. A copy of the notice shall oe sent

simultaneously to the International Civil Aviation

Organisation. If such notice is given, the present

Agreement shall terminate one year after the date of

receipt by the other Contracting Party of the notice to

terminate, unless by agreement between the Contracting

Parties the notice under reference is withdrawn before

the expiration of that period. If the other Contracting

Party fails to acknowledge receipt, notice shall be

deemed to have been received fourteen days after the

date of receipt by the International Civil Aviation

Organisation of its copy.
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Article 22

This Agreement and any amendment thereto shall be

registered with the International Civil Aviation

Organisation.

Article 23

This Agreement shall be applied provisionally from the

time it is signed and shall come into force on the date

on which the ratification documents are exchanged.
I

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorised by their respective Governments, have signed

the present Agreement.

Signed at V on the

of the month of )4c . of 1985 in two copies

in English and Spanish languages all equally authentic.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Argentine Republic:

I David K. McDowell.
2 D. Carlos Muniz.
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ROUTE SCHEDULE

Section 1: New Zealand Routes

Airlines designated by the Government of New Zealand shall be

entitled to operate air services, in both directions, from

New Zealand via optional intermediate points in Antarctica,

the South Pacific and South America to Buenos Aires.

Section 2: Argentina Routes

Airlines designated by the Government of Argentina shall be

entitled to operate air services, in both directions, from

Argentina via optional intermediate points in South America,

the South Pacific, and Antarctica, to Auckland.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE NUEVA ZELANDIA Y LA REPfJBLICA ARGEN-
TINA PARA LOS SERVICIOS AEREOS

El Gobierno de Nueva Zelandia y el Gobierno de la

Rep6blica Argentina

Deseando concluir un convenio con el fin de establecer

y operar servicios a6reos entre sus respectivos territorios,

Siendo partes del Convenio de Aviaci6n Civil Interna-

cional suscripto en Chicago el 7 de diciembre de 1944,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

1. Para los prop6sitos del presente Convenio, a menos que

se quiera expresar otro significado:

a) El t6rmino "autoridades aeronluticas" significa en

el caso de Nueva Zelandia, el Ministerio responsable de la

Aviaci6n Civil y en el caso de la Rep6blica Argentina, el Mi-

nisterio de Obras y Servicios Pdblicos -Secretaria de Trans-

porte - Direcci6n Nacional de Transporte Areo Comercial-, o

en ambos casos cualquier persona o cuerpo autorizado a llevar

a cabo cualquier funci6n sobre la aviaci6n civil que en el pre-

sente ejerzan las autoridades mencionadas:

b) El t6rmino "llneas a~reas designadas" significa una

linea a~rea a la que una Parte Contratante ha designado, por

medio de una notificaci6n escrita a la otra Parte Contratante,

para la operaci6n de servicios a~reos sobre las rutas especifi-

cadas en dicha notificaci6n, y a la cual la otra Parte Contra-

tante ha otorgado el permiso de operaci6n apropiado, de acuerdo

con las disposiciones del Articulo 3 de este Convenio;
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c) El t6rmino "territorio" en relaci6n con un Estado

significa las Areas terrestres y las aguas territoriales adya-

centes a las mismas bajo la soberania de ese Estado;

d) El t~rmino "servicio a~reo" significa cualquier ser-

vicio a~reo regular efectuado por aeronaves para el transporte

p~blico de pasajeros, carga o correo;

e) El t~rmino "servicio a~reo internacional" significa

un servicio a~reo que atraviesa el espacio areo sobre el terri-

torio de ms de un Estado;

f) El t6rmino 'lnea a~rea" significa cualquier empresa

de transporte a~reo que ofrezca u opere un servicio a~reo inter-

nacional;

g) El t6rmino "aterrizaje sin fines de trffico" signifi-

ca un aterrizaje para cualquier fin que no sea el embarque o

desembarque de pasajeros, carga o correo;

h) El tdrmino "tarifa" significa cualquier tarifa, flete

o precio a ser cobrado por el transporte de pasajeros, equipaje

y carga (excluyendo el correo) ya sea cobrado por una linea a~rea

designada a intermediarios, tales como agentes de viaje y promo-

tores de excursiones, o cobrado por una linea adrea designada o

por dichos intermediarios a los pasajeros y embarcadores, e in-

cluye las condiciones que regulan la disponibilidad o aplicabi-

lidad de dichas tarifas, fletes o precios y los cargos y condi-

ciones relacionados con dicho transporte;

i) El t6rmino "Plan de Rutas" significa el Plan de Rutas

para este Convenio o su modificaci6n de acuerdo con las disposi-

ciones del Articulo 19 de este Convenio.

2. El Plan de Rutas forma parte integrante de este Convenio,

y se considerarl que toda referencia al "Convenio" incluirs al

Plan de Rutas excepto cuando se establezca 1o contrario.
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ARTICULO 2

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contra-

tante los derechos especificados en este Convenio, especialmen-

te para permitir que sus lineas a6reas designadas establezcan

y operen servicios a~reos internacionales sobre las rutas espe-

cificadas en el Plan de Rutas (a los que se llamarg en adelante
"servicios convenidos" y "rutas especificadas" respectivamente).

ARTICULO 3

1. Los servicios convenidos sobre cualquier ruta especifi-

cada pueden ser inaugurados de inmediato o en fecha posterior,

a elecci6n de la Parte Contratante a la cual se le concedan los

derechos segdn el Articulo 2 de este Convenio, sujeto a las

disposiciones del Articulo 13 de este Convenio, y no antes

de que:

a) La Parte Contratante a la que se ha concedido los

derechos haya designado una linea a~rea o lineas a~reas para

esa ruta, y

b) La Parte Contratante que concede los derechos haya

otorgado el permiso de operaci6n correspondiente de acuerdo con

sus leyes y reglamentaciones a la linea adrea o lineas a~reas

concernidas; el cual serg concedido sin demora, con sujeci6n a

las disposiciones del p~rrafo 2 de este Articulo y al pgrrafo 1

del Articulo 8.

2. Se podrA exigir a cada linea designada por cualquiera

de las dos Partes Contratantes que acredite ante las autori-

dades aeronguticas de la otra Parte Contratante que redna las

condiciones prescriptas por las leyes y regulaciones que apli-

can en forma normal y razonable esas autoridades para la ope-

raci6n de servicios adreos internacionales.
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ARTICULO 4

1. Las lineas adreas de cada Parte Contratante gozargn de

los siguientes derechos con respecto a sus servicios adreos

internacionales:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratan-

te sin aterrizar; y

b) Efectuar aterrizajes en el territorio de la otra

Parte Contratante con fines no comerciales.

2. Sujetas a las disposiciones de este Convenio, las lineas

adreas designadas de cada Parte Contratante gozargn, mientras

operen un servicio acordado sobre una ruta especificada, del de-

recho de efectuar aterrizajes en el territorio de la otra Parte

Contratante en los puntos especificados para esa ruta en el

Plan de Rutas con el fin de embarcar y desembarcar en tr~fico

internacional pasajeros, carga y correo en forma separada o

mixta.

3. Se considerarg que nada de lo que se establece en el pl-

rrafo 2 de este Articulo conferirl a las lineas adreas de una

Parte Contratante el derecho de embarcar, en el territorio de

la otra Parte Contratante, pasajeros, carga o correo mediante

remuneraci6n o alquiler destinados a otro punto en el territo-

rio de esa otra Parte Contratante.

ARTICULO 5

Las cargas que cualquiera de las Partes Contratantes

imponga 0 permita que se impongan a las lineas adreas desig-

nadas de la otra Parte Contratante por el uso de aeropuertos

y de otras facilidades bajo su control debergn ser justas y

razonables y no superiores a los que pagarlan por el uso de

dichos aeropuertos y facilidades las lineas adreas de la

naci6n m~s favorecida o cualquier linea adrea nacional de la

primera Parte Contratante que efectde servicios a6reos inter-

nacionales.
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ARTICULO 6

1. El combustible, los aceites lubricantes, los repuestos,

los abastecimientos de a bordo y los equipos regulares aero-

nguticos retenidos a bordo de las aeronaves que efectdan ser-

vicios convenidos operados por las lineas a~reas designadas de

cualquier Parte Contratante estar~n libres de derechos aduane-

ros, impuestos internos, derechos de inspecci6n y de otros de-

rechos, impuestos o cargas similares, en el territorio de la

otra Parte Contratante, adn cuando se consuman o se utilicen

en la parte del viaje efectuado sobre ese territorio.

2. El combustible, los aceites lubricantes, los repuestos,

los equipos regulares aeronguticos y los abastecimientos de a

bordo embarcados en las aeronaves de las lineas a~reas desig-

nadas de cualquier Parte Contratante en el territorio de la

otra Parte Contratante y utilizados en los servicios conveni-

dos estarAn libres de derechos aduaneros, impuestos internos,

derechos de inspecci6n y de otros derechos, impuestos o cargas

similares, sujetos a las regulaciones de la Parte Contratante

mencionada en el tItimo lugar.

3. El combustible, los aceites lubricantes, los repuestos,

los equipos regulares aeron~uticos y los abastecimientos de a

bordo introducidos por cuenta de las lineas a~reas designadas

de cualquier Parte Contratante y almacenadas en el territorio

de la otra Parte Contratante bajo la supervisi6n aduanera con

el fin de abastecer las aeronaves de esas lIneas a~reas desig-

nadas, estar~n libres de derechos aduaneros, impuestos internos,

derechos de inspecci6n y de otros derechos, impuestos o cargas

similares, sujetos a las disposiciones de la otra Parte Contra-

tante mencionada en el 6itimo lugar.

ARTICULO 7

1. Las leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante

relativas a la entrada o salida de su territorio de aeronaves

que efect~an navegaci6n a~rea internacional, a la operaci6n y

navegaci6n de dichas aeronaves mientras se encuentren dentro
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de su territorio, se aplicargn a las aeronaves de la linea

agrea o lineas agreas designadas por la otra Parte Contratante,

y debergn ser observadas por dichas aeronaves al entrar o salir,

y mientras se encuentren dentro del territorio de la primera

Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante

relativas a la entrada o salida de su territorio de pasajeros,

tripulaci6n o carga de aeronaves, tales como las relacionadas

con la entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduana y

cuarentena, deber~n ser observadas por, o en representaci6n de

pasajeros, tripulaci6n o carga de la otra Parte Contratante al

entrar o salir y mientras se encuentren dentro del territorio

de la primera Parte Contratante.

ARTICULO 8

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negar

o revocar los derechos especificados en los pgrrafos 1 y 2

del Artlculo 4 del presente Convenio con respecto a una linea
a~rea designada por la otra Parte Contratante, o a imponer las

condiciones que juzguen necesarias al ejercicio de esos dere-

chos por parte de la linea a~rea, cuando no tenga 6sta la con-

vicci6n de que la propiedad sustancial y el control efectivo

sobre dicha linea a~rea est en manos de la Parte Contratante

que designa a la linea a~rea, o en las de nacionales de dicha

Parte Contratante.

2. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de sus-

pender el ejercicio por parte de una linea a~rea designada

por la otra Parte Contratante de los derechos mencionados en

el pgrrafo 1 que antecede, o a imponer las condiciones que

juzgue necesarias sobre el ejercicio por parte de la linea

adrea de esos derechos, cuando dicha linea a~rea no observe

las leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante que con-

cede esos derechos, o cuando de algfn modo deja de operar de
acuerdo con las condiciones prescriptas en este Convenio; esta-

blecindose que, a menos que la suspensi6n inmediata o la impo-

sici6n de condiciones sea fundamental para evitar nuevas trans-
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gresiones a dichas leyes o reglamentaciones, o por motivos de

seguridad de la navegaci6n a~rea, este derecho se ejercerS

s6lo despu~s de efectuar consultas con la otra Parte Contra-

tante.

ARTICULO 9

Cada Parte Contratante concede a la linea a~rea de la

otra Parte Contratante el derecho de libre transferencia de

fondos obtenidos en el curso normal de sus operaciones. Dichas

transferencias se efectuargn segdn la tasa de cambio del merca-

do vigente en el momento en que se efectte la transferencia y

estar~n sujetas s6lo a las respectivas regulaciones sobre mone-

da extranjera aplicables a todos los palses en circunstancias

similares. La transferencia de fondos no estarS sujeta a nin-

g~n cargo excepto a aquellas que normalmente cobren los bancos

en tales operaciones.

ARTICULO 10

Las lineas a~reas designadas de ambas Partes Contratan-

tes gozar~n de oportunidades justas y equitativas para operar

los servicios convenidos en las rutas especificadas entre sus

respectivos territorios.

ARTICULO 11

En las operaciones de los servicios convenidos lleva-

das a cabo por las lineas a~reas designadas por cada Parte

Contratante, se tendrA en consideraci6n el interns de las i1-
neas a~reas designadas por la otra Parte Contratante de modo

que no afecte indebidamente los servicios que las 6itimas pres-

tan en toda o parte de las mismas rutas.

ARTICULO 12

1. Los servicios convenidos operados por las Ifneas a~reas

designadas por las Partes Contratantes guardar~n una estrecha

relaci6n con los requerimientos del pdblico para tales servi-

cios.
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2. Los servicios convenidos operados por las lineas a~reas

designadas de cada Parte Contratante mantendr~n como objetivo
principal el ofrecimiento, -a un coeficiente de carga razona-
ble-, de una capacidad de transporte adecuada a los requerimien-
tos actuales y razonablemente previsibles del tr~fico de pasa-

jeros, carga y ocrreo que se origine o que est6 destinado al
territorio de la Parte Contratante que ha designado a la linea

a~rea.

3. La oferta de capacidad de pasajeros, carga y correo
embarcados o desembarcados en puntos sobre las rutas especifi-
cadas en los territorios de Estados que no sean el que ha de-
signado a la linea a6rea se efectuar& de acuerdo con el prin-

cipio general de que la capacidad estarl relacionada con:

a) Las necesidades de tr~fico desde y hacia el terri-
torio de la Parte Contratante que ha designado la linea a~rea;

y

b) Las necesidades de tr~fico de las Areas por las que
atraviesa la linea adrea, despu~s de tener en cuenta los servi-

cios regionales y locales.

ARTICULO 13

1. Las tarifas para los servicios convenidos se estable-

cer~n a niveles razonables, teniendo en cuenta todos los fac-
tores relevantes incluyendo el costo de operaci6n un beneficio
razonable, las caracterfsticas del servicio (tales como los
niveles de velocidad y comodidad) y las tarifas de las otras
lineas a~reas para cualquier parte de la ruta especificada.

2. Estas tarifas se fijargn de acuerdo con los siguientes

criterios:

a) Las tarifas entre el territorio de una Parte Contra-
tante y el territorio de la otra Parte Contratante se acordargn

por las Ifneas a~reas designadas.
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El acuerdo sobre las demis tarifas, siempre que sea po-
sible, se efectuarg por medio de las lineas a~reas designadas

involucradas a travds del mecanismo para la fijaci6n de tarifas

de la Asociaci6n del Transporte Adreo Internacional. Cuando

6sto no sea posible, las tarifas con respecto a las rutas espe-

cificadas y a los sectores de los mismos, se acordar~n entre

las lineas a~reas designadas concernidas.

b) En todos los casos las tarifas convenidas determi-

nadas de acuerdo con el punto 2.a) que antecede ser~n sometidas

para la aprobaci6n de las autoridades aeronguticas de ambas

Partes Contratantes, y las tarifas aprobadas de este modo debe-

r~n ser observadas de acuerdo con las leyes y reglamentaciones

respectivas.

c) Si las lfneas atreas designadas concernidas no logran

acordar las tarifas, o si las autoridades aeronguticas de cual-

cuier Parte Contratante no aprueban las tarifas presentadas,

de acuerdo con las disposiciones del pgrrafo 1 de este Articulo,

las autoridades aeronguticas de las Partes Contratantes tratarhn

de lograr un acuerdo sobre las mismas.

d) Si no se llega a un acuerdo seg~n las disposiciones

del pgrrafo 2.c) de este Articulo, la disputa se resolver& de

acuerdo con las disposiciones del Articulo 18 del presente Con-

venio.

e) Ninguna nueva tarifa entrarl en vigencia si las auto-

ridades aeronguticas de cualquier Parte Contratante estgn en de-

sacuerdo con la misma, excepto en los t~rminos del pgrrafo 3

del Articulo 18 de este Convenio.

Encontr~ndose pendiente la determinaci6n de las tarifas

de acuerdo con las disposiciones de este articulo, prevalecer~n

las tarifas que se encuentren en vigencia.
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ARTICULO 14

1. La linea a~rea o lineas a~reas designadas por una Parte

Contratante estargn autorizadas, de acuerdo con las leyes y re-

gulaciones relativas a la entrada, residencia y empleo de la

otra Parte Contratante, a introducir y mantener en el territorio

de la otra Parte Contratante su propio personal de gerencia,

t~cnico, operativo y de otras especialidades que sea necesario

para el suministro de los servicios a~reos.

2. Cada Parte Contratante se compromete a realizar sus me-

jores esfuerzos para asegurar que las lineas agreas designadas

de la otra Parte Contratante tengan la opci6n, sujeta a las

leyes nacionales y a limitaciones razonables que puedan imponer

las autoridades de los aeropuertos, de suministrar sus propios

servicios para las operaciones de atenci6n en tierra; de hacer

realizar tales operaciones total o parcialmente por otra lnea

a~rea, por una organizaci6n controlada por otra linea a6rea, o

por un agente de servicios, seg~n 1o autorice la autoridad del

aeropuerto; o de hacer realizar tales operaciones por la auto-

ridad del aeropuerto.

3. Cada Parte Contratante concede a cada linea a~rea desig-

nada de la otra Parte Contratante el derecho de comercializar

el transporte a~reo en su territorio en forma directa, o, a

opici6n de la l1nea a~rea, a travs de sus agentes. Cada linea

a~rea tendrA el derecho de vender dicho transporte, y cualquier

persona estarg libre para contratar dicho transporte, en la

moneda de ese territorio o en monedas de conversi6n libre de

otros paises.

ARTICULO 15

Las autoridades aeron~uticas de cualquier Parte Contra-

tante debergn suministrar a las autoridades aeronguticas de la

otra Parte Contratante, si 1o solicitan, aquella informaci6n y

estadisticas relativas al tr~fico transportado sobre los servi-

cios convenidos por las lienas a~reas designadas de la primera
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Parte Contratante desde y hacia el territorio de la otra Parte

Contratante, que las lineas adreas designadas normalmente pre-

paren y presenten a sus autoridades aeronguticas nacionales

para su publicaci6n. Cualquier otro dato sobre estadisticas

de tr~fico que las autoridades aeronguticas de una Parte Contra-

tante deseen obtener de las autoridades aeronguticas de la otra

Parte Contratante ser~n, si se lo solicita, temas de tratativas

entre las autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratan-

tes.

ARTICULO 16

Las Partes Contratantes, considerando que los actos

ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, incluyendo

el apoderamiento o el ejercicio de control de una aeronave en

vuelo, ponen en peligro la seguridad de las personas y bienes

y afectan seriamente la operaci6n del servicio atreo, deber~n

cooperar estrechamente en la prevenci6n y represi6n de tales

actos ilegales para la seguridad de la aviaci6n civil o amena-

za a la misma.

ARTICULO 17

Es la intenci6n de ambas Partes Contratantes que exista

una consulta regular y frecuente entre las autoridades aeronfu-

ticas de las Partes Contratantes para asegurar una estrecha

colaboraci6n en todos los asuntos que afecten el cumplimiento

do este Convenio.

ARTICULO 18

Si surgiera una divergencia entre las Partes Contratan-

tes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio,

las Partes Contratantes tratargn en primer lugar de solucionar-

la por medio de negociaciones entre ellas.

2. Si las Partes Contratantes no llegaran a una soluci6n

por medio de la negociaci6n, la divergencia podrS, a pedido de

Vol. 1787. 1-31054



152 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traitis 1994

cualquiera de las Partes Contratantes, ser presentada para su

decisi6n a un tribunal de tres Srbitros, de los cuales cada

Parte Contratante elegir6 uno, y el tercero lo designar9n los

dos Arbitros asi elegidos, establecindose que dicho tercer

Srbitro no serg un nacional de una de las Partes Contratantes.

Cada Parte Contratante elegirg un Arbitro dentro del perfodo de

sesenta (60) dias desde la fecha de recepci6n por parte de

cualquier Parte Contratante, de una nota diplomAtica solici-

tando el arbitraje y el tercer irbitro se designard dentro de

un perfodo adicional de sesenta (60) dfas. Si cualquiera de

las Partes Contratantes no designara a su propio Arbitro dentro

del perlodo de sesenta (60) dfas o si el tercer Srbitro no fue-

ra designado dentro del perfodo indicado, el Presidente del

Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional

podrA elegir, a pedido de cualquiera de las Partes ContratanTeb

un drbitro o Srbitros.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir cual-

quier decisi6n tomada segdn el p~rrafo 2 de este Articulo.

ARTICULO 19

1. Cualquier Parte Contratante puede en cualquier momento

Solicitar una consulta con la otra Parte Contratante con el

fin do enmendar el presente Convenio. Dicha consulta deberA

cmnzar dentro de un perlodo de sesenta (60) dfas a partir

do la fecha de recepci6n de dicho pedido.

Si la enmienda se refiere a las disposiciones del Con-

venjo que no sean las del Plan de Rutas, la reforma serd apro-

bada por cada Parte Contratante de acuerdo con sus procedi-

r-ientos legales, y entrarl en vigor en la fecha del intercambio

do notas diplom~ticas que indican dicha aprobaci6n.

3. Si la enmienda se refiere s6lo al Plan de Rutas, las

consultas se efectuargn entre las autoridades aeronguticas de

ambas Partes Contratantes. Cuando estas autoridades aprueben

un Plan de Rutas nuevo o corregido, las enmiendas acordadas
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sobre el tema entrar~n en vigencia luego de que hayan sido

ratificadas por medio del intercambio de notas diplomticas.

ARTICULO 20

En caso de que entrara en vigor un Convenio General

Multilateral sobre Transporte Atreo, aceptado por ambas Partes

Contratantes, el presente Convenio deberS reformarse de modo

tal que se ajuste a las disposiciones de dicha Convenci6n.

ARTICULO 21

Cualquier Parte Contratante puede en cualquier momento

notificar a la otra su intenci6n de dar por terminado el pre-

sente Convenio. Deberg enviarse simultgneamente una copia de

la notificaci6n a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-

nal. Si se dl dicha notificaci6n, el presente Convenio queda-

rA terminado un (1) aBo despuds de la fecha de recepci6n por

V*eg t as Ia otra Parte Contratante de la notificaci6n de termi-

*Acl 6, a pcnos que por medio de un acuerdo entre las Partes

CLrtsatLntes la notificaci
6 n referida se retire antes que ex-

pjrq dicho porlodo. Si la otra Parte Contratante no acusa

jieCi do I& notificaci6 n, se considerarl que la misma fue

VrCti4a catorce (14) dfas despu6s de la fecha de recepci6n

40 la copja por parte de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

ARTICULO 22

tstc Convcnio y cualquier reforma al mismo deberg ser

?"istrado ante la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 23

rl presente Convenio se aplicarS provisionalmente a

p.axtir dc la fecha de su firma y entrarg en vigor con el canje

d4 Ion instrumentos de ratificaci6n.
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£'N FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, habiendo sido

debidazente autorizados por sus respectivos Gobiernos firmaron

*1 prcennte Convenio.

Recho en la ciudad de Nueva York a los -cq._

Max del me de orc de 1985, en dos originales, cada uno

on ci Idiona espafiol e ingl~s siendo ambos textos igualmente

Iutfnticos.

Por el Gobierno
de Nueva Zelandia:

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Argentina:
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PLAN DE RUTAS

SECCION 1: Rutas de Nueva Zelandia

Las lineas a~reas designadas por el Gobierno de

Nueva Zelandia estar~n autorizadas a operar servicios

a~reos, en ambas direcciones, desde Nueva Zelandia via

puntos intermedios opiconales en la Ant~rtida, el Paci-

fico Sur y Sudam~rica hasta Buenos Aires.

SECCION 2: Rutas de la Argentina

Las lineas a~reas designadas por el Gobierno de la

Argentina estar~n autorizadas a operar servicios, en ambas

direcciones, desde la Argentina via puntos intermedios op-

cionales en Sudamnrica, el Pacifico Sur y la AntArtida hasta

Auckland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AUX SERVICES AEfRIENS ENTRE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE ET LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvemement n6o-z61andais et le Gouvernement de la R6publique argen-tine,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre leurs territoires respectifs,

Etant parties h la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
a la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1. Aux fins du pr6sent Accord a moins que le contexte n'en dispose

autrement :
a) L'expression « Autorit6s a6ronautiques >> signifie, dans le cas de la Nou-

velle-Z1ande, le Ministre responsable de l'aviation civile et, dans le cas de l'Argen-
tine, le Ministare des travaux et des services publics (Secr6tariat aux transports -
Direction nationale du transport commercial a6rien), ou bien, dans les deux cas,
toute personne ou tout organisme habilit6s A assurer toute fonction pr6sentement
attribu6e en matiare d'aviation civile auxdites autorit6s;

b) L'expression « entreprise adrienne d6sign6e >> signifie une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 d6sign6e par une des Parties contractantes conform6ment
A l'article 3 du pr6sent Accord par notification 6crite a l'autre Partie pour assurer
l'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans ladite notification et
qui a requ l'autorisation d'exploitation appropri6e de cette autre Partie;

c) Le terme « territoire s'agissant d'un Etat, signifie les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles cet Etat exerce sa souverainet6;

d) L'expression < service a6rien > signifie tout service a6rien r6gulier exerc6
par un a6ronef pour le transport public de passagers, de marchandises ou de
courtier;

e) L'expression < service a6rien international signifie un service a6rien em-
pruntant l'espace a6rien au-dessus du territoire de deux Etats ou plus;

f) Le terme « entreprise a6rienne signifie toute entreprise de transport a6rien
qui fournit ou exploite un service adrien international;

g) L'expression << escale pour des raisons non commerciales signifie un atter-
rissage pour toute raison autre que l'embarquement ou le d6barquement de passa-
gers, de marchandises et de courrier;

' Entr6 en vigueur A titre provisoire le 13 d6embre 1985 par la signature et A titre d~f'mitif le 4 novembre 1992 par
l'6change des instruments de ratification, conform~ment A l'article 23.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2!7; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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h) Le terme << tarif >> signifie les prix, redevances ou rtmuntrations relatives au
transport des passagers, des bagages et des marchandises (A l'exclusion du courrier)
paytes A une entreprise ddsignte par des intermddiaires tels qu'agents ou organi-
sateurs de voyage ou A une entreprise ddsignde ou auxdits intermddiaires par les
passagers ou expdditeurs; il comprend les conditions dans lesquelles ces prix, rede-
vances ou rdmundrations s'appliquent ou sont disponibles, ainsi que les prix et con-
ditions relatifs audit transport;

i) L'expression << tableau de routes >> signifie le tableau annexe au present
Accord ou tel que modifi6 en application des dispositions de l'article 19 du prdsent
Accord.

2. Le tableau de routes constitue une partie int~grante du present Accord et
toute rdfdrence A l'Accord sera considtr6 comme incluant une r~f6rence au tableau
sauf s'il en est autrement dispos6.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde t l'autre les droits sptcifids dans le pr6-
sent Accord, en particulier pour permettre A ses entreprises dtsigndes d'6tablir et
d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes sptcifi6es dans le
tableau de routes (ces services et routes sont ci-apr~s ddnommds << services con-
venus >> et << routes indiqutes >>).

Article 3

1. Les services convenus sur une route indiqute peuvent 6tre exploit~s imm6-
diatement ou A une date ult~rieure selon le choix de la Partie contractante A laquelle
les droits sont accordts conformdment A 1'article 2 du present Accord, sous rdserve
des dispositions de l'article 13 du prdsent Accord, mais pas avant que :

a) La Partie contractante btndficiaire des droits ait d~sign6 une ou des entre-
prises adriennes pour ladite route; et

b) La Partie contractante accordant les droits donne l'autorisation d'exploi-
tation appropride conformdment A ses lois et r~glements h l'entreprise ou aux
entreprises adriennes concemes; cette autorisation sera accordte sans d6lai, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et du paragraphe 1 de
l'article 8.

2. Il peut 8tre exig6 de chacune des entreprises ddsigntes par l'autre Partie
contractante de faire la preuve aux Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie qu'elle
est A m~me de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normale-
ment et raisonnablement appliquds A l'exploitation des services adriens interna-
tionaux par lesdites autorit6s.

Article 4

1. Les entreprises atriennes de l'une et l'autre Parties contractantes bdn6-
ficient des droits ci-apr~s en ce qui concerne leurs services adriens :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie sans y atterrir; et
b) Le droit d'effectuer sur le territoire de l'autre Partie des escales A des fins

non commerciales.

2. Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, les entreprises dtsigntes
de chacune des Parties contractantes btntficient du droit, lors de l'exploitation d'un
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service agr6 sur une route sp6cifide, d'effectuer des escales dans le territoire de
l'autre Partie aux points sp6cifi6s pour cette route dans le tableau de routes en vue
d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises
et du courrier s6par6ment ou en combinaison.

3. Rien dans le paragraphe 2 du present article ne peut &re consid6r6 comme
confdrant aux entreprises a6riennes d'une Partie contractante le droit d'embarquer
dans le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises ou du courrier
transport~s contre r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de location et destines A
un autre point du territoire de l'autre Partie.

Article 5
Les redevances d'usage que l'une ou lautre des Parties contractantes imposent

ou dont elles autorisent l'imposition A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie pour
l'utilisation des a6roports et autres installations qui rel~vent de son autorit6 seront
justes et raisonnables et ne seront pas plus 6lev~es que celles impos~es pour l'utili-
sation de ces a6roports et autres installations aux entreprises a6riennes de la nation
la plus favorisde ou aux entreprises a~riennes de la premiere Partie contractante qui
assurent des services a6riens internationaux.

Article 6
1. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, &tuipements normaux et

approvisionnements se trouvant a bord des adronefs exploit6s sur les services
agr66s par les entreprises d~sign~es de l'une ou l'autre des Parties contractantes
seront exonr~s des droits de douane, taxes A la consommation, frais d'inspection et
d'autres droits ou taxes similaires sur le territoire de l'autre Partie mpme s'ils sont
consomm6s ou utilis6s sur le trongon de parcours accompli au-dessus de ce ter-i-
toire.

2. Les carburants, lubrifiants, pi&ces de rechange, &quipements normaux et
approvisionnements embarqu6s A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6s de
l'une ou 'autre des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et utilis6s
dans les services agr66s seront, dans les limites fix~es par la r~glementation de cette
derni~re Partie, exon6r~s des droits de douane, taxes A la consommation, frais d'ins-
pection et d'autres droits ou taxes similaires.

3. Les carburants, lubrifiants, pices de rechange, 6quipements normaux et
approvisionnements introduits pour le b6n6fice des entreprises ddsign6es de l'une
ou l'autre des Parties contractantes et entrepos6s sur le territoire de l'autre Partie
sous surveillance douanire pour 'approvisionnement des adronefs desdites entre-
prises d6sign6es seront, dans les limites fix~es par la r6glementation de cette der-
nitre Partie, exon~r~s des droits de douane, taxes h la consommation, frais d'inspec-
tion et d'autres droits ou taxes similaires.

Article 7
1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant l'entr~e

sur son territoire ou la sortie de ce territoire d'a6ronefs affect~s A la navigation
a~rienne internationale, ou concernant l'exploitation ou la navigation desdits a6ro-
nefs durant leur s6jour sur ce territoire, s'appliquent aux a~ronefs de l'entreprise ou
des entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante qui doivent s'y conformer
A l'entr~e sur ce territoire, A la sortie du territoire et durant leur s~jour sur ce terri-
toire.
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2. Les lois et riglements de chaque Partie contractante concernant l'entr6e
sur son territoire ou la sortie de son territoire de passagers, 6quipages ou marchan-
dises transport6s par les a6ronefs, notamment les r~glements concernant l'entr6e, le
cong6, l'immigration, les passeports, les douanes et ]a quarantaine, s'appliquent aux
passagers, 6quipages ou marchandises de rautre Partie contractante A l'entr6e de ce
territoire, A la sortie du territoire et durant leur s6jour sur ce territoire.

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de suspendre ou
d'annuler les droits sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 4 du pr6sent Accord
concernant une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou d'imposer
les conditions qu'elle estime n6cessaires A l'exercice par l'entreprise de ces droits,
toutes les fois qu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de suspendre l'exer-
cice par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante des droits sp6cifi6s au
paragraphe 1 ci-dessus, ou d'imposer les conditions qu'elle estime n6cessaires A
l'exercice par l'entreprise de ces droits, toutes les fois qu'elle manque A se con-
former aux lois et r~glements de la Partie qui accorde ces droits, ou encore si elle ne
conforme pas son exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord; A
moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable de prendre des mesures de suspen-
sion ou d'imposer les conditions pr6vues pour empzcher de nouvelles infractions A
ces lois et riglements ou visant au respect de la s6curit6 a6rienne, il ne sera fait usage
de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 9

Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise a6rienne de l'autre
Partie le droit de transf6rer librement les fonds provenant normalement au titre de
son exploitation. Ces transferts s'effectueront au taux du march6 des devises appli-
cable aux paiements courants au moment du transfert et ne seront pas soumis hL
d'autre r6glementation que celle qui s'applique respectivement A ce genre d'op6ra-
tions A l'6gard de tous pays. Les transferts de fonds ne seront soumis A aucun droit,
A l'exception des droits qui sont normalement pergus par les banques pour ce genre
d' op6rations.

Article 10

Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les
temtoires de chaque Partie.

Article 11

Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante doivent, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int6rpts des entreprises ddsi-
gn6es de l'autre Partie, afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces
derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.
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Article 12

1. Les services convenus qu'assurent les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 8tre adapt6s de pros aux besoins du public en la mati~re.

2. Les services convenus qu'assurent les entreprises d6sign6es de chacune
des Parties contractantes auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normale-
ment pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en prove-
nance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise.

3. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier A la fois
embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des points situ6s sur le
territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 le service, il sera pris des dispositions
conformes aux principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre propor-
tionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie qui a d6sign6 l'entreprise; et

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

Article 13

1. Les tarifs appliqu6s aux services convenus seront fix6s A des niveaux rai-
sonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir et
notamment du cofit de l'exploitation, d'un b6n6fice raisonnable, des caract6ristiques
du service (telles que les conditions de vitesse et de confort) ainsi que des tarifs des
autres entreprises a6riennes sur une partie quelconque de la route sp6cifi6e.

2. Lesdits tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs entre le territoire de l'une des Parties contractantes et le territoire
de l'autre Partie seront convenus par les entreprises a6riennes d6sign6es; les accords
concemant tous les autres tarifs devront, dans toute la mesure du possible, atre
conclus par les entreprises a6riennes d6signdes concern6es en recourant au disposi-
tif de l'Association du transport a6rien international pour l'61aboration des tarifs. En
cas d'impossibilit6, les tarifs appliqu6s pour tout ou partie des routes sp6cifi6es
seront convenus entre les entreprises a6riennes ddsign6es concern6es;

b) Dans tous les cas les tarifs convenus fix6s conform6ment A l'alin6a a du
paragraphe 2 ci-dessus seront soumis pour approbation aux Autorit6s a6ronautiques
de chacune des Parties contractantes; les tarifs une fois approuv6s seront appliqu6s
conform6ment aux lois et r~glements de chacune des Parties;

c) Si les entreprises a6riennes d6signdes concern6es ne peuvent parvenir b un
accord sur les tarifs ou si les Autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie
contractante refusent d'approuver les tarifs propos6s, en application des disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent article les Autorit6s a6ronautiques des Parties
s'efforcent de fixer d'un commun accord le tarif satisfaisant;

d) En cas d'impossibilit6 de conclure un accord en application des dispositions
de l'alin6a c du paragraphe 2 du pr6sent article, le diffdrend sera r6g16 conform6ment
aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord;
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e) Aucun tarif nouveau ne pourra 8tre applique si les Autorit6s a6ronautiques
de l'une ou l'autre Partie contractante s'y opposent, sauf en vertu du paragraphe 3
de 'article 18 du pr6sent Accord. En attendant la fixation du tarif conform6ment aux
dispositions du pr6sent Article, les tarifs d6jA fix6s prdvaudront.

Article 14

1. L'entreprise ou les entreprises a6riennes d6sign6es de l'une des Parties
contractantes pourront, conform6ment aux lois et riglements qui r6gissent l'entr6e,
la r6sidence et l'emploi de l'autre Partie contractante faire entrer et employer sur le
territoire de cette autre Partie les personnels de direction, commerciaux, techniques
et d'exploitation ainsi que les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires A l'exploita-
tion des services a6riens.

2. Chacune des Parties contractantes convient de veiller de son mieux A ce que
les entreprises a6riennes d6sign6es de l'autre Partie se voient offrir, dans la limite
des lois nationales et de limitations raisonnables qui peuvent 8tre impos6es par les
autorit6s a6roportuaires, le choix de recourir A leurs propres services pour les acti-
vit6s d'exploitation au sol, ou bien de confier ces activit6s enti~rement ou en partie
A une autre entreprise a6rienne, ou A une agence de services, autoris6e par l'autorit6
adroportuaire, ou encore de faire exercer ces activit6s par l'autorit6 a6roportuaire.

3. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie le droit de vendre des prestations de transport a6rien sur son territoire
soit directement, soit, A la discr6tion de l'entreprise, par l'entremise de ses agents.
Chacune des entreprises d6sign6es aura le droit de vendre ces prestations de trans-
port et toute personne aura le droit de les acheter, dans la monnaie du territoire en
question ou en devises librement convertibles d'autres pays.

Article 15

Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes devront fournir
aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, toutes informations
et statistiques concernant le trafic achemin6 sur les services convenus par les entre-
prises a6riennes d6sign6es par la premiere Partie A destination ou en provenance du
territoire de 'autre Partie, qui peuvent etre normalement 61abor6es et pr6sent6es par
les entreprises a6riennes d6sign6es A leurs Autorit6s a6ronautiques nationales pour
publication. Toute donn6e statistique compl6mentaire relative au trafic que les Auto-
rit6s a6ronautiques de l'une des Parties souhaitent obtenir des Autorit6s a6ronau-
tiques de rautre Partie, seront, sur demande, soumise A des entretiens mutuels entre
les Autorit6s adronautiques des deux Parties.

Article 16

Consid6rant que des actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de 'aviation civile,
y compris la capture ou la prise de contr6le d'un a6ronef en vol, portent atteinte A la
s6curit6 des personnes et des biens et affectent s6rieusement l'exploitation du ser-
vice a6rien, les Parties contractantes coop6reront 6troitement pour la pr6vention et
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curitd de l'aviation civile ou de la
menace exerc6e contre la s6curit6 a6rienne.

Article 17

Chacune des Parties contractantes exprime l'intention de procder A des con-
sultations r6guli~res et fr6quentes entre leurs Autorit6s a6ronautiques aux fins d'as-
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surer une 6troite collaboration pour tout ce qui concerne l'application du prdsent
Accord.

Article 18

1. Au cas oa un diff6rend surgirait entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties devraient s'effor-
cer, d'abord, de le r6gler par vole de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rglement par voie de
n6gociations, le diff6rend pourra, b la demande de l'une des Parties contractantes,
8tre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers arbitres nomm6s,
sous r6serve que ce troisi~me arbitre ne soit pas un ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties. Chaque Partie nommera un arbitre dans un d61ai de soixante jours A
partir de la date de r6ception, par l'une des Parties, d'une note par la voie diploma-
tique, demandant l'arbitrage du diff6rend, et le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans
un autre dM1ai de soixantejours. Si l'une des Parties s'abstient de nommer un arbitre
dans la p6riode de soixante jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans la
p6riode sp6cifi6e, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale pourra se voir demander par l'une ou l'autre des Parties de d6signer un
arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19

1. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, demander A engager une
consultation avec l'autre Partie aux fins de modifier le pr6sent Accord. Cette con-
sultation devra d6buter dans un d61ai de soixante jours A compter du jour de r6cep-
tion de la demande.

2. Si la modification porte sur des dispositions de l'Accord autres que celle
qui concernent le tableau des routes, l'amendement sera approuv6 par chacune des
Parties en application de ses proc&iures constitutionnelles et entrera en vigueur le
jour de l'6change des notes diplomatiques informant de l'accord.

3. Si la modification porte uniquement sur le tableau des routes, la consul-
tation s'engagera entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties. Lorsque les-
dites autorit6s seront convenues d'un nouveau tableau de routes ou d'une r6vision
du tableau, les amendements convenus A cet 6gard entreront en vigueur apr~s leur
confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20

Si une convention multilatdrale de caract~re g6n6ral relative au transport a6rien
venait k entrer en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord
devrait 8tre modifi6 pour se conformer aux dispositions de ladite convention.

Article 21

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre
sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Une telle notification sera adress6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans un tel cas, le
pr6sent Accord prendra fin un an apr s la date de r6ception de la notification par
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l'autre Partie, sauf si la notification de d6nonciation est retirde par accord entre les
Parties avant 1'expiration de ce dMai. A d6faut d'accus6 de r6ception par l'autre
Partie, la notification sera r6put6e avoir 6td revue quatorze jours apr~s sa date de
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22
Le pr6sent Accord et tout amendement A celui-ci seront enregistrAs A I'Organi-

sation de 'aviation civile internationale.

Article 23
Le prdsent Accord entrera en vigueur provisoirement au moment de sa signa-

ture et d6finitivement apris dchange des instruments de ratification.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d(Iment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
SIGN9 A New York, le 13 d6cembre 1985, en deux exemplaires en langues

anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement n6o-z61andais: Pour le Gouvernement argentin:
[DAVID K. McDOWELL] [D. CARLOS MUNIZ]
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TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie : Routes de Nouvelle-Ziflande

Les entreprises a6riennes d6sign~es par le Gouvernement n6o-z61andais seront auto-
ris6es A exploiter des services a6riens dans les deux sens depuis la Nouvelle-Z1ande jusqu'A
Buenos Aires, via des points interm6diaires optionnels en Antarctique, au Pacifique Sud et en
Am6rique du Sud.

Deuxi~me partie : Routes d'Argentine

Les entreprises a6riennes d6sign6es par le Gouvernement argentin seront autoris6es A
exploiter des services a6riens dans les deux sens depuis I'Argentine jusqu'A Auckland, via des
points intermdiaires optionnels en Am6rique du Sud, au Pacifique Sud et en Antarctique.
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NEW ZEALAND
and

WESTERN SAMOA

Agreement concerning their financial contributions to the
Apia water supply (with appendix). Signed at Apia on
1 July 1986

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 27 June 1994.

NOUVELLE-ZIELANDE
et

SAMOA-OCCIDENTAL

Accord concernant leurs contributions financieres a l'appro-
visionnement d'eau 'a Apia (avec annexe). Signe it Apia le
1er juillet 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 27 juin 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF WESTERN SAMOA
CONCERNING THEIR FINAN-
CIAL CONTRIBUTIONS TO
THE APIA WATER SUPPLY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 July 1986 by signature, in accord-

ance with paragraph 21.

Vol. 1787, 1-31055

ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU SAMOA-
OCCIDENTAL CONCERNANT
LEURS CONTRIBUTIONS FI-
NANCILRES A L'APPROVI-
SIONNEMENT D'EAU A APIA

Non publi(e) ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le I- juillet 1986 par la signature,
conformment au paragraphe 21.



No. 31056

NEW ZEALAND
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver of
visas. Bangkok, 17 and 30 September 1987

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 27 June 1994.

NOUVELLE-ZELANDE
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion des visas. Bangkok, 17 et 30 septembre 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le 27 juin 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THAILAND ON THE WAIVER OF VISAS

17 September 1987

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between

representatives of our two Governments concerning

arrangements to facilitate travel between our two

countries and to suggest that a Visa Agreement in the

following terms be concluded between the Government

of Thailand and the Government of New Zealand:

1 Thai nationals holding valid Thai passports may

enter New Zealand as temporary visitors without obtaining

a visa provided their intended stay does not exceed

three months.

2 New Zealand citizens holding valid New Zealand

passports may enter Thailand as temporary visitors

without obtaining a visa provided their intended stay

does not exceed three months.

I Came into force on 14 November 1987, i.e., 45 days after the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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3 The foregoing shall not exempt Thai nationals

or New Zealand citizens from the respective requirements

of the New Zealand or Thailand authorities regarding

entry, residence (whether temporary or permanent), exit

and employment or occupation of foreigners. Persons

who are unable to satisfy the respective immigration

authorities that they comply with these requirements

shall be liable to be refused permission to enter or

land.

4 These provisions shall not restrict the

appropriate authorities in New Zealand or Thailand from

denying entry into their territories of any persons

they may consider undesirable or from temporarily

suspending this Agreement for reasons of public order,

health or security. Suspension of this Agreement shall

be notified through the diplomatic channel.

5 For the purposes of the foregoings

a The term "temporary visitors" in paragraphs

one and two shall include business visitors

but shall not include persons who enter either

New Zealand or Thailand with the intention of

taking up employment or of engaging in a

profession or occupationi and
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b The term 'New Zealand", where used as a

territorial description, shall exclude the Cook

Islands, Niue and Tokelau.

6 This Agreement shall remain in force until ninety

days after the date on which either party notifies the

other in writing of its desire to terminate the

Agreement.

7 If the foregoing terms are acceptable to the

Government of Thailand I have the honour to propose

that this letter and your reply to that effect shall

constitute an Agreement between our two Governments

which shall enter into force forty-five days after the

date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest

consideration.

(B. M. BROWN)

Ambassador

His Excellency Air Chief Marshal Siddhi Savetsila
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

Vol. 1787, 1-31056
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

30 September B.E. 2530 (1987)

No. 0605n73338

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note dated

17 September 1987 which reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the foregoing terms

are acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand and

that Your Excellency's Note and the present Note in reply constitute

an agreement between our two Governments, which shall enter into force

forty-five days after the date of this present Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

Sub-Lieutenant,

(PRAPAS LIMPAPHANDHU)

Deputy Minister
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. B. M. Brown
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of New Zealand
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS

Le 17 septembre 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants de
nos deux gouvernements concernant les arrangements A prendre pour faciliter les
voyages entre nos deux pays et de proposer que soit conclu entre le Gouvernement
de la Thallande et le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, un Accord relatif aux
visas qui serait conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants thailandais munis d'un passeport en cours de validit6
seront autorisds A se rendre en Nouvelle-Z61ande comme visiteurs temporaires sans
avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur s6jour n'exc6dera pas trois mois.

2. Les ressortissants n6o-z6landais munis d'un passeport en cours de validit6
seront autoris6s A se rendre en Thailande comme visiteurs temporaires sans avoir A
obtenir un visa sous r6serve que leur s6jour n'exc6dera pas trois mois.

3. Les dispositions ci-avant ne dispensent pas les ressortissants thallandais ou
n6o-z6landais de l'obligation de satisfaire aux conditions requises respectivement
par les autorit6s de la Nouvelle-Zdlande ou de la Thailande concernant l'entr6e, la
r6sidence (temporaire ou permanente), la sortie et l'emploi ou les activit6s profes-
sionnelles des 6trangers. Les personnes qui ne sont pas en mesure de satisfaire les
autoritds d'immigration respectives qu'elles remplissent lesdites conditions peuvent
se voir refuser l'autorisation d'entrer sur le territoire.

4. Les dispositions qui pr6cdent n'emp~chent pas les autorit6s compdtentes
de la Nouvelle-Zd1ande ou de la Thailande de refuser l'entr6e sur leur territoire A
toutes personnes qu'elles peuvent consid6rer ind6sirables ou de suspendre tempo-
rairement l'application du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6
ou de s6curit6. La suspension de l'application du pr6sent Accord sera notifi6e par la
voie diplomatique.

5. Aux fins de ce qui pr6c&de:

a) L'expression <<visiteurs temporaires>> figurant aux paragraphes 1 et 2 s'ap-
plique aux voyages d'affaires mais non aux s6jours des personnes qui se rendent en
Nouvelle-Z61ande ou en Thailande dans l'intention d'y occuper un emploi ou d'y
exercer des activit6s professionnelles ou autres; et

I Entrd en vigueur le 14 novembre 1987, soit 45 jours apr-s la date de la note de r~ponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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b) Lorsqu'il d6signe le territoire, le terme << Nouvelle-Z61ande >> s'applique aux
iles Cook, A Niou6 et aux Tok61aou.

6. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration de 90 jours
commengant A courir le jour de la notification par 6crit par l'une ou l'autre des
Parties A I'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

7. Si les dispositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement
de la Thailande, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en
ce sens constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe

B. M. BROWN

Son Excellence le Mar6chal de l'air Siddhi Savetsila
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Bangkok
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

PALAIS SARANROM

Le 30 septembre B.E.2530 (1987)

No 060573338

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 17 septembre 1987
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-avant ren-
contre l'agrdment du Gouvernement du Royaume de Thailande et qu'en cons&
quence votre note et la pr~sente rdponse constituent un Accord entre. nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur dans un d6lai de quarante-cinq jours suivant
la date de la pr6sente note.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre adjoint,

Ministre des affaires 6trang~res par interim,

[Signel

PRAPAS LIMPAPHANDHU

Son Excellence Monsieur B. M. Brown
Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentiaire

de Nouvelle-ZWlande
Bangkok
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No. 31057

NEW ZEALAND
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement relating to an
inspection visit to Hao Atoll. Paris, 11 March 1988

Authentic texts: French and English.

Registered by New Zealand on 27 June 1994.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord concernant une
visite d'inspection 'a Hao Atoll. Paris, 11 mars 1988

Textes authentiques : fran7ais et anglais.

Enregistr6 par la Nouvelle-ZMlande le 27 juin 1994.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZItLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FRAN'AISE
CONCERNANT UNE VISITE
D'INSPECTION A HAO ATOLL

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC RE-
LATING TO AN INSPECTION
VISIT TO HAO ATOLL

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

RPPUBLIQUE FRANIAISE

Paris, le 11 mars 1988

Madame l'Ambassadeur,

L'accord qui est contenu dans les 6changes de lettres entre la

France et la Nouvelle-Z61ande du 9 juillet 19862, et qui fait

suite au r~glement du Secr~taire-G~n~ral des Nations Unies rendu

public le 7 juillet 1986, pr~voit que, si le gouvernement

neo-z6landais le demande, une visite de linstallation militaire

de Hao pourra, par commun accord entre les deux gouvernements,

6tre effectu~e par un tiers agree.

La France et la Nouvelle-Z61ande ont donn6 leur accord pour

qu'une visite de Hao soit effectu~e par M. Adrian Bos, Conseiller

juridique adjoint du ministbre des affaires 6trangbres du Royaume

des Pays-Bas.

Le but de cette visite est de slassurer de la pr~sence sur Vile

de Hao du Capitaine Prieur.

La visite sleffectuera dans les conditions suivantes

A M. Bos fera connaitre au ministare des affaires 6trang~res

de la R~publlque frangaise, avec un d41ai appropri4, la

date & laquelle il compte arriver Papeete, afin de per-

I Entr6 en vigueur le 1 mars 1988, conform6ment aux I Came into force on I I March 1988, in accordance with
dispositions desdites lettres. the provisions of the said letters.2

Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1546,
nO 1-26849.
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mettre aux autorit6s frangaises d'assurer son transfert

vers l'Ile de Hao et son retour Papeete. L'ensemble des

frais de voyage d'aller et de retour jusqu'h Hao seront

pris en charge par la Nouvelle-Z61ande. M. Bos sera pris

en charge par les autorit~s frangaises. lors de son passage

Hao.

B Le passage h Hao de M. Bos nlexc~dera pas 24 heures.

L'autorit6 fran(aise chargde d'accueillir sur place

M. Bos, d'organiser sa visite et d'etre, de mani~re

g~n~rale, son seul correspondant autoris4 sera le

Commandant militaire de linstallation.

C M. Bos rencontrera le Capitaine Prieur et pourra s'entre-

tenir avec lui, en pr6sence du Commandant militaire de

Hao. Il pourra, s'il le desire, v6rifier son identit6 en

consultant ses documents d'identit4 ainsi qu't l'aide

de l'examen des photographies qui lui ont 6t6 fournies.

D M. Bos visitera, accompagn6 par le Commandant militaire

de Hao, 1installation dans le but de v~rifier que les

conditions d'h~bergement et de s~jour du Capitaine Prieur,

ainsi que ses contacts, sont conformes aux dispositions de

l1accord du 9 juillet 1986 et notamment h celles relatives

h lisolement et h l'interdiction de contacts avec les mddia.

Compte tenu de la nature de la base de Hao, il ne pourra pas

prendre de photographies.

E M. Bos s'engagera, par lettre qu'il remettra avant le

d6but de sa mission h l'Ambassadeur de France et i

l'Ambassadeur de Nouvelle-Z6lande aupr~s du Royaume des

Pays-Bas, h se conformer h l1ensemble des clauses qui

figurent dans le pr6sent mandat. Avant, pendant et aprLs

l1excution de sa mission, M. Bos slabstiendra de toute

d~claration. Ii pourra cependant confirmer publiquement

qu'il a accompli cette mission. A l'issue de sa mission,

il 6tablira un rapport en deux exemplaires qu'il remettra

personnellement h l'Ambassadeur de France et l'Ambassadeur

de Nouvelle-Z61ande aupr~s du Royaume des Pays-Bas.

F Le rapport et son contenu ne pourrontdonner lieu i
publication ou information que du commun accord des deux

gouvernements.
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G Tout diff~rend relatif llinterpr~tation ou h l1application

du pr4sent accord, qui n'aurait pu 6tre r4gld par la voie

diplomatique, sera, a is demande de l'un ou l'autre des

deux gouvernements, soumis 4 un tribunal d'arbitrage dans

les conditions d~finies par 16change de lettres intervenu

le 9 juillet 1986 entre le Premier Ministre de la

Rdpublique franiaise et l'Ambassadeur de Nouvelle-Z1ande

h Paris relatif h l16tablissement d'une proc4dure

d'arbitrage.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui

pr6c!dent recueillent l'agr~ment du gouvernement n~o-zdlandais.

Dans ce cas, la pr~sente lettre, ainsi que votre r6ponse, consti-

tueront un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur

i compter de ce jour.

Je vous prie, Madame l'Ambassadeur, d'agr~er l'assurance de ma

haute consideration.

JEAN-PIERRE PUISSOCHET
Directeur des Affaires Juridiques

Son Excellence Madame J. C. Trotter
Ambassadeur de la Nouvelle-ZW1ande
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
FRENCH REPUBLIC

Paris, 11 March 1988

Excellency:

The agreement comprised, etc.

[See letter H]

I should be grateful, etc.

JEAN-PIERRE PUISSOCHET
Director of Legal Affairs

Her Excellency Mrs. J. C. Trotter
Ambassador of New Zealand
Paris
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H

NEW ZEALAND EMBASSY

PARIS

11 March 1988

Dear Mr Puissochet

I have the honour to refer to your letter of today's
date which in the English language reads as follows:

"The agreement comprised in the exchanges of letters
between France and New Zealand of 9 July 19861 pursuant
to the ruling of the United Nations Secretary General
made public on 7 July 1986 provides that, if the New
Zealand Government so requests, a visit to the military
installation on Hao may, by mutual agreement between
the two Governments, be made by an agreed third party.

"France and New Zealand have given their agreement for
a visit to Hao to be made by Mr Adrian Bos, Deputy Legal
Adviser of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands.

"The purpose-of this visit is to confirm the presence
on Mao Island of Captain Prieur.

"The visit will be made under the following conditions:

A Mr Bos will give appropriate advance notice to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of France of the date on which he intends to arrive
in Papeete so as to allow the French authorities
to arrange his transfer to Hao Island and his return
to Papeete. The total cost of his return travel
to Hao will be borne by New Zealand. Mr Bos will
be the responsibility of the French authorities
during his stay on Hao.

B Mr Bos's stay on Hao will not exceed 24 hours.
The military commander of the installation will
be the French authority responsible for greeting
Mr Bos on arrival, for organising his visit, and
for generally being his scle authorised point of
liaison.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1546, No. 1-26949.
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C Mr Bos will meet Captain Frieur and will be able
to talk to her in the presence of the military
commander of Hao. He will be able, if he so wishes,to verify her identity by reference to her identity
documents as well as the chctographs provided to
him.

D Mr Bos, accompanied by the cilitary commander of
Hao, will visit the installation with the objective
of verifying that the acccnmcodation and living
conditions of Captain Prieur, as well as her social
contacts, are in accordance with the provisions
of the agreement of 9 July 1986, particularly those
relating to isolation and prohibition of contact
with the media. Given the nature of Hao Base he
will not be able to take chctographs.

E Mr Bos will undertake, by letters he will give
before the start of his mission to the French and
New Zealand Ambassadors tc the Kingdom of the
Netherlands, to abide by the totality of the clauseswhich appear in these terrcs of reference. Before,
during, and after completion of his mission, MrBos will refrain from makinc any statement. Hemay, however, confirm publicly that he has fulfilled
the mission. At the end cf his mission he will
prepare a report in two ccpfes which he will give
personally to the French and New Zealand Ambassadors
to the Kingdom of the Netherlands.

F The report and its conten:s may not give rise to
publication or information except with the mutual
agreement of both Govern~men:s.

G Any dispute concerning the interpretation or
application of this aoreecent which has been unable
to be settled through diplor-atic channels shall,
at the request of either cf the two Governments,
be submitted to an arbitral tribunal under the
conditions set out in the exchange of letters dated
9 July 1986 between the Pri=ce Minister of the
Republic of France and the New Zealand Ambassador
in Paris relating to the setting up of arbitration
machinery.

"I should be grateful if you would let me know if thearrangements set out above are acceptable to the NewZealand Government. If so, this letter and your replywill constitute an agreement between our two Governments
with effect from today's date."
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I confirm that the contents of your letter are acceptable
to the Government of New Zealand and that, accordingly,
your letter and this reply will constitute an agreement
between our two Governments with effect from today's
date.

Yours sincerely

Ambassador
Mr Jean-Pierre Puissochet
Directeur des affaires juridiques2

Minist~re des affaires 6trang~res 2

Paris

IJ. C. Trotter.
2 Director of Legal Affairs, Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA NOUVELLE-Z]LANDE

Le 11 mars 1988

Monsieur le Directeur,
J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre lettre en date de ce jour dont la teneur en

version anglaise, est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions qui pr6cmtent rencontrent
I'agr~ment du Gouvernement de la Nouvelle-Z~lande et qu'en cons6quence votre
lettre et la prdsente r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvemements
qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

L' Ambassadeur,

[Signe
J. C. TROTTER

Monsieur Jean-Pierre Puissochet
Directeur des affaires juridiques
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris
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No. 31058

NEW ZEALAND
and

CHINA

Agreement on the promotion and protection of investments
(with exchange of notes). Signed at Wellington on 22 No-
vember 1988

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by New Zealand on 27 June 1994.

NOUVELLE-ZELANDE

et
CHINE

Accord relatif i l'encouragement et ' la protection des inves-
tissements (avec echange de notes). Signe 'a Wellington le
22 novembre 1988

Textes authentiques : anglais et chinois.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of New Zealand and the Government of

the People's Republic of China (each hereinafter referred

to as a "Contracting Party"):

DESIRING to create favourable conditions for greater

economic cooperation between them and in particular for

investments by nationals and companies of one Contracting

Party in the territory of the other Contracting Party

based on the principles of equality, non-discrimination

and mutual benefit;

RECOGNISING that the encouragement and reciprocal

protection of such investments will be conducive to

stimulating business initiative and increasing economic

prosperity in both States;

I Came into force on 25 March 1989, i.e., the thirtieth day from the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with
article 17 (1).
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investments" means all kinds of assets

which have been invested in accordance with the laws of

the Contracting Party receiving them including though not

exclusively any:

(a) movable and immovable property and other

property rights such as mortgage, usufruct, lien

or pledge;

(b) share, stock, debenture and similar interests in

companies;

(c) title or claim to money or to any contract

having a financial value;

(d) copyright, industrial property rights (such as

patents for inventions, trade marks, industrial

design), know-how, technical processes, trade

names and-goodwill; and
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(e) business concessions conferred by law or under

contract including any concession to search for,

cultivate, extract or exploit natural resources.

(2) The term "returns" includes monetary returns yielded

by an investment including any profit, interest, capital

gain, dividend, royalty or fee.

(3) The term "national" means:

(a) in respect of the People's Republic of China, a

person who is a Chinese citizen in accordance

with the laws of the People's Republic of China;

(b) in respect of New Zealand, a person who is a New

Zealand citizen in accordance with the laws of

New Zealand.

(4) The term "company" means:

(a) in respect of the People's Republic of China,

any company, economic entity or other juridical

person incorporated or constituted in its

territory in accordance with its laws;
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(b) in respect of New Zealand, any company,

partnership, firm, association or body, with or

without legal personality, incorporated,

established or registered under the laws in

force in New Zealand.

Article 2

Applicability of this Agreement

(1) This Agreement shall only apply to investments made

in accordance with the laws and regulations of the

Contracting Party in whose territory the investments are

made.

(2) The provisions of the foregoing paragraph shall apply

to all investments made by nationals and companies of

either Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party, whether made before or after the entry

into force of this Agreement.

Article 3

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create

favourable conditions, consistent with its national

objectives, for nationals and companies of the other
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Contracting Party to make investments in its territory,

subject to the laws and regulations of the Contracting

Party in whose territory the investment is made.

(2) Investments to which Article 2 applies shall be

accorded fair and equitable treatment and protection in

accordance with this Agreement.

(3) Each Contracting Party shall observe any obligations,

whnether general or specific, it may have entered into with

regard to investments of nationals or companies of the

o.ther Contracting Party.

(4) The two Contracting Parties shall to the extent

possible encourage exchanges of information on relevant

investment matters.

Article 4

Most Favoured Nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory

subject investments or returns of nationals and companies

of the other Contracting Party to treatment less

favourable than that which it accords to investments or

returns of nationals and companies of any third State;
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory

subject the investment related activities of nationals and

conpanies of the other Contracting Party involving the

rjrchase, sale and transport of raw and secondary

7aterials, energy, fuels and means of production and

o'peration of all types to treatment less favourable than

that accorded to the investment related activities carried

:ut by nationals and companies of any third State. There

thall be no impediment to the normal exercise of such

Zactivities provided they are carried out:

(a) in accordance with the laws and regulations of the

Contracting Party in whose territory the activities

tae place; ani

in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 5

Exceptions

(1) The provisions of this Agreement relating to the

arant of treatment not less favourable than that accorded

tc the nationals and companies of any third State shall

not be construed so as to oblige one Contracting Party to

extend to the nationals and companies of the other
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Contracting Party the benefit of any treatment, preference

or privilege resulting from:

(a) any regional arrangement for customs, monetary,

tariff or trade matters (including a free trade

area) or any agreement designed to lead in the

future to such a regional arrangement; or

(b) any arrangement with a third State or States in

the same geographic region designed to promote

regional cooperation in the economic, social,

labour, industrial or monetary fields within the

framework of specific projects.

!2) The provisions of this Agreement shall not apply to

ratters of taxation in the territory of either Contracting

Party. Such matters shall be governed by the domestic

! ws of each Contracting Party and the Agreement between

the Contracting Parties for the Avoidance of Double

7axation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect

: Taxes on Income, done at Wellington on the 16th day of

September 1986.1

Registered with the Secretariat of the United Nations on I December 1995 under No. 1-32369.
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Article 6

Expropriation

(1) Neither Contracting Party shall take any measure of

expropriation, nationalisation or other measures having

effect equivalent to nationalisation or expropriation (all

of which measures shall hereinafter be referred to as

"expropriation") against the investment of nationals or

companies of the other Contracting Party unless the

measures are taken for a purpose authorised by law, on a

non-discriminatory basis, in accordance with its laws and

in return for compensation which shall be effectively

realisable and which shall be made without unreasonable

delay. Such compensation shall be the value of the

investment immediately before the expropriation. The

compensation shall be freely convertible and transferable.

(2) The legality of any measure of expropriation may, at

the request of the national or company affected, be

reviewed by the competent courts of the Contracting Party

taking the neasures in the manner prescribed by its laws.

(3) Where a Contracting Party takes any measure of

':propriation against the assets of a company which is

w.corporated or constituted under the laws in force in any

.-:rt of its own territory, and in which nationals or
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c:-ranies of the other Contracting Party own shares, it

r'all ensure that the provisions of paragraph (1) of this

-.rticle are applied to the extent necessary to guarantee

corpensation as specified therein to such nationals or

-e'panies of the other Contracting Party who are owners of

:hose shares.

Article 7

Compensation for Losses

Nationals or companies of one Contracting Party whose

investments in the territory of the other Contracting

;a3rty suffer losses owing to war or other armed conflict,

.A state of national emergency, revolt, insurrection or

r:ot in the territory of the latter Contracting Party,

!.-Ll be accorded by the latter Contracting Party

• -,..ctnent, as regards restitution, indemnification,

. .7pensation or other settlement, if any, no less

*.cvrurable than that which the latter Contracting Party

%-c-,rds to nationals or companies of any third State.

Article 8

Repatriation

!) Each Contracting Party shall permit to nationals or

c.-panies of the other Contracting Party the free
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transfer, in accordance with its laws and regulations and

r.-. a non-discriminatory basis, of their capital and the

rcturns from any investments, including:

(a) profits, capital gain, dividends, royalties,

interest and other current income accruing from

any investment;

(b) the proceeds of the total or partial liquidation

of any investments;

(c) repayments made pursuant t'o a loan agreement in

connection with investments;

(d) licence fees in relation to the matters in

Article i(I) (d);

(e) payments in respect of technical assistance,

technical service, management and consultancy

fees;

(f) payments in connection with contracting projects;

(g) earnings of nationals of the other Contracting

Party who work in connection with an investment

in the territory of the former Contracting Party.
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(2) Nothing in paragraph'(l) of this Article shall affect

the free transfer of compensation paid under Article 6 of

this Aoreement.

Article 9

Exchange Rate

The transfers referred to in Articles 6 to 8 of this

Agreement shall be effected at the prevailing market rate

in freely convertible currency on the date of transfer.

in the absence of such a market rate the official rate of

errchange shall apply.

Article 10

Laws

For the avoidance of any doubt, it is declared that

;:I1 investments shall, subject to this Agreement, be

governed by the laws in force in the territory of the

C>-%'tracting Party in which such investments are made.

Article 11

Prohibitions and Restrictions

The provisions of this Agreement shall not in any way

limit the right of either Contracting Party to apply
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prohibitions or restrictions of any kind or take any other

action directed to the protection of its essential

security interests, or to the protection of public health

cr the prevention of disease and pests in animals or

plants.

Article 12

Subrogation

(1) In the event that either Contracting Party (or any

agency, institution, statutory body or corporation

designated by it) as a result of an indemnity it has given

in respect of an investment or any part thereof makes

payment to its own nationals and companies in respect of

any of their claims under this Agreement, the other

Contracting Party acknowledges that the former Contracting

Party (or any agency, institution, statutory body or

corporation designated by it) is entitled by virtue of

subrogation to exercise the rights and assert the claims

of the nationals and companies that it has indemnified.

The subrogated right or claim shall not be greater than

the original right or claim of the said nationals or

companies.

(2) Any payment made by one Contracting Party (or any

agency, institution, statutory body or corporation
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jesignated by it) to its nationals and companies shall not

affect the right of such nationals and companies to make

their claims against the other Contracting Party in

accordance with Article 13, in cases where the former

Contracting Party elects not to exercise its subrogated

rights or claims.

Article 13

Investment Disputes

(1) Any dispute between a national or company of one

Contracting Party and the other Contracting Party in

connection with an investment in the territory of the

other Contracting Party shall, as far as possible, be

settled amicably through negotiations between the parties

to the dispute.

(2) If the dispute cannot be settled through negotiations

within six months, either party to the dispute may, in

accordance with the laws and regulations of the

Contracting Party in whose territory the investment was

made, submit the dispute to the competent court of that

Contracting Party.

(3) If a dispute involving the amount of compensation

resulting from expropriation referred to in Article 6
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canf-not be settled within six months after resort to

negotiation as specified in paragraph (1) of this Article

b the national or company concerned, it may be submitted

to an international arbitral tribunal established by both

parties. The provisions of this paragraph shall not apply

if the national or company concerned has resorted to the

procpdures specified in paragraph (2) of this Article.

(4) The international arbitral tribunal referred to above

shall be constituted in the following manner. Each party

to the dispute shall appoint an arbitrator. The two

arbitrators shall appoint a third arbitrator as Chairman.

The arbitrators shall be appointed within two months and

the Chairman within four months from the date on which one

party concerned notifies the other party of its submission

of the dispute to arbitration.

(5) If the necessary appointments are not made within the

period specified in paragraph (4), either party may, in

the absence of any other agreement, request the President

of the International Bank for Reconstruction and

Development to make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall, apart from what is

stated below determine its own arbitral procedures with

reference to the "Convention on the Settlement of
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Investment Disputes Between States and Nationals of Other

States", done at Washington on 18 March 1965.1

(7) The tribunal shall reach its decision by a majority

of votes.

(8) The decision of the arbitral tribunal shall be final

and binding on both parties.

(9) The arbitral tribunal shall state the basis for its

decision and, if requested by either party, shall state

further reasons in support of its decision.

(10) Each party concerned shall bear the cost of its own

arbitrator and its representation in the arbitral

proceedings. The cost of the Chairman in discharging his

arbitral function and the remaining costs of the tribunal

shall be borne equally by the parties concerned. The

tribunal may, however, in its decision, direct that a

higher proportion of costs shall be borne by one of the

two parties, and this award shall be binding on both

parties.

(11) The arbitration shall be held in a recognised

arbitration centre agreed on by the parties or if

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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agreement has not been reached within 45 days of the

appointment of the final member of the arbitral tribunal

in accordance with the provisions of this Agreement, the

tribunal shall decide by majority vote.

(12) The provisions of this Article shall not prejudice

the Contracting Parties from using the procedures

specified in Article 14 where a dispute concerns the

interpretation or application of this Agreement.

Article 14

Disputes Between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting Parties

concerning the interpretation or application of this

Agreement shall, as far as possible, be settled through

diplomatic channels.

(2) If any such dispute cannot be settled, it shall upon

the request of either Contracting Party be submitted to

arbitration. The arbitral tribunal (hereinafter called

"the tribunal") shall consist of three arbitrators, one

appointed by each Contracting Party and the third, who

shall be the Chairman of the tribunal, appointed by

agreement of the Contracting Parties.
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(3) Within two months of receipt of the request for

arbitration, each Contracting Party shall appoint one

arbitrator, and within two months of such appointment of

the two arbitrators, the Contracting Parties shall appoint

the third arbitrator.

(4) If the tribunal shall not have been constituted

within four months of receipt of the request for

arbitration, either Contracting Party may, in the absence

of any other agreement, invite the President of the

International Court of Justice to appoint the arbitrator

or arbitrators not yet appointed. If the President is a

national of either Contracting Party or if he is otherwise

unable to make the necessary appointments, the

Vice-President may be invited to do so. If the

Vice-President is a national of either Contracting Party,

or if he is otherwise unable to make the necessary

appointments, the next most senior Member of the

International Court of Justice who is not a national of

either Contracting Party and who is able to make the

necessary appointments may be invited to do so.

(5) The tribunal shall reach its decision by a majority

of votes.
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(6) The tribunal's decision shall be final and binding on

the Contracting Parties.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its

own member of the tribunal and of its representation in

the arbitration proceedings and half the costs of the

Chairman and the remaining costs. The tribunal may,

however, in its decision direct that a higher proportion

of costs shall be borne by one of the two parties, and

this award shall be binding on both Contracting Parties.

(8) Apart from the above the tribunal shall establish its

own rules of procedure.

Article 15

Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or

international obligations existing at present or

established hereafter between the Contracting Parties in

addition to this Agreement, result in a position entitling

investments by nationals or companies of the other

Contracting Party to treatment more favourable than is

provided for by this Agreement, such position shall not be

affected by this Agreement.
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Article 16

Territorial Application

This Agreement shall not apply to the Cook Islands,

Niue and Tokelau unless the Contracting Parties have

exchanged notes agreeing the terms on which this Agreement

shall so apply.

Article 17

Entry into Force, Duration and Termination

(1) Each Contracting Party shall notify the other

Contracting Party of the fulfilment of its internal legal

procedures required for the bringing into force of this

Agreement. This Agreement shall enter into force on the

30th day from the date of the notification of the later

Contracting Party.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of

fifteen years and shall continue in force thereafter

unless after the expiry of the initial period of fourteen

years, either Contracting Party notifies in writing the

other Contracting Party of its intention to terminate this

Agreement. The notice of termination shall become

effective one year after it has been received by the other

Contracting Party.
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(3) In respect of investments made prior to the date when

the notice of termination of this Agreement becomes

effective, the provisions of Articles 1 to 16 shall remain

in force for a further period of fifteen years from that

date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly

authorised thereto by their respective Governments, have

signed this Agreement.

Done at on 2, y/'ll{ on in

duplicate, in the English and Chinese languages, both

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the People's Republic

of China:

2

I David Lange.

2 Li Peng.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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EXCHANGE OF NOTES

I

PRIME MINISTER

Wellington, 22 November 1988

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between

the Government of New Zealand and the Government of the

People's Republic of China concerning the Promotion and

Protection of Investments (hereinafter referred to as "the

Investment Agreement") signed today and to propose that in

the event that the People's Republic of China becomes a

party to the Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of Other States,

opened for signature at Washington on 18 March 1965

(hereinafter referred to as "the Convention") that our two

Governments enter into a supplementary agreement

concerning the categories of disputes between a national

or company of one Contracting Party and the other

Contracting Party to be submitted to the International

Centre for the Settlement of Investment Disputes for

settlement by conciliation or arbitration under the

Convention. This supplementary agreement, in the form of

an Exchange of Notes, would form an integral part of the

Investment Agreement.
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If this proposal is acceptable to the Government of

the People's Republic of China, I have the honour to

suggest that the present Note and Your Excellency's reply

to that effect shall constitute an agreement between our

two Governments which shall enter into force on the date

of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

His Excellency Premier Li Peng
Premier of the State Council
People's Republic of China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Wellington, 22 November 1988

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your

Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the further honour to confirm that the proposal

in Your Excellency's Note is acceptable to the Government

of the People's Republic of China and therefore agree that

Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute

an agreement between our two Governments which shall enter

into force on today's date.

Please accept the assurances of my highest

consideration.

[Li PENG]
Premier of the State Council
People's Republic of China

The Right Honourable David Lange
Prime Minister of New Zealand

Vol. 1787, 1-31058



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET
A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvemement de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d~nommds << les Parties contractantes );

D~sireux de crier des conditions propices A un 6largissement de la cooperation
6conomique entre eux et en particulier de favoriser les investissements des ressor-
tissants et des soci~t~s d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, sur la
base du principe d'dgalit6, de non-discrimination et des avantages mutuels;

Persuad6s que l'encouragement et la protection r&ciproque de ces investisse-
ments sont propres A stimuler l'initiative 6conomique privde et accroitre la pros-
p6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1) Le terme << investissements o s'entend de tout 61lment d'actif investi con-
form6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante b6n6ficiaire, et plus par-
ticuli~rement mais non exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits r6els tels
que les hypoth~ques, usufruits, sdret~s ou nantissements;

b) Des actions, valeurs, obligations ou tous autres titres de participation 6mis
par des socidnis;

c) Des cr6ances en esp&ces ou autres droits portant sur des prestations ayant
une valeur financi~re;

d) Des droits d'auteur ou de propri~t6 industrielle (tels que brevets d'inven-
tions, marques, dessins et modules industriels), des proc6d6s et des connaissances
techniques, des appellations d6pos6es et des droits de clientele; et

e) Des concessions industrielles conferees par la loi ou par contrat, y compris
celles qui concernent la prospection, l'extraction ou la mise en valeur de ressources
naturelles.

2) Le terme << revenus > s'entend notamment des sommes provenant d'un
investissement et notamment des b6nfices, int6r&s, plus-values, dividendes, rede-
vances et r6tributions.

I Entrd en vigueur le 25 mars 1989, soit le trentibme jour 4 compter de la date de la derni~ae des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'Ataient inform(es de I'accomplissement des proc&Iures internes requises, confor-
m~ment au paragraphe I de I'article 17.
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3) Le terme « ressortissant >>s'entend:
a) En ce qui concerne la R~publique populaire de Chine, de toute personne qui

est un ressortissant chinois en vertu de la legislation de la R~publique populaire de
Chine;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-ZW1ande, de toute personne qui est un res-
sortissant n~o-z61andais en vertu de la l6gislation n6o-z~landaise.

4) Le terme « soci6t6 >> s'entend :
a) En ce qui concerne la R6publique populaire de Chine, de toute socit6,

entreprise ou personne morale 6tablie ou constitu6e sur son territoire aux termes de
ses lois;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-ZWlande, toute soci~td, association, entre-
prise ou entit6 dot6e ou non de la personnalit6 morale, enregistrde, constitu6e ou
dtablie selon les lois en vigueur de la Nouvelle-Zilande.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DU PRSENT ACCORD

1) Le pr6sent Accord s'applique uniquement aux investissements r6gis par
les lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont
effectu6s.

2) Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliquent A tous les investisse-
ments r6alis6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes par des
ressortissants et soci6t6s de l'autre Partie contractante, que ces investissements
aient W effectu6s ant6rieurement ou post6rieurement A l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encourage, en cr6ant A cette fin les con-
ditions favorables qui sont compatibles avec sa politique 6conomique nationale, les
ressortissants et socit6s de l'autre Partie A effectuer sur son territoire des investis-
sements qui sont r6gis par les lois et r~glements de la Partie sur le territoire de
laquelle ils sont r6alis6s.

2) Les investissements vis6s A l'article 2 b6n6ficient d'un traitement juste et
6quitable et de leur protection conform6ment au pr6sent Accord.

3) Chaque Partie contractante remplit toute obligation, de caract~re g6n6ral
ou sp6cifique, qu'elle a pu contracter en ce qui concerne les investissements de
ressortissants ou de socift6s de l'autre Partie.

4) Dans la mesure du possible les deux Parties contractantes encourageront
les 6changes de renseignements sur des questions relatives aux investissements.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie A un traite-
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ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ressortissants ou de soci6t6s d'un Etat tiers;

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressor-
tissants ou les soci6t6s de l'autre Partie A un traitement moing favorable, en ce
qui concerne l'exercice d'une activit6 6conomique ou commerciale relative h leurs
investissements, telle que l'achat, la vente et le transport de matires premieres et
de produits secondaires, d'dnergie, de carburant et de moyens de production ainsi
que toute autre forme de gestion, t un traitement moins favorable que celui qu'elle
accorde aux ressortissants et aux soci6t6s d'un Etat tiers en ce qui conceme l'exer-
cice d'une activit6 6conomique ou commerciale relative h leurs investissements.
Aucun obstacle ne sera mis A l'exercice normal de ladite activit6, sous r6serve
qu'elle se d6roule :

a) Conform6ment aux lois et r.glements de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle elle a lieu; et

b) Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 5

EXCEPTIONS

1) Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'6galit6 de traitement par
rapport aux ressortissants ou soci6t~s de tout Etat tiers ne peuvent 8tre interpr~t~es
dans un sens qui obligerait l'une des Parties contractantes A faire b6n~ficier les
ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un
privilege resultant de :

a) Tout arrangement regional en mati~re douaniere, financi~re, tarifaire ou
commerciale, y compris une zone de libre 6change, ou de tout accord visant h abou-
tir dans l'avenir A un tel arrangement r6gional; ou

b) Tout arrangement conclu avec un ou plusieurs Etat tiers situ6s dans la m~me
r6gion g6ographique, visant A favoriser, dans le cadre de projets sp&cifiques, la
coop6ration r6gionale en mati~re 6conomique, sociale, industrielle ou mon6taire et
dans le domaine du travail.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux question d'im-
position sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante. Ces questions seront
r6gies par les lois internes de chaque Partie et par la Convention tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
conclue entre les Parties et sign6e hL Wellington le 16 septembre 19861.

Article 6

EXPROPRIATION

1) Les Parties contractantes 6vitent de prendre toutes mesures d'expropria-
tion, de nationalisation ou toutes autres mesures d'effet 6quivalant A une nationali-
sation ou expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >>) A l'encontre des
investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie,
sauf lorsque lesdites mesures sont adopt6es.A des fins autoris6es par la loi, sur une

'Enregistr6 au Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies le 1 d6crembre 1995 sous le n0 1-32369.
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base non discriminatoire et conform~ment A la 1gislation pertinente. Ces mesures
font l'objet d'une indemnisation effectivement r~lisable qui sera vers6e sans retard
injustifi6. Ladite indemnisation correspondra A la valeur de l'investissement im-
m&liatement avant l'expropriation. Elle sera librement convertible et transferable.

2) Sur la demande du ressortissant ou de la soci6t6 concern, la question de la
16galit6 de toute mesure d'expropriation peut, conformment aux dispositions de la
loi, 8tre soumise A l'examen des tribunaux comp~tents de la Partie contractante
ayant adopt6 les mesures en question.

3) Lorsque l'une des Parties contractantes prend des mesures d'expropriation
A l'encontre des avoirs d'une socit6 incorpor~e ou constitu6e en vertu des lois
en vigueur oit que ce soit sur son territoire, et dont des ressortissants ou des soci~t6s
de l'autre Partie contractante sont actionnaires, la premiere Partie veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliques, de manicre A
garantir la pleine indemnisation qui y est pr6vue, aux ressortissants ou aux soci6t6s
de l'autre Partie qui d6tiennent les actions.

Article 7

INDEMNIT9 POUR PERTES

Les ressortissants ou les soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les
investissements effectus sur le territoire de l'autre Partie subissent des pertes pour
faits de guerre ou autre conflit arm6, A la suite d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
r~volte, d'une insurrection ou d'une dmeute s'6tant produits sur le territoire de ladite
autre Partie, se voient accord6s par celle-ci un traitement non moins favorable que
celui qui est appliqud aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers, en ce qui
concerne la restitution, l'indemnitd ou tout autre r~glement, selon le cas.

Article 8

RAPATRIEMENT DE L'INVESTISSEMENT

1) Chaque Partie contractante accorde aux ressortissants ou soci~t6s de
l'autre Partie, conform6ment A ses lois et r~glements et sur une base non discrimina-
toire, le libre transfert de leurs capitaux et des revenus provenant de tous investisse-
ments, y compris :

a) Les b6n6fices, gains en capital, dividendes, redevances, int6rets et tout autre
revenu courant qui repr6sente le fruit de tout investissement;

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) Le montant des versements effectuds en application d'un accord de prat li
A un investissement;

d) Les droits de licence portant sur les mati~res vis~es A l'alina d du para-
graphe 1 de l'article premier;

e) Les paiements relatifs A l'assistance technique, A des services techniques ou
A des frais de gestion et de consultants;

f) Les paiements relatifs A des projets effectu~s sur contrat;
g) Les gains des ressortissants de l'autre Partie qui effectuent un travail li A un

investissement r~alis6 sur le territoire de la premiere Partie.
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2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera. interpr6t6e
de manibre A porter atteinte au libre transfert des indemnit6s pr6vues aux termes de
l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 9

TAUX DE CHANGE

Les transferts visds aux articles 6 A 8 du pr6sent Accord seront effectuds au taux
du marchd A la date du transfert et en monnaie librement convertible. A ddfaut d'un
taux de march6, le taux de change officiel s'applique.

Article 10

RI GIME JURIDIQUE

Afin d'dviter toute ambigut6, il est d6clar6 que tous les investissements seront,
aux termes du pr6sent Accord, r6gis par la l6gislation en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante dans laquelle ces investissements sont ralisds.

Article 11

INTERDICTIONS ET RESTRICTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent en aucune maniire le droit des
Parties contractantes soit de prononcer des interdictions ou d'imposer des restric-
tions de quelque nature que ce soit, soit de prendre toutes mesures visant h assurer
la protection de leurs int6rets essentiels en mati~re de s6curit6, de sant6 publique ou
pour pr6venir les maladies et les insectes affectant les animaux ou les plantes.

Article 12

SUBROGATION

1) Au cas ois F'un ou 'autre des Parties contractantes (ou toute agence, tout
organisme statutaire ou toute entreprise d6sign6 par elle) effectue h ses propres
ressortissants ou socidt6s un paiement A titre d'indemnisation se rapportant b un
investissement ou A toute portion d'investissement au sujet duquel une rdclamation
a 6t6 pr6sent6e en vertu du pr6sent Accord, l'autre Partie reconnait que la premiere
Partie (ou toute agence, tout organisme, tout organe statutaire ou toute entreprise
d6sign6e par elle) est habilit6e au titre de la subrogation h exercer les droits et A faire
valoir la r6clamation des ressortissants et soci6tds qui ont perqu l'indemnit6. Le
droit ou la r6clamation subrog6 ne peut 8tre supdrieur au droit ou A la r6clamation
desdits ressortissants ou socidt6s.

2) Tout paiement versd par 1'une des Parties contractantes (ou par toute
agence, tout organisme, tout organe statutaire ou toute entreprise d6sign6 par elle) A
ses ressortissants et ses socidtds n'affecte pas le droit desdits ressortissants ou
desdites soci6tds A faire valoir leurs r6clamations A l'Agard de l'autre Partie, en vertu
des dispositions de l'article 13, pour tous les cas ott la premiere Partie d6cide de ne
pas exercer le droit ou la r6clamation subrog6.
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Article 13

DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Tout diff6rend li A un investissement qui survient entre l'une et l'autre des
Parties contractantes et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie fait l'objet,
dans la mesure du possible, d'un r~glement amiable entre les parties en cause.

2) Si un tel diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans les six mois, l'une ou l'autre des
parties au diff6rend est autoris6e, conform6ment aux lois et r~glements de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alis6s, A le
soumettre au tribunal comp6tent de cette Partie.

3) Si un diff6rend portant sur le montant de l'indenit6 A la suite de l'expro-
priation vis6e A l'article 6 ne peut &tre r6gl6 dans les six mois A compter du recours
aux n6gociations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article auquel a procd6d le res-
sortissant ou la soci6t6 concern6, ledit diff6rend est soumis A un tribunal interna-
tional d'arbitrage cr66 par les parties au diff6rend. Les dispositions du pr6sent para-
graphe ne s'appliquent pas lorsque le ressortissant ou la soci6t6 concern6 s'est
pr6valu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Le tribunal international d'arbitrage visd ci-dessus est constitu6 de la
manire suivante. Chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre. Les deux arbitres
ainsi d6sign6s choisissent un troisi~me arbitre qui agit en qualit6 de pr6sident. Les
deux premiers arbitres sont d6sign6s dans les deux mois et le pr6sident dans les
quatre mois A compter de la date A laquelle l'une des parties concern6es a notifi6
l'autre partie de sa d6cision de soumettre le diff6rend A l'arbitrage.

5) Si, dans les d6lais mentionn6s au paragraphe 4, les nominations n6cessaires
n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre des parties peut, A d6faut de tout autre accord,
demander au Pr6sident de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement de proc&ier aux d6signations n6cessaires.

6) Sous r6serve des dispositions ci-apr~s, le tribunal d'arbitrage fixe ses
propres procedures relatives A l'arbitrage en tenant compte de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats faite A Washington le 18 mars 19651.

7) Le tribunal statue la majorit6 de ses membres.

8) La d6cision du tribunal est sans appel et obligatoire pour les deux parties
qui respectent la sentence rendue et en ex6cutent les termes.

9) Le tribunal arbitral motive sa d6cision et, A la demande de l'une ou l'autre
partie, en pr6cise les motifs.

10) Chaque partie prend A sa charge les frais aff6rents au membre du tribunal
qu'elle a d6sign6 ainsi que ceux de sa repr6sentation A la procedure d'arbitrage. Elle
prend 6galement A sa charge la moiti6 des frais aff6rents au Pr6sident du tribunal. Le
tribunal peut toutefois stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des
frais incombera A l'une des parties, et cette stipulation a force obligatoire pour les
deux parties.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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11) L'arbitrage a lieu dans un centre d'arbitrage convenu par les parties ou, si
un accord n'a pas 6t6 r6alis6 dans les 45 jours A compter de la d6signation du dernier
membre du tribunal d'arbitrage conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
le tribunal statuera A la majorit6 de ses membres.

12) Les dispositions du pr6sent article n'empdchent aucunement les Parties
contractantes de se pr6valoir des procdtures vis6es A l'article 14 lorsque le diff6rend
porte sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

Article 14

DIFFtRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff~rends qui surviennent entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord devront dans la mesure du
possible etre r6gl6s par voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre ainsi r6gld, il est
port6 devant un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre des Parties. Ce
tribunal arbitral (ci-apr~s d6nomm6 « le tribunal >>) est compos6 de trois arbitres,
les deux premiers 6tant d6sign6s chacun par l'une des deux Parties et le troisiime
nomm6 par accord entre les deux Parties; ce dernier sera le Pr6sident du tribunal.

3) Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la requ&e d'arbitrage,
chacune des deux Parties contractantes d6signe l'un des deux arbitres, et dans les
deux mois qui suivent la d6signation de ces deux arbitres, les Parties nomment le
troisi~me arbitre.

4) Si le tribunal n'a pas 6t6 constitu6 dans les quatre mris de la r6ception de la
requite d'arbitrage, chacune des Parties contractantes peut, en l'absence d'autre
accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der i la
nomination de l'arbitre ou des arbitres non encore d6sign6s. Si ce dernier est un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties, ou s'il est emp&ch6 pour une autre
raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 A procdter A ces nomi-
nations. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, ou s'il est, lui aussi, emp~chd de remplir cette fonction, le membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice, non ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties et qui n'est pas emp&h de remplir cette fonction, est invit6 A proc6der
aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal statue A la majorit6 de ses membres.

6) Les d6cisions du tribunal sont sans appel et obligatoires pour les Parties
contractantes.

7) Chacune des deux Parties contractantes prend A sa charge les frais aff6rents
au membre du tribunal qu'elle a d6sign6 ainsi que ceux de sa repr6sentation A la
proc~dure d'arbitrage. Elle prend 6galement A sa charge la moiti6 des frais aff6rents
au Pr6sident du tribunal et autres d6penses. Le tribunal peut toutefois stipuler dans
sa d6cision qu'une part plus importante des frais incombera A l'une des Parties, et
cette stipulation a force obligatoire pour les deux Parties.

8) Sous r6serve des dispositions ci-dessus, le tribunal 6tablit ses propres
rigles de proc6dure.
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Article 15

AUTRES OBLIGATIONS

Le present Accord est sans effet dans le cas oil la ldgislation des Parties contrac-
tantes ou des obligations intemationales existantes ou contract~es dans 1'avenir en
sus du present Accord auraient pour cons6quence d'accorder aux investissements
effectu6s par des nationaux ou des soci6t6s de l'autre Partie un traitement plus
favorable que celui qui ddcoule du pr6sent Accord.

Article 16

EXTENSION TERRITORIALE

Le prdsent Accord ne s'appliquera aux iles Cook, Niou6 et Tokdlaou qu'A la
date oii les deux Parties contractantes auront proc&16 A un 6change de notes pr6-
cisant les conditions aux termes desquelles le present Accord s'applique A ces terri-
toires.

Article 17

ENTRAE EN VIGUEUR, DUREE ET DtNONCIATION

1) Chaque Partie contractante notifie 'autre Partie contractante que les for-
malit6 juridiques internes requises pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont
6t6 remplies. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour A compter de la
date de la notification la plus tardive.

2) Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant quinze ans et le restera
par la suite, bL moins qu'A la fin de la p~riode initiale de quatorze ans l'une ou l'autre
des Parties ne notifie l'autre Partie par dcrit de son intention de le d~noncer. La
ddnonciation prend effet une ann6e suivant sa rception par l'autre Partie.

3) En ce qui concerne les investissements effectuds avant la date A laquelle
la ddnonciation du present Accord deviendra effective, les dispositions des articles 1
A 16 resteront en vigueur pendant une p~riode supplmentaire de quinze ans A comp-
ter de ladite date.

EN FOI DE QUOI les soussignes, Ai ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Wellington, le 22 novembre 1988, en double exemplaire, en langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
ndo-zdlandais: de la R6publique populaire chinoise:

[Signe] [Signd]

DAVID LANGE Li PENG
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tCHANGE DE NOTES

I

LE PREMIER MINISTRE

Wellington, le 22 novembre 1988

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de Nouvelle-

Z61ande et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif A l'encou-
ragement et A la protection des investissements (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord rela-
tif aux investissements >) sign6 aujourd'hui, et de proposer qu'au cas oti la Chine
deviendrait partie A la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 (ci-apr~s d6nomm6e la « Convention ), nos deux Gou-
vernements concluent un accord suppl6mentaire concernant les cat6gories de dif-
f6rends entre un ressortissant ou une soci6td de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie qui seront soumis au Centre international pour le riglement des dif-
f6rends relatifs aux investissements en vue de leur riglement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conform6ment aux dispositions de ladite Convention. Cet accord
suppl6mentaire, qui se pr6senterait sous la forme d'un Echange de notes, ferait
partie int6grante de 'Accord relatif aux investissements.

Si la proposition ci-dessus rencontre ragr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements qui prendra
effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]

DAVID LANGE

Premier Ministre

Son Excellence le Premier Ministre Li Peng
Pr6sident du Conseil d'Etat
R6publique populaire de Chine
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Wellington, le 22 novembre 1988

Son Excellence le Premier Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer que la proposition contenue dans votre
note rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,
qui accepte que votre note et ma pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui prendra effet ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel
Li PENG

President du Conseil d'Etat
R~publique populaire de Chine

L'Honorable Monsieur David Lange
Premier Ministre de Nouvelle-Z6lande
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN LITAUENS REGERING OM FREMME
OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

PNrambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Litauens regering,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
faerdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst

(1) skal udtrykket oinvesteringo omfatte en-
hver form for aktiver i forbindelse med okono-
miske aktiviteter erhvervet med det formAl at
etablere varige okonomiske relationer mellem
en investor og et foretagende uanset juridisk
form, herunder joint ventures og omfattende
enhver kapitalandel, som investorer er beretti-
gede til, sAvel som kapitalvinding og i smrdeles-
hed men ikke udelukkende:

(i) aktier, andele eller enhver anden form for
deltagelse i selskaber registrerede pA den ene
kontraherende parts territorium,

(ii) geninvesteret udbytte, fordringer pA pen-
ge eller andre rettigheder knyttet til tjenester af
finansiel vierdi,

(iii) losore og fast ejendom sAvel sor enhver
anden rettighed, sAsom panterettigheder, privi-
legier, garantier og alle andre lignende rettighe-
der defineret i overensstemmelse med loven pA
den kontraherende parts territorium i hvilket
aktivet befinder sig,

(iv) industrielle og intellektuelle ejendoms-
rettigheder, teknologi, varemmrker, goodwill,
know-how og enhver anden lignende rettighed.

(v) forretningsrettigheder, som er tildelt ved
ov eller kontrakt, herunder rettigheder i rela-

tion til naturressourcer,
(vi) vxrdigoder, som under en leasingaftale, i

forbindelse med en investering under denne
overenskomst er stillet til rAdighed for en lejer
pA den ene kontraherende parts territorium i
overensstemmelse med dets love og bestem-
melser, skal behandles ikke mindre gunstigt
end en investering.

(2) Udtrykket oudbytteo skal betyde de be-
lob, sor investeringen afkaster, omfattende
isier, men ikke udelukkende fortjeneste, renter,
kapitalgevinster, dividender, royalties eller ho-
norarer.

Sidanne belob og i tilfmlde af reinvesterings-
belob, der hidrerer fra reinvesteringen, skal ha-
ve den samme beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket oinvestoro skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:

(a) Fysiske personer med status som stats-
borgere i en kontraherende part i overensstem-
melse med dens lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som enjuridisk person
i henhold til loven i den kontraherende part, sA-
som korporationer, firmaer, sammenslutnin-
ger, finansinstitutioner pA udviklingsomrAdet,
fonde eller lignende enheder uanset om de har
begrzenset ansvar og om deres aktiviteter til-
strmber profit.

(4) Udtrykket >)territorium'( skal for hver
kontraherende part omfatte det territorium,
som horer under dets suvermnitet samt de hav-
omrAder og undersoiske omrAder, over hvilke
den kontraherende part udover suvermnitet,
suvereene rettigheder eller jurisdiktion i hen-
hold til folkeretten.

Med forbehold afartikel 14 skal denne over-
enskomst ikke galde for Fireeme og Gron-
land.
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(5) ))Kontraherende parn< skal betyde Kon-
geriget Danmark eller Republikken Litauen,
som den retie sammenhieng krtver.

(6) Udtrykket o)uden forsinkelseo skal be-
tragtes som opfyldt, hvis en overfersel er foreta-
get inden for et sAdant tidsrum, sor normalt
krieves efter international finansiel smdvane,
og under ingen omstndigheder senere end tre
mAneder.

Artikel 2

In vesteringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade in-
vesteringer fra den anden kontraherende parts
investorer og skal i videst muligt omfang frem-
me sAdanne investeringer, herunder lette eta-
bleringen af repriesentationskontorer.

Arikel 3
In vesteringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid gives
en rimelig og retfmrdig behandling og skal ydes
fuld beskyttelse og sikkerhed i den anden kon-
traherende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pA nogen mAde ved urimelige ei-
ler diskriminatoriske foranstaltninger pA sit ter-
ritorium i forholdet tii den anden kontraheren-
de parts investorer skade forvaltningen, opret-
holdelsen, anvendelsen, besiddelsen eller af-
viklingen af investeringer. Hver kontraherende
part skal overholde alle forpligtelser, den matte
have indgAet vedrorende investeringer fra den
anden kontraherende parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit terri-
torium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer eller
udbytte af sAdanne investeringer en mindre
gunstig behandling end den, som gives investe-
ringer eller udbytte, der tilkommer dens egne
investorer eller investorer fra noget tredjeland
(den set fra investors synspunkt mest gunstige
behandling).

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit terri-
torium udswtte den anden kontraherende parts
investorer for en mindre gunstig behandling af
deres investeringer eller udbytte, hvad angAr
forvaltning, opretholdelse. anvendelse, besid-
delse eller afvikling end den, som gives dens eg-

ne investorer eller investorer fra noget tredje-
land (den set fra investors synspunkt mest gun-
stige behandling).

Arsikel 4

Undtagelser

(I) Bestemmelserne i denne aftale vedreren-
de tilstAelsen af en ikke mindre gunstig behand-
ling end den, der gives investorer fra nogen af
de kontraherende parter eller noget tredjeland,
skal ikke udlmgges som en forpligtelse for den
ene kontraherende part til at tilbyde investorer
fra den anden kontraherende part fordelene
ved nogen behandling, preference eller privile-
gier, der hidrerer fra:

(a) Enhver eksisterende eller fremtidig toldu-
nion, regional ekonomisk organisation eller til-
svarende international overenskomst, i hvilken
nogen af de kontraherende parser er eller mAtte
blive part.

(b) Enhver international overenskomst eller
ordning, sore helt eller fortrinsvis vedrerer be-
skatning, eller enhver national lovgivning, som
helt eller forrinsvis vedrorer beskatning.

(2) Bestemmelserne i arsikel 7, stk. 1, i denne
aftale skal ikke priejudicere enhver kontrahe-
rende parts ret til at foretage beskyttende foran-
staltninger vedrerende kapitalbevegelser for-
udsat, at sidanne foranstalsninger foretages i
overensstemmelse med multilaterale aftaler,
som en af de kontraherende parser har indgAet
eller kan indgA eller i overensstemmelse med
bestemmelser godkendt af Den Internationale
Valutafond.

Arikel 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra hver kontraherende parts
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det felgende benevnt >eks-
propriation(o) pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hen-
syn til et almenvel og knyttet til den ekspropri-
erende parts interne behov pA et ikke-diskrimi-
natorisk grundlag og mod en omgAende, fyi-
destgerende og effektiv erstatning. Denne er-
statning skal svare til markedsvardien af den
eksproprierede investering eller det ekspropri-
erede udbytte umiddelbart for ekspropriatio-
nen eller den forestAende ekspropriation blev
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offentlig kendt, skal effektueres uden forsinkel-
se og skal forrentes med LIBOR indtil udbeta-
lingsdagen, skal kunne omsmttes i konvertibel
valuta og frit kunne overfores. Der skal vre
retsregler, der giver den berorte investor ret til
omgAende at fA provet lovligheden af den for-
anstaltning, der er blevet truffet mod investe-
ringen og af erstatningsvurderingen i overens-
stemmelse med de principper, der er fastsat i
denne artikel ved sagsanleg pA den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vmbnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, opror eller urolighe-
der pA sidstnmvnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstnivnte
kontraherende part, hvad angAr genindsattelse
i tidligere rettigheder, skadeslesholdelse, er-
statning eller anden fyldestgorelse, der ikke er
mindre gunstig end den, sor sidstnivnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland. (den set fra in-
vestors synspunkt mest gunstige behandling).
Betalinger, der hidrorer fra en hvilken som
heist bestemmelse i denne artikel skal frit kun-
ne overfores, skal foretages uden forsinkelse,
skal forrentes med LIBOR indtil udbetalings-
dagen og skal have omswtningsvxrdi i konver-
tibel valuta.

Artikel 7

Hjemtagning og overforseI afkapital og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal uden for-
sinkelse tillade overforsel af:

(a) den investerede kapital eller provenuet af
hel eller delvis likvidation eller overdragelse af
investeringen;

(b) det realiserede udbytte:
(c) betalingerne, som udger afdrag pA gwid

vedrorende investeringer og forfaldne renter.
(d) en godkendt del af indkomsterne fra de

fremmede statsborgere, som har tilladelse til at
arbejde i forbindelse med en investering pA den
anden kontraherende parts territorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 5, 6 og
stykke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foretaget, el-

let, hvis investor er enig heri, i en hvilken som
heist anden konvertibel valuta til den veksel-
kurs, der anvendes af den transfererende kon-
traherende parts nationale bank.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har tildelt med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnwvnte
kontraherende part anerkende:

(a) overdragelsen afen hvilken som heist ret-
tighed eller fordring fra investoren til forst-
nivnte kontraherende part eller dennes desig-
nerede agent, hvad enten den foretages i hen-
hold til ov eller retshandel i dette land, sAvel
som

(b) at forstnmvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i kraft
af subrogation at udove investorens rettigheder
og gennemtvinge investorens fordringer og skal
pAtage sig forpligtelseme vedrerende investe-
ringen.

Artikel 9
Tvister mellem en kontraherende part og en

investor

(I) Enhver tvist, sor mAtte opstA mellem en
investor fra den ene kontraherende part og den
anden kontraherende part i forbindelse med en
investering pA den anden kontraherende parts
territorium skal gores til genstand for forhand-
linger mellem tvistens parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den
ene kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortsietter med at eksistere efter en
periode pA tre mineder skal investor v~ere be-
rettiget til at henfore sagen til:

(a) enten Det Internationale Center for Bi-
lieggelse af Investeringstvister med anvendelse.
af de vedkommende bestemmelser under Kon-
ventionen om bilmggelse af investeringstvister
mellem stater og statsborgere i andre stater, der
blev Abnet for undertegnelse i Washington den
18. marts 1965,

(b) eller i tilfwide at', at begge kontraherende
parter ikke er medlemmer afdenne konvention,
en voldgiftsmand eller en international ad hoc
voldgiftsdomstol nedsat i henhold de voldgifts-
regler, der gaelder for FN's Kommission for In-
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temational Handeisret. Tvistens parter kan
skriftligt trmffe aftale om at wndre disse regler.
Voldgiftsgodtgorelserne skal vere endelige og
bindende for begge parter i tvisten.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(1) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen af
denne overenskomst bor sA vidt muligt bilig-
ges gennem forhandlinger mellem de kontrahe-
rende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilmgges in-
den for tre mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra enhver
kontraherende part forelmgges for en voldgifis-
domstol.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedsmttes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:

Inden for tre mAneder fra modtagelsen af be-
gmringen om voldgift, skal hver kontraherende
part udpege et medlem af domstolen. Disse to
medlemmer skal derpA vmIge en statsborger fra
et tredjeland, som med de kontraherende par-
ters godkendelse skal udpeges til formand for
domstolen. Formanden skal udpeges inden for
tre mAneder fra datoen for udpegelsen afde to
andre medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne pe-
rioder, kan enhver kontraherende part i mangel
af anden aftale opfordre prgsidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de nod-
vendige udpegelser. Hvis prmsidenten er stats-
borger i den ene kontraherende part, eller hvis
han pA anden mAde er forhindret i at udfere
den n~evnte funktion, skal vicepriesidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser. Hvis vicepraisidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han ogsA er
forhindret i at udfore den nwvnte funktion, skal
det medlem af Den Internationale Domstol,
som er den nlste i anciennitet, og som ikke er
statsborger i en afde kontraherende parter, op-
fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre overens-
komster indgAet meliem de kontraherende par-
ter og folkerettens gmldende procedureregier.

Den skal traeffe sin afgerelse ved flertaisafgo-
relse. En sAdan afgorelse er endelig og binden-
de for begge kontraherende parter. Voldgifts-
domstolen fastsietter sin egen procedure.

(6) Voldgiftsdomstolen skal afgore, hvorle-
des sagens omkostninger skal deles mellem de
kontraherende parter.

Artikel I I

AEndringer

Ved ikrafttrmdelsen af denne overenskomst
eller nArsomhelst senere kan bestemmelseme i
denne overenskomst wndres pA en sAdan mAde,
som de kontraherende parter er enige or. SA-
danne sendringer skal trade i kraft, nAr de kon-
traherende parter har meddelt hinanden, at de
forfatningsmossige krav for ikrafttrieden er
blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver kontraherende part kan foreslA den
anden part at konsultere om en hvilkensom-
heist sag, der vedrorer anvendelsen af denne
overenskomst. Konsultationerne skal efter for-
slag fra en af de kontraherende parter afholdes
pA et sted og et tidspunkt, der er opnAet enig-
hed om gennem diplomatiske kanaler.

Artikel 13

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelser i denne overenskomst skal
omfatte investeringer foretaget af den ene kon-
traherende parts investorer pA den anden kon-
traherende parts territorium efter 29. december
1990.

Investeringer, der er foretaget for denne da-
to, er omfattet afdenne overenskomst, forudsat
at de efterfolgende er registreret i henhold til
gmldende ov.

Artikel 14

Territorial udvidelse

PA denne aftales ikrafttrmdelsestidspunkt el-
let et hvilket som heist senere tidspunkt kan be-
stemmelseme i aftalen udvides til at gaelde for
Fereeme og Gronland i henhold til aftale her-
om ved noteudveksling mellem de kontrahe-
rende parter.
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Artikel 15

lkrafuraden

Denne overenskomst traider i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmmssige krav for denne
overenskomsts ikrafttrmden er blevet opfyldt.

Artikel 16

Varighed og ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
ti Ar og skal derefter fortsat viere i kraft, mcd-
mindre en kontraherende part efter udlebet af
den oprindelige periode pA ti Ar, skriftligt med-
deler den anden kontraherende part sin hensigt
om at opsige overenskomsten. Meddelelsen om

opsigelse fir virkning et Ar efter, at den er mod-
taget af den anden kontraherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget
for den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fAr virkning, skal bestem-
melserne i artiklerne I til 10 forblive i kraft for
yderligere en tiArsperiode fra denne dato.

TIL BEKRYEFTELSE HERAF har under-
tegnede, behorigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Keben-
havn den 30. marts 1992 pA dansk, litauisk og
engelsk, idet alle tekster skal have samme gyl-
dighed.

I tilfftlde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget
Danmarks Regering:

POUL SCHLOTER

For Republikken
Litauens Regering:

VYTENIS ALESKAITIS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

DANIJOS KARALYSTES VYRIAUSYBIS IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBES SUTARTIS DEL INVESTICIJV SKATI-
NIMO IR ABIPUSES APSAUGOS

Preambuk

Danijos Karalystis Vyriausybi ir Lietuvos Respublikos Vyriausybi

- SIEKDAMOS sukurti palankias sqlygas investicijoms abiejose
valstyb~se ir pksti bendradarbiavim4 tarp privai t4 ga.lii imoni, kad but 4
efektyviau panaudoti resursai,

- PRIPA2INDAMOS, kad abipusis teisingas ir lygiateisis investiciji
traktavimas pades pasiekti nurodytojo tikslo,

SUDARt SIA SUTARTI:

1 straipsnis

Apibr iimai (definicijos)

Sioje sutartyje:

(1) S~voka "investicijos" reigkia bet koki turtf, susijusi su ekonomine
veikla, kurios tikslas uimegzti ilgalaikius ekonominius santykius tarp
investitoriaus ir jmon s nepriklausomai nuo jos juridinis formos (tarp j4 ir
bendr4 imoni4), ir bet koki4 kapitalo dali, i kuri4 investitorius turi teisq,
kaip ir i bet koki kapitalo prieaugi, ir dainiausiai, nors ir ne visada:

(i) Akcijas, dainj, ar bet kokit kit4 dalyvavimo form4 imoni, esanmi4
vienos i§ Susitarianiuj4 galiq teritorijoje, veikloje;

(ii) Pakartotinai investuot~sias pajamas, pinigines pretenzijas ar kitas
teises, susijusias su paslaugomis, turiniomis finansinj vertq;
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(iii) Kilnojam~ji ir nekilnojamaji turt4, taip pat kitas teises,tokias kaip
ipoteka, lengvatos, garantijos ir pan., numatytas istatymq tos Susitarian~iosios
galies, kurios teritorijoje yra minitoji nuosavybi;

(iv) Gamybines ir intelektualines teises, technologijas, prekii4 ienklus,
goodwill, know-how ir pana-ias teises;

(v) Istatym4 arba kontraktil numatytas biznio koncesijas, tarp jl4 ir
susijusias su gamtiniais i-tekliais;

(vi) Prekes, kurios pagal lizingo sutarti, sudaryt4 gia Sutartimi ginamai
investicijai, patenka nuomininkui, esaniam vienos Susitarian~iosios galies
teritorijoje pagal jos istatymus ir tvarka, traktuojamas ne maiiau palankiai,
negu investicija.

(2) S~voka "pajamos" reigkia investicij4 deka gautas sumas ir ypaZ,
nors nebUtinai apima ig pelno, palUkanq, kapitalo prieaugi, dividendus,
autorinius atlyginimus ar kitus atlyginimus. Sios sumos, taip pat sumos,
gautos ui pakartotini investavim4, apsaugomos taip pat, kaip jr pa~iol
investicijos.

(3) S~voka "investitorius" bet kurios Susitarian~iosios -alies ativilgiu
reiskia:

(a) Fizinius asmenis, turin~ius SusitarianZiosios galies pilietyb; pagal
tos galies istatymus.

(b) Bet koki Tikini vienet4, jkurt4 laikantis vienos Susitarian~iosios
galies istatymi4 ir pripaiint4 joje juridiniu asmeniu, toki kaip korporacijos,
firmos, asociacijos, vystymosi finansin~s institucijos; fondai ar panagaus
pobUdio vienetai nepriklausomai nuo to, ar jie yra ribotos atsakomybis, ar
jq veikla yra siekianti pelno ar ne.

(4) S~voka "teritorija" kiekvienos SusitarianZiosios -alies ativilgiu
reigkia suvereni4 teritorij4 ir juros bei povandeninius plotus, kur
Susitarian~ioji galis pagal tarptautino teisq, naudojasi savo suverenumo teise
ar .jurisdikcija.

Sutinkamai su 14 straipsniu 9i Sutartis negalioja Faroe saloms ir
Grenlandijai.

(5) Susitarian~ioji §alis reigkia Danijos Karalystj ar Lietuvos RespubLIkA
pagal kontekst,.
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(6) S~voka "nedelsiant" laikoma ivykdyta, jeigu pervedimas atliekamas
ne veliau kaip per tarptautiniuose finans4 santykiuose iprast4 laikotarpi,
taiau ne viliau kaip per tris minesius.

2 straipsnis

Investicijq skatinimas

Kiekviena ig Susitariani&l gaiy leidiia kitos Susitarian~iosios galies
investitoriams investuoti kapitala laikantis savo istatymq bei administracin~s
tvarkos ir visokeriopai skatina tokias investicijas, taip pat padeda steigti
atstovybi4 kontoras (ofisus).

3 straipsnis

Investicijq apsauga

(1) Bet kurios Susitarian~iosios galies investitoriq investicijbs visadi
traktuojamos teisingai ir lygiateisigkai, uitikrinant visigk4 jq apsaug4 bei
saugum4 kitos Susitarian~ios galies teritorijoje. N6 viena SusitarianZioji galis
neturi teis~s taikyti savo teritorijoje nepateisinamq bei diskriminaciniq
priemoniq kitos galies investicij4, investicijq valdymo, tvarkymo, panaudojimo
bei paskirstymo srityje. Kiekviena ig SusitarianZiqjtq galiq laikosi savo
isipareigojimq kitos Susitarian~iosios galies investitoriq investicijq ativilgiu.

(2) Kiekviena ig Susitariani4 -aliq savo teritorijoje vienodu
palankumu traktuoja kitos Susitarian~iosios galies investitoritl investicijas ar R
jlq gaunamas pajamas ir neteikia pirmumo savos ar kurios nors tre~iosios
galies investitoriti investicijoms ar pajamoms (palankumq vertina pats
investitorius).

(3) Kiekviena ig SusitarianZiqjq galii savo teritorijoje vienodu
palankumu traktuoja kitos galies investitorius, nesudaro jiems blogesnitl s4Jyg4
investicijoms valdyti, tvarkyti, panaudoti, paskirstyti negu saviems ar tre~iqjt4
gaii.t investitoriams (palankumo laipsni nustato pats investitorius).
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4 straipsnis

Igimtys

(1) Sios sutarties sqlygos dil vienos Susitarian~iosios -alies vienodai
palankaus kitos Susitarian~iosios -alies ar tre~iosios galies investitori4
traktavimo neturi bliti suprastas taip, jog viena SusitarianZioji galis turi teikti
kitos Susitarian~iosios galies investitoriams pirmum4, lengvatas, ar privilegijas
dl:

(a) EsamM ar bUsimq muitt sqjungi4, regioniniq ekonominiq
organizacijil arba pana-iM tarptautiniq susitarimi, kuriuose dalyvauja arba
numato dalyvauti viena iA Susitarian~iijq galiq.

(b) Bet kokios tarptautinis sutarties, susitarimo dil visigko arba kokio
nors vietinio istatymo, visigkai ar iA dalies susijusio su apmokestinimu.

(2) Sios sutarties 7 straipsaio 1 dalies s~Iygos nepaieid.ia
Susitarianiujti galiq teisis imtis apsaugos priemoni, susijusit su kapitalo
jud~jimu, jeigu tos priemonis taikomos taip, kaip reikalauja daugiaialis
sutartys, kuriq dalyv6 yra arba gall biti bet kuri Susitarian~ioji galis, arba
sutinkamai su Tarptautinio valiutos fondo patvirtintomis s~Jygomis.

5 straipsnis

Ekspropriacija ir kompensacija

Bet kurios SusitarianZiosios lalies investitoriq investicijos kitos
Susitarian~iosios .alies teritorijoje nenacionalizuojamos, neeksproprijuojamos,
joins netaikomos kitos lygiavert~s priemon~s (toliau vadinamos
"eksproprijavimu"), igskyrus eksproprijavimi visuomeniniams tikslanas,
susijusiems su eksproprijuojan~ios galies vidaus poreikiais. Tai turi bUti
daroma be diskriminacijos, nedelsiant atitinkamai, tokia pat verte ir efektyviai
kompensuojant. Tokia kompensacija turi atitikti nusavinamj4h investicij
rinkos kain, egzistavusi4 prieg pat nusavinim4 arba jo paskelbimo metu,
kompensuoti bid-tina nedelsiant, i kompensacijos sum bitina itraukti pagal
LIBOR normas paskaiiuotas pallkanas iki mok~jimo datos; ji turi buti
efektyviai paver~iama konvertuojama valiuta ir laisvai pervedama. Investitoriui
turi bati oficialiai suteikta teisini gafimybi patikrinti gios priemon~s juridini

Vol. 1787, 1-31059



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 241

teistum4 ir investicij4 ivertinim4 pagal gio straipsnio principus bei

investicijas nusavinan~ios Susitarian~iosios galies teritorijoje galiojan~ius

istatymus.

6 straipsnis

Nuostoliq kompensacija

Jei vienos ig SusitarianEiqjt galiq investitoriai, kuriq investicijos kitos

Susitarian~ios galies teritorijoje, patiria nuostoliq ddl karo, ginkluoto konflikto,

revoliucijos, ypatingos pad~ties ivedimo, sukilimo, maito pastarosios

Susitaxian~ios galies teritorijoje, tai tie nuostoliai pastarosios Susitarian~ios
galies bus traktuojami (nuostolit atlyginimo ir kitq kompensacij'4 ativilgiu) n6

kiek ne ma.iau palankiai negu kad pastaroji Susitarian~ioji galis traktuotq

savo patios investitorius arba investitorius kurios nors tre~ios galies (pagal

investitoriaus poliriu palankiausias normas). Atsiskaitymai pagal giame

stra.ipsnyje numatytas s~lygas turi buiti laisvai ir nedelsiant pervedami, juose
turi bUti numatytos palUkanos pagal LIBOR normas iki iimok~jimo dienos ir

jie turi bilti igkei~iami i konvertuojamq valiut4.

7 straipsnis

Kapitalo ir pajam4 repatriacija bei pervedimas

(1) Kiekviena ig Susitarian~i4j4 -alii4 turi nedelsiant leisti pervesti:

(a) Investuot4 kapita1 an gautas pajamas ui visi-k4 arba dalini
investicij4 likvidavim4 ar nusavinim4.

(b) Realizuotas pajamas.

(c) I-mokas kreditams, skirtiems investicijoms ir numatytoms
pallkanoms padengti.

(d) Nustatyt4 emigrantil, kuriems leista dirbti su investicijomis kitos

Susitarian~iosios galies teritorijoje, uidarbio dali.

(2) Valiutiniai pervedimai, sutinkamai su 5 ir 6 straipsni4 ir gio

straipsnio 1 dalimi atliekami ta pavia konvertuojama valiuta, kuria padarytos
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investicijos arba investitoriul sutikus, bet kuria kita konvertuojama valiuta

pagal pervedim4 atliekaneios Susitarian~ios -alies centrinio banko valiutos

kurs4.

8 straipsnis

Subrogacija (vieno kreditoriaus pakeitimas kitu)

Jeigu viena iA Susitarianiuqjq ialiq arba jos paskirta agentUra atlieka

igmok4 savo investitoriui pagal garantij4, susijusi, su investicijomis,

esan~iomis kitos Susitarian~iosios -alies teritorijoje, tai pastaroji privalo:

(a) Pripaiinti bet koki4 legaliu badu perduot4 investitoriaus teisl ar

pretenzij4 pirmajai Susitarian~iajai galiai ar jos agentUrai.

(b) Pirmoji Susitarian~ioji §alis arba jos paskirta agent~ra turi teis4

subrogacijos budu igyvendinti investitoriaus teises ir jo vardu reikiti

pretenzijas, taip pat prisiimti jo isipareigojimus, susijusius su investicijoinis.

9 straipsnis

Ginfai tarp Susitarian~iosios §alies
ir investitoriaus

(1) Bet kuriuos gin~us, kilusius tarp vienos Susitarian~ios galies

investitoriaus ir kitos Susitarian~iosios galies, susijusius su investicijomis

pastarosios -alies teritorijoje, sprendiia abi Susitarian~iosios galys derybomnis.

(2) Jeigu gin~as tarp vienos iA Susitariantiqjq galiq ir kitos

Susitarian~iosios galies investitoriaus t4siasi daugiau kaip tris minesius,

investitorius turi teis; byli, pateikti svarstymui:

(a) Tarptautiniam investiciniq gin~q sprendimo centrui, veikianiam

pagal konvencij4 d~l investiciniq gin~i tarp atskirq valstybiii ir kit 1 valstybi4

pilie~i4 sprendimo, pasiragyt4 1965 m. kovo 18 d. Vaingtone;

(b) Jeigu abi Susitarian~iosios galys n~ra min~tos konvencijos dalyv~s,

tuomet gin~as perduodamas arbitraiui arba tarptautiniam arbitraio teismui,

ikurtam pagal Jungtiniq Tautil Komisijos Tarptautin~s prekybos istatymo
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arbitraio taisykles. Gin:o -alys gali raitu patikslinti gias taisykles. Arbitraio
sprendimas yra galutinis ir privalomas abiem gin~o -alims.

10 straipsnis

Gin~ai tarp Susitarian~iujq galiq

(1) Gin~ai tarp Susitarianiqjq galiq dl -ios sutarties interpretavimo ir
taikymo kiek imanoma sprendiiami abiejq Susitariani4jq i aliq derybomis.

(2) Jeigu per tris m6nesius nuo derybq prad~ios gin.as
neigsprendiiamas, bet kurios ig Susitarianiqjiq iaiiq pra-ymu jis perduodamas
arbitralo teismui.

(3) Toks arbitra~o teismas turi buti sugauktas kiekvienu individualiu
atveju tokiu btdu:

Per tris minesius nuo parei-kimo pateikimo arbitra.ui kiekviena ig
Susitarian~itjql galiq turi paskirti po vien4 teismo nari . Sie du nariai i9sirenka
tre~iosios galies pilieti, kuris, abiem Susitarian~iosioms galims sutinkant, bus
paskiriamas teismo pirmininku. Pirmininkas paskiriamas per tris mnesius nuo
kitq dviejq nariq paskyrimo datos.

(4) Jeigu tai nebus padaryta per nustatyt4 laikotarpi, nesant jokio kito
susitarimo bet kuri i- Susitarian~iuji. galiq gali pakviesti Tarptautinio teismo
prezident4, kad jis padarytq reikalingus paskyrimus. Jeigu prezidentas yra
vienos ig Susitarian~iqj -alitq pilietis arba negali atlikti mintos funkcijos dM
kit 4  prieias~iq, tai atlieka prezidento pavaduotojas. Jeigu prezidento
pavaduotojas taip pat yra vienos ig Susitarian~iuj4 galiq pilietis arba d~l kitq
prieiasiq4 negali atlikti mint4 funkcijq reikalingiems asmenims paskirti,
kvie~iamas sekantis pagal pareigas Tarptautinio teismo narys, jeigu jis nera
atitinkamq .galiq pilietis.

(5) Arbitraio teismas vadovaujasi gios sutarties salygomis, kitq
sutarciq, sudaryt4 tarp Susitarianeiqjq gati4 , sqlygomis bei tarptautines teises
normornis. Sprendimas turi biti priimtas balsq dauguma. Jis yra galutinis ir
abiem SusitarianZiosioms galims privalomas. ArbitraYo teismas pats nustato
savo darbo tvark4.

(6) Arbitraio teismas nustato, kokiomis dalimis Susitarianeios galys
apmoka teismo ilaidas.
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11 straipsnis

Pataisos

Siai sutazriai isigaliojus, jos sqlygos bet kuriuo metu gall bUti

patikslintos, abiem Susitarian~ioms alims susitarus. Pataisos isigalioja po to,

kai galys pranega viena kitai, kad ivykdyti visi su tuo susijq bUtini

reikalavima.

12 straipsnis

Konsultacijos

Bet kuri ig Susitarianiqjq galit gali pasi~lyti kitai gahiai konsultacijas

gios sutarties taikymo klausimais. Sios konsultacijos vyksta vienai ig

Susitarian~iiijq gaiiq pasiiilus ir diplomatiniais kanalais suderinus j4 viet4 ir

laik4.

13 straipsnis

Sutarties taikymas

Sios sutarties sqlygos taikytinos investicijoms, kurias vienos

SusitarianEiosios galies investitoriai investavo kitos Susitarian~iosios galies

teritorijoje po 1990 m. gruodiio 29 d. Iid tos datos investuotos investicijos

ginamos gia sutartimi su sqlyga, kad jos yra iregistruotos pagal galiojan~ius
istatymus.

14 straipsnis

Teritorinis gios Sutarties galiojimo

praplitimas

Nuo gios Sutarties isigaliojimo momento, ar vdliau gios Sutarties

s4lygos gali bUti taikomos Faroe salose ir Grenlandijoje, abiem

SusitarianEiosioms galims susitarus ir apsikeitus notomis.
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15 straipsnis

Isigaliojimas

Sutartis isigalioja po trisdelimties dienq nuo datos, kai abiejq
Susitarian~itijq galiq Vyriausyb~s pranega viena kital, kad ivykdyti visi
konstituciniai reikalavimai, susijq su gios sutarties isigaliojimu.

16 straipsnis

Sutarties galiojimas ir pabaiga

(1) Sutartis galioja 10 metq ir ilgiau, jeigu bet kuri ig Susitarian~iIj&

Saliq po pirmqj4 10-ties met4 nepraneg ra~tu kitai Salia.i apie savo ketinim4

nutraukti sutarti. Sutartis nustoja galiojusi praijus vieneriems metams po to,
kai viena ig Susitarian&&i ialiq gauna kitos Salies prane-im4 apie sutarties
nutraukim4.

(2) Investicijoms, padarytoms iki parei~kimo apie sutarties nutraukim4
isigaliojimo datos, 1-10 straipsniq sqIygos tebegalioja dar 10 metq.

Pasirago savo Vyriausybiq igaliotieji asmenys.

Sutartis suragyta 3 egzemplioriais

danM, lietuviq ir angl4 kalbomis, visi tekstai laikomi vienodai autentiikais.

Esant interpretacijos skirtumams, remtis angliikuoju variantu.

Danijos Karalystes
Vyriausyb~s vardu:

Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA CONCERNING THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Lithuania

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both States with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement,

(I) The term ),investmenta shall mean every
kind of asset connected with economic acti-
vities acquired for the purpose of establishing
lasting economic relations between an investor
and an enterprise irrespective of the legal form
including joint ventures and including any
share of the capital to which investors are en-
titled as well as any capital appreciation and in
particular, but not exclusively:

(i) shares, parts or any other form of partici-
pation in companies incorporated in the terri-
tory of one Contracting Party,

(ii) returns reinvested, claims to money or
other rights relating to services having a finan-
cial value,

(iii) movable and immovable property, as
well as any other rights as mortgages, privi-
leges, guarantees and any other similar rights
as defined in conformity with the law of the

Contracting Party in the territory of which the
property in question is situated,

(iv) industrial and intellectual property
rights, technology, trademarks, goodwill,
know-how and any other similar rights,

(v) business concessions conferred by law or
by contract, including the concessions related
to natural resources.

(vi) goods that under a leasing agreement, in
relation to an investment under this agreement,
are placed at the disposal of a lessee in the terri-
tory of one Contracting Party in conformity
with its laws and regulations shall be treated
not less favorable than an investment.

(2) The term oreturns( shall mean the
amounts yielded by an investment and in par-
ticular though not exclusively, includes profit,
interest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

Such amounts, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment, shall
be given the same protection as the investment.

(3) The term ninvestorm shall mean with re-
gard to either Contracting Party.

(a) Natural persons having status as nation-
als of either Contracting Party according to its
law.

(b) Any entity established in accordance
with, and recognized as a legal person by the
law of that Contracting Party, such as corpora-
tions, firms, associations, development finance
institutions, foundations or similar entities irre-
spective of whether their liabilities are limited
and whether or not their activities are directed
at profit.

(4) The term oterritory, shall mean in re-
spect of each Contracting Party the territory
under its sovereignty and the sea and sub-

I Came into force on 8 January 1993, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 26 August and 9 December 1992) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with
article 15.
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marine areas over which the Contracting Party
exercises, in conformity with international law,
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

Subject to Article 14 the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and Green-
land.

(5) iContracting Party( shall mean the
Kingdom of Denmark or the Republic of Li-
thuania as the context requires.

(6) The term owithout delay( shall be
deemed to be fulfilled if a transfer is made
within such period as is normally required by
international financial custom and not later, in
any case. than three months.

Article 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Contracting
Party in accordance with its legislation and ad-
ministrative practice, and promote such invest-
ments as far as possible including facilitating
the establishments of representative offices.

Article 3

Protection of Investment

(I) Investments of investors of either Con-
tracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the
other Contracting Party. Each Contracting
Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of in-
vestors of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its ter-
ritory subject investments made by investors of
the other Contracting Party or returns of such
investments to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns
of its own investors or any third State (which-
ever of these standards is more favourable from
the point of view of the investor).

(3) Neither Contracting Party shall in its ter-
ritory subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, mainten-
ance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ment or returns, to treatment less favourable
than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State (whichever of
these standards is the more favourable from the
point of view of the investor).

Article 4

Exceptions

(l) The provisions of this Agreement relative
to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, re-
gional economic organisations, or similar inter-
national agreement to which either of the Con-
tracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

(2) The provisions of article 7, section I of
this Agreement shall be without prejudice to
the right of each Contracting Party to take pro-
tective measures in respect of capital move-
ments provided such measures are taken in ac-
cordance with multilateral agreements to
which either of the Contracting Parties is or
may become a party or in accordance with pro-
visions approved by the IMF.

Article 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as oexpropriationo) in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose related to the internal
needs of the expropriating Party, on a basis of
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non-discrimination and against prompt, ade-
quate and effective compensation. Such com-
pensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately be-
fore the expropriation or impending expropria-
tion became public knowledge, shall be made
without delay and shall include interest at
LIBOR until the date of payment, be effectively
realisable in convertible currency and be freely
transferable. There shall be legal provision giv-
ing an investor concerned a right to prompt re-
view of the legality of the measure taken
against the investment and of their valuation in
accordance with the principles set out in this
paragraph by due process of law in the territory
of the Contracting Party making the expropria-
tion.

Article 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State (whichever of these stan-
dards is the more favourable from the point of
view of the investor). Payments resulting from
any provision in this Article shall be freely
transferable, made without delay and shall in-
clude interest at LIBOR until the day of pay-
ment and be effectively realisable in conver-
tible currency.

Article 7
Repatriation and Transfer of Capital and

Returns

(I) Each Contracting Party shall without
delay allow the transfer of:

(a) the invested capital or the proceed of total
or partial liquidation or alienation of the in-
vestment;

(b) the returns realized;
(c) the payments made for the reimburse-

ment of the credits for investments and inter-
ests due;

(d) an approved portion of the earnings of
the expatriates who are allowed to work in an
investment made in the territory of the other
Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article
5, 6 and section (1) of this Article shall be made
in the convertible currency in which the invest-
ment has been made or in any convertible cur-
rency if so agreed by the investor, at the ex-
change rate used by the central bank of the
transferring Contracting Party.

Article 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of
an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:

(a) the assignment, whether under the law or
pursuant to a legal transaction in that country,
of any right or claim by the investor to the for-
mer Contracting Party or to its designated
agency as well as

(b) that the former Contracting Party or its
designated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the ob-
ligations related to the investment.

Article 9
Disputes between a Contracting Party and an

Investor

(I) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an invest-
ment on the territory of that other Contracting
Party shall be subject to negotiations between
the parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting
Party continues to exist after a period of three
months, investor shall be entitled to submit the
case:

(a) either to the International Centre for
Settlement of Investment Disputes having re-
gard to the applicable provisions of the Con-
vention on the Settlement of Investment Dis-
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putes between States and Nationals of other
States opened for signature at Washington
D.C. on 18 March 1965,1

(b) or in case both Contracting Parties have
not become parties to this Convention, to an ar-
bitrator or international ad hoc arbitral tribu-
nal established under the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on Interna-
tional Trade Law. The parties to the dispute
may agree in writing to modify these Rules. The
arbitral awards shall be final and binding on
both Parties to the dispute.

Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, as far as possible, be
settled through negotiations between the Con-
tracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
three months from the beginning of negotia-
tion, it shall upon the request of either Con-
tracting Party, be submitted to an arbitral tribu-
nal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the follow-
ing way: Within three months of the receipt of
the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State, who on approval by the Con-
tracting Parties shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appoint-
ment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the
International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting
Party or if he, too, is prevented from discharg-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

ing the said function, the Member of the Inter-
national Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party
shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the pro-
visions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Parties,
and the procedural standards called for by in-
ternational law. It shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be final
and binding on both Contracting Parties. The
arbitral tribunal determines its own procedure.

(6) The arbitral tribunal shall determine how
the costs of the proceedings are to be shared be-
tween the Contracting Parties.

Article I I

Amendments

At the time on entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter in force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirement
for the entry into force have been fulfilled.

Article 12

Consultations

Either Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting
the application of the present Agreement.
These consultations shall be held on the propo-
sal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

Article 13

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to investments made by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party after 29 December 1990.
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Investments made before this date are
covered by this Agreement provided they sub-
sequently are registered according to the laws
in force.

Article 14

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agree-
ment, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to the
Faroe Islands and Greenland as may be agreed
between the Contracting Parties in an Ex-
change of Notes.

Article 15
Entry into Force

This agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

Article 16
Duration and Termination

thereafter unless, after the expiry of the initial
period of ten years, either Contracting Party
notifies in writing the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement.
The notice of termination shall become effec-
tive one year after it has been received by the
other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 10 shall remain in force for a fur-
ther period of ten years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on the
30th March, 1992 in the Danish, Lithuanian
and English languages, all texts being equally
authentic.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

(i) This agreement shall remain in force for a
period of ten years and shall continue in force

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

POUL SCHLOTER

For the Governement
of the Republic of Lithuania:

VYTENIS ALESKAITIS
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EXCHANGE OF NOTES

Date: 30 March 1992

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the

Republic of Lithuania and the Government of the Kingdom of Denmark concerning
the Promotion and Reciprocal Protection of Investments signed on 30 March 1992
at Copenhagen, hereinafter referred to as "the said Agreement".

It has been the understanding of the Government of the Republic of Lithuania
and the Government of the Kingdom of Denmark that for the purpose of Article 7
section 1 of the said Agreement, the Government of the Republic of Lithuania
informs that it does not and will not prevent foreign investors from disposing of
freely convertible currency including its transfer abroad. However, during the tran-
sitional period of economic reforms in Lithuania, the Government cannot guarantee
free and immediate exchange of local currency for convertible currency by the State
Bank of Lithuania.

Nevertheless, the Government has resolved on non-discrimination of foreign
investors and on doing everything necessary to enable them to exchange local cur-
rency for convertible currency via commercial banks. This is a temporary measure
while the monetary unit used in Lithuania is not freely convertible.

I have the honour to propose that this Note, which is authentic in the English
language, and your reply to that effect shall constitute the understanding be-
tween our two Governments and shall be regarded as an integral part of the said
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

His Excellency Mr. Poul Schliter
Prime Minister
Kingdom of Denmark
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H

Date: 30 March 1992

I have the honour to refer to your Note dated 30 March 1992.
I have further the honour to confirm the understanding of the Government of

the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of Lithuania that for
the purpose of Article 7 section 1 of the said Agreement, the Government of the
Republic of Lithuania informs that it does not and will not prevent foreign investors
from disposing of freely convertible currency including its transfer abroad. How-
ever, during the transitional period of economic reforms in Lithuania, the Govern-
ment cannot guarantee free and immediate exchange of local currency for convert-
ible currency by the State Bank of Lithuania.

Nevertheless, the Government has resolved on non-discrimination of foreign
investors and on doing everything necessary to enable them to exchange local cur-
rency for convertible currency via commercial banks. This is a temporary measure
while the monetary unit used in Lithuania is not freely convertible.

I confirm that your Note dated 30 March 1992 and my reply, which is authentic
in the English language, shall constitute the understanding between our two Govern-
ments and shall be regarded as an integral part of the said Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

His Excellency Mr. Vytenis Aleskaitis
Minister for International Economic Relations
Republic of Lithuania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Lituanie,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es des deux Etats de
mani~re A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une
base de r6ciprocit6 favorisera la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1) Le terme << investissement >> d6signe des avoirs de toute nature li6s A des
activit6s 6conomiques acquis en vue de la cr6ation de relations 6conomiques dura-
bles entre un investisseur et une entreprise, quelle que soit leur forme juridique, y
compris les coentreprises et toute forme de participation au capital A laquelle les
investisseurs ont droit ainsi que toute plus-value et, en particulier, mais non exclu-
sivement :

i) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des soci6-
t6s constitu6es sur le territoire d'une des Parties contractantes;

ii) Les revenus r6investis, cr6ances ou tous autres droits relatifs A des services
ayant une valeur financi~re;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels que les hypo-
th~ques, privilfges, sfiret6s et tous autres droits analogues tels qu'ils sont d6fi-
nis conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens sont sis;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, la technologie, les marques
de fabrique ou de commerce, la clientilel les proc6d6s techniques et autres droits
similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, notamment les concessions relatives aux ressources naturelles;

'Entr6 en vigueur le 8 janvier 1993, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid
(les 26 aodt et 9 d~cembre 1992) I'accomplissement de leurs proc&iures constitutionnelles, conform6ment A l'article 15.

Vol. 1787, 1-31059



254 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

vi) Les biens qui, au titre d'un accord de leasing relatif A un investissement en vertu
de cet accord, sont mis A la disposition d'un concessionnaire sur le territoire
d'une Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements ne sont pas
consid6r6s moins favorablement qu'un investissement.

2) Le terme << revenus >> d6signe les produits d'un investissement et, en parti-
culier mais non exclusivement, les b6n6fices, intr&s, plus-values, dividendes, rede-
vances et droits.

Lesdits montants, de meme que, en cas de r6investissement, les montants rap-
port6s par ce r6investissement, b6n6ficient de la m~me protection que l'investisse-
ment lui-m~me.

3) Dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme << inves-
tisseur >> d6signe :

a) Une personne physique poss~dant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform6ment A la loi;

b) Toutes les entit6s constitu6es et reconnues comme personne morale en vertu
de la 16gislation de cette Partie contractante, telles que socid6ts, entreprises, associa-
tions, institutions de financement du d6veloppement, fondations ou entit6s ana-
logues, qu'il s'agisse ou non de socidt6s A responsabilit6 limit6e ou que leurs acti-
vit6s soient ou non A but lucratif.

4) En ce qui concerne l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme
<< territoire >> d6signe le territoire sous sa souverainet6 ainsi que la mer et les zones
sous-marines sur lesquelles la Partie contractante exerce sa juridiction et des droits
souverains, conform6ment au droit international.

Sous r6serve des dispositions de l'article 14, le pr6sent Accord ne s'applique ni
aux les Fdro6, ni au Groenland.

5) Selon le contexte, l'expression << Partie contractante >> s'entend soit du
Royaume du Danemark, soit de la R6publique de Lituanie.

6) L'expression «< sans retard >> est consid6r6e comme une exigence ayant td
remplie lorsque le transfert est effectu6 au cours de la p6riode qui est normalement
requise en vertu de la pratique financi~re internationale et, de toute mani~re, dans
les trois mois au plus tard.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment b sa l6gislation et A sa pratique
administrative, et encourage de tels investissements dans toute la mesure du possi-
ble, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de repr6sentants.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Les investissements des investisseurs de l'une ou lautre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de l'autre Partie contractante
d'un traitement juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement assu-
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r6es. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne doit compromettre en aucune
fagon sur son territoire la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la ces-
sion d'investissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante du fait de
mesures ddraisonnables ou discriminatoires. Chacune des Parties contractantes res-
pecte toutes les obligations auxquelles elle a pu souscrire en ce qui concerne les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits inves-
tissements A un traitement moins favorable que celui qui est accordA aux investisse-
ments ou aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux
revenus des investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du
point de vue de l'investisseur.

3) Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, 'entretien, Futili-
sation, la jouissance ou l'alidnation de leurs investissements ou de leurs revenus, un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de
vue de l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

1) Les dispositions du pr6sent Accord concernant loctroi d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes ou de tout Etat tiers ne peuvent 8tre interpr6t6es comme obligeant une
Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale ou de tout
accord international similaire existants ou futurs auxquels 1'une ou 1'autre des Par-
ties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en. totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en
partie sur la fiscalit6.

2) Les dispositions de l'article 7, paragraphe 1, du pr6sent Accord s'ap-
pliquent sans pr6judice du droit, pour chaque Partie contractante, de prendre
des mesures de protection en ce qui concerne les mouvements de capitaux, sous
reserve que lesdites mesures soient prises conform6ment aux accords multilat6raux
auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie ou
conform6ment aux dispositions approuv6es par le FMI.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalis6s,
expropri6s ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >), sauf dans
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l'intdrt public li6 aux besoins internes de la Partie contractante qui exproprie, selon
des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, 6quitable
et rrelle. Cette indemnisation correspond A la valeur marchande de l'investissement
expropri6, 6tablie immrdiatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne soit
rendue publique; elle doit etre effecture sans drlai, et comporter les intdrts au taux
LIBOR jusqu'A la date du paiement. Elle doit 8tre effectivement realisable en mon-
naie convertible et librement transferable. L'investisseur intrressd a droit, en vertu
de dispositions 16gales, t un examen rapide afin d'6tablir la l6galit6 des mesures
prises et de leur 6valuation conformrment aux principes 6noncrs au present para-
graphe concernant les garanties d'une procdure rrgulire sur le territoire de la
Partie contractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
rdvolte, d'une insurrection ou d'une dmeute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, brn6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la rdparation ou toute autre
forme de r~glement, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur. Les paiements aux termes du present article devront 6tre effectuds
sans retard et librement transfrrables en monnaie convertible, y compris avec les
intrrets courus au taux LIBOR jusqu'au jour du paiement.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert :
a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou de l'alidnation totale

ou partielle de l'investissement;

b) Des revenus rralisds;

c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr&lits accordrs
aux fins d'investissement et des intdrts courus;

d) D'une portion approuvre des rdmunrrations des expatrirs autoris6s tra-
vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2) Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 du
prdsent article sont effectuds dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible acceptre par l'investisseur, au
taux officiel du change appliqu6 par la banque centrale de la Partie contractante
ayant effectu6 le transfert.
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Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura ddsign6 effectue
un paiement A un investisseur de cette Partie contractante aux termes d'une garantie
qu'elle a accord6e en raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette derniire reconnait :

a) La cession, soit en vertu de la loi ou d'une transaction 16gale dans ce pays,
de tout droit ou pr6tention de l'investisseur A la premiere Partie contractante, soit A
l'organisme qu'elle a d6sign6, de m~me que

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a
d6sign6, de faire valoir par subrogation les droits et prdtentions dudit investisseur;
elle assumera en cons&luence les obligations li6es A cet investissement.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fera l'objet de n6gociations
entre les deux parties au diff6rend.

2) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante qui n'aurait pas 6t6 r6gl6 dans un ddlai de trois mois
pourra etre port6 par l'investisseur, soit :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements, compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature bL Washington le 18 mars 19651; soit

b) Au cas oti aucune des Parties contractantes ne serait devenue partie b ladite
Convention, devant un arbitre ou un tribunal arbitral ad hoc 6tabli aux termes du
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international. I1 est loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit de
modifier ledit r~glement. Les sentences prononc6es sont d6finitives et lient les deux
parties au diffdrend.

Article 10

DIFFI RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord doivent, dans Ja mesure du possible, Atre
r6gl6s par n6gociation entre les Parties contractantes.

2) Si un diff6rend de cette nature ne peut 8tre r6gl6 dans les trois mois suivant
le d6but de la n6gociation, il est portd, A la diligence de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, devant un tribunal arbitral.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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3) Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante :
Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune

des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ceux-ci choisissent alors
un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation par les Parties contractantes,
est nomm6 prdsident du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les trois mois qui
suivent la d6signation des deux autres membres.

4) Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si
le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est em-
p.ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6
A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me empech6 de remplir cette fonc-
tion, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressor-
tissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A proc6der aux nomina-
tions n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral applique les dispositions du pr6sent Accord, d'autres
accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles de proc&lure
requises par le droit international. I prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces
d6cisions sont d6finitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me ses r~gles de proc6dure.

6) Le tribunal arbitral d6termine la r6partition des frais de procedure entre les
Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es de toute mani~re susceptible
de convenir aux deux Parties contractantes. Ces amendements entreront en vigueur
lorsque les Parties contractantes se seront inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 remplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante de proc6der A des consultations sur toute question touchant A l'application
du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des Parties
contractantes, en un lieu et A une date arr~t6s d'un commun accord par la voie
diplomatique.

Article 13

APPLICABILITt DU PRI SENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s
apris le 29 d6cembre 1990 par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de ' autre Partie contractante.
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Les investissements effectu6s avant cette date sont couverts par le pr6sent
Accord, sous r6serve de leur enregistrement ultdrieur en vertu des lois en vigueur.

Article 14

EXTENSION DE L'APPLICATION

D~s l'entre en vigueur du present Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord pourront Atre 6tendues aux iles F6ro6 et au Groen-
land, selon que les Parties contractantes en conviendront par un change de notes.

Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle
les gouvemements des Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 que les
formalit6s constitutionnelles relatives A son entr6e.en vigueur ont dt6 remplies.

Article 16

DUR9E ET DNONCIATION

1) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et il
le demeurera par la suite, A moins qu'A l'expiration de cette pdriode l'une des Parties
contractantes notifie A l'autre partie par 6crit son intention de d6noncer l'Accord.
Ladite d6nonciation deviendra applicable une ann6e apr~s sa r6ception par l'autre
Partie contractante.

2) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles
premier A 10 continueront A s'appliquer pendant une pdriode de dix ans apres ladite
date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague, le 30 mars 1992, en langues danoise,
lituanienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de la R6publique de Lituanie:

POUL SCHLUTER VYTENIS ALESKITIS
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tCHANGE DE NOTES

Le 30 mars 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
de Lituanie et le Gouvernement du Royaume du Danemark relatif A la promotion et
A la protection r6ciproque des investissements, sign6 le 30 mars 1992 A Copenhague,
ci-apris d6nomm6 « l'Accord de Copenhague .

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement du
Royaume du Danemark entendent que, aux fins de l'article 7, paragraphe 1, de
l'Accord de Copenhague, le Gouvernement de la R6publique de Lituanie n'emp~che
pas et n'empechera pas les investisseurs 6trangers de disposer de monnaies libre-
ment convertibles, notamment pour leur transfert A l'6tranger. Toutefois, au cours de
la pdriode transitoire de r6formes dconomiques que connait actuellement la Litua-
nie, le gouvernement ne peut garantir l'6change libre et imm6diat de la monnaie
locale en monnaie convertible par la Banque d'Etat de Lituanie.

N6anmoins, le Gouvernement a d6cid6 de ne pas appliquer de mesures dis-
criminatoires A l'6gard des investisseurs 6trangers et de faire tout ce qui est n6ces-
saire pour leur permettre d'6changer la monnaie locale en monnaie convertible,
par l'interm6diaire de banques commerciales. I1 s'agit l d'une mesure temporaire,
appliqude tant que l'unit6 mon6taire lituanienne ne sera pas librement convertible.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, en langue anglaise, dont le texte
fait foi, ainsi que votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements
et soient consid6r6es comme faisant partie int6grante de l'Accord de Copenhague.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence Monsieur Poul Schliter
Premier Ministre
Royaume du Danemark
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Le 30 mars 1992

J'ai l'honeur de r6f6rer i votre note du 30 mars 1992.

En outre, j'ai l'honneur de confirmer l'accord entre le Gouvernement du Dane-
mark et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie, en vertu duquel, aux fins de
l'article 7, paragraphe 1, de l'Accord de Copenhague, le Gouvemement de la Repu-
blique de Lituanie n'emp~che pas et n'empechera pas les investisseurs 6trangers
de disposer de monnaies librement convertibles, notamment pour leur transfert A
l'6tranger. Toutefois, au cours de la p6riode transitoire de rdformes 6conomiques
que connaft actuellement la Lituanie, le gouvernement ne peut garantir l'6change
libre et imm6diat de la monnaie locale en monnaie convertible par la Banque d'Etat
de Lituanie.

Ndanmoins, le Gouvernement a d~cidd de ne pas appliquer de mesures dis-
criminatoires A '6gard des investisseurs 6trangers et de faire tout ce qui est n6ces-
saire pour leur permettre d'6changer la monnaie locale en monnaie convertible
par l'interm6diaire de banques commerciales. II s'agit lA d'une mesure temporaire,
appliqu6e tant que l'unit6 mon6taire lituanienne ne sera pas librement convertible.

J'ai l'honneur de confirmer que votre note du 30 mars 1992 et ma r6ponse, en
langue anglaise, dont le texte fait foi, constitueront un accord entre nos deux gou-
vernements et seront consid6r6es comme faisant partie int6grante de l'Accord de
Copenhague.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence Monsieur Vytenis Aleskaitis
Ministre des relations 6conomiques intemationales
R6publique de Lituanie
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AGREEMENT' FOR ENVIRONMENTAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN AND THE
GOVERNMENT OF DENMARK

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of
Denmark, hereafter called the Signatory Parties, considering

their mutual concern about supporting and strengthening the

existing friendship between them in various fields including
environmental cooperation, have agreed as follows:

Article (1):-

Article (2):-

Article (3):-

Article (4):-

Both signatory parties should take appropriate
measures to develop environmental cooperation

between them.

The two signatory parties intend to cooperate

to implement this agreement through government

authorities and private sector institutions in

each country.

Cooperation between the signatory parties would

cover the following fields:

A) Solid and Hazardous waste including

necessary legislation and control pro-

cedures.

B) Noise pollution including necessary

legislation and control procedures.

The signatory parties should assist each other,

as far as possible, in covering the require-
ments in the field of experts, information

exchange and training.

I Came into force on 28 October 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

required procedures, in accordance with article 10.
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Article (5.):-

Article (6):-

Article (7):-

Article (8):-

Article (9):-

To serve the purpose of this agreement, the

following authorities will act as coordinator

at the national level:

A) The Ministry of Regional Municipalities

and Environment for the Sultanate of

Oman,

B) The Danish Environmental Protection

Agency for the Government of Denmark.

Cooperation between the two signatory parties

according to this agreement shall be subject to

the laws and regulations in force in each

country.

This agreement does not in any way commit

either government to the exchange of funds for
any projects or activities unless specifically

identified and agreed in writing by both

signatory parties.

This agreement shall be effective for five

years and may automatically be renewed for a

similar period unless either party has notified

the other in writing of its wish to terminate
it six months before the expiry date.

The expiry of this agreement or its termination

shall by no means affect the validity of the

contracts signed according to its provisions

and the agreement shall remain effective until

the contracts are implemented.

Vol. 1787, 1-31060
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Article (10):- This agreement shall be put in force starting

from the date each of the signatory parties
have notified the other of the completion of

official procedures for its effectiveness, in

accordance with the laws prevailing in each

country.

To confirm the above, this agreement has been signed by the
persons mentioned hereunder, who are legally authorized by their
respective governments.

This agreement has been prepared in the Arabic and English
languages in two original copies, each copy being equally

authoritative.

Signed in Denmark on Thursday, the 28th October, 1993 correspon-

ding to 12th Jumada Al-Awla 1414H.

For the Government
of the Sultanate of Oman:

Shaikh AMER BIN SHOWAIN AL HOSNI

For the Government
of Denmark:

SVEND AUKEN

Vol. 1787, 1-31060
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD1 DE COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE L'ENVI-
RONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement du Danemark,
ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes >>, consid6rant leur souci mutuel de
resserrer les liens d'amiti6 qui les unissent dans diff6rents domaines, notamment
dans celui de la coop6ration en mati~re d'environnement, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Les Parties contractantes prennent les mesures voulues pour d6velopper leur
coop6ration dans le domaine de l'environnement.

Article 2

Les Parties contractantes d6cident de coopdrer A la mise en oeuvre du pr6sent
Accord par l'entremise des organismes publics et des institutions du secteur priv6
des deux pays.

Article 3

La coop6ration entre les Parties contractantes porte sur les domaines suivants:

a) Les d6chets solides et dangereux, pour ce qui concerne notamment des me-
sures qui s'imposent sur le plan de la 16gislation et du contr6le;

b) La pollution sonore, pour ce qui concerne notamment les mesures qui s'im-
posent sur le plan de la 16gislation et du contr6le.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent 1 s'aider mutuellement A pourvoir, autant
que faire se peut, A leurs besoins sur le plan des experts, de l'6change d'informations
et de la formation.

Article 5

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes ci-apr~s assurent la co-
ordination voulue au plan national :

a) Le Ministre des collectivit6s locales et de l'environnement du Sultanat
d'Oman;

b) L'Agence nationale pour la protection de l'environnement du Gouverne-
ment du Danemark.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1993, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des proc&tures

requises, conform6ment A l'article 10.

Vol. 1787, 1-31060



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 271

Article 6

La coop6ration entre les deux Parties en vertu du pr6sent Accord s'effectue
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 7
Le prdsent Accord ne saurait en aucun cas obliger l'un ou l'autre des deux

Gouvernements A effectuer des transferts de fonds au titre de projets ou d'activitds
si ce n'est apr~s que ceux-ci ont 6t6 d6finis et convenus par 6crit par les Parties
contractantes.

Article 8

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ann6es
renouvelable tacitement pour la meme durde A moins que l'une quelconque des
Parties ne notifie A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin et ce, au moins
six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Article 9

L'expiration du prdsent Accord ou sa r6siliation ne sauraient affecter les con-
trats conclus en vertu de celui-ci et conform6ment A ses dispositions, et le pr6sent
Accord demeurera en vigueur dans la mesure n6cessaire pour achever l'ex6cution
desdits contrats.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chacune des deux
Parties contractantes aura notifi6 A l'autre l'accomplissement des proc6dures offi-
cielles requises pour son entr6e en vigueur conform6ment aux lois en vigueur dans
chacun des deux pays.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d(Iment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Danemark le 28 octobre 1993 (soit le 12 joumada al-awwal 1414 de
l'h6gire), en deux exemplaires originaux, en langues arabe et anglaise, les deux ver-
sions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman : du Danemark:

Cheikh AMER BIN SHOWAIN AL HOSNI SVEN AUKEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM SAMARBEJDE MELLEM KONGERIGET
DANMARKS REGERING OG DEN RUSSISKE FODERATIONS
REGERING INDENFOR KULTUR, VIDENSKAB OG UNDER-
VISNING

Kongeriget Danmarks regering og Den russi-
ske Foderations regering,

som Ixgger vaegt pA de grundleggende histo-
riske forandringer, som har fundet sted i Euro-
pa,

som tilslutter sig principperne, bestemmel-
serne og hensigterne i Slutakten og andre doku-
menter fra Konferencen om Sikkerhed og Sam-
arbejde i Europa,

som bekrmfter deres beslutning om noje at
overholde principperne for en retsstat, menne-
skerettigheder og fundamental frihed og til at
fremme udviklingen af forbindelser mellem
folk,

som sigter mod at udvikle og styrke et omfat-
tende samarbejde mellem de to lande og be-
folkninger,

som udtrykker onske om at udvikle bilateralt
og multilateralt samarbejde i Nordeuropa og
Osterso-omrAdet,

som med udgangspunkt i Arhundreders trak-
tatlige relationer mellem Danmark og Rusland.

som Iegger vegt pA den historiske karakter
af venskabet og traditionerne mellem gode na-
boer og parternes onske om at styrke disse pA
grundlag afbefolkningernes indelige. kulturel-
le og geografiske narhed,

som bekrmfter den varige betydning af de
kulturelle bAnd mellem Danmark og Rusland
med henblik pA at sikre tillid, samarbejde og
fmilesskab mellem de to landes befolkninger,

er blevet enige om folgende:

A rtikel I

Parterne vii samarbejde inden for kultur, vi-
denskab og uddannelse i overensstemmelse
med bestemmelserne i den foreliggende aftale.

Parterne vii tilskynde til udveksling af turi-
ster som et middel til at stifte bekendtskab med
de to landes kulturelle og humanitwre vierdier.

De vii fremme begivenheder pA de nievnte
omrAder og muligheden for, at arrangorerne
gennem alle tilgaengelige midler, herunder
presse, radio og TV, kan informere publikum
om disse begivenheder.
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A rtikel 2

Parterne vil - inden for deres myndigheds-
omrAde i overensstemmelse med hvert lands
Iovgivning - fremme kontakterne inden for kul-
tur, uddannelse, forskning og information, her-
under direkte udveksling mellem institutioner
inden for kunst, kultur, uddannelse og forsk-
ning og forst og fremmest mellem videregAende
uddannelsesinstitutioner og forskningscentre,
andre uddannelsesinstitutioner, kunstneriske
sammenslutninger saint statslige og ikke-stats-
lige organisationer.

A rtikel 3

Parterne vii styrke samarbejdet pA uddannel-
sesomrAdet. Med henblik herpA vii de udveksle
oplysninger og publikationer om uddannelse
og forskning. Parterne vii bistA hinanden med
tilvejebringelse af lereboger og andet under-
visningsmateriale.

A rtikel 4

Parterne vii - inden for rammerne af bilate-
rale aftaler og pA de betingelser, som parterne
bliver enige om - udveksle praktikanter, elever.
Ierere, studerende saint forskere og forskerstu-
derende ved de videregiende uddannelsesin-
stitutioner.

A rtikel 5

Parterne vii fremme undervisningen og bru-
gen af begge landes sprog.

De vii opfordre til afholdelse afseminarer og
gennemforelse afbesog inden for forskning og
uddannelse og til udveksling af specialister og
1 erere.

A rtikel 6

Parterne vii undersoge mulighederne for
gensidig anerkendelse af eksamensbeviser, vi-
denskabelige niveauer og grader.
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A rtikel 7

Parterne vii fremme udbredelsen afboger og
andre publikationer fra det andet land.

De vii fremme gensidig deltagelse i interna-
tionale bogmesser i deres lande, udveksling af
boger, organisering af bogudstillinger og mo-
der mellem eksperter fra forlagsvirksomheder-
ne.

A rtikel 8

Parterne vii tilskynde til, at der udbredes
kendskab til de to landes kulturer serlig gen-
nem udveksling af
- kunstnere og kulturarbejdere, sAledes at der

kan etableres kontakter og opnAs kendskab
til landet,

- unge under uddannelse indcen for forskelligc
kunstomrlder og iseer kreative unge, sA de
kan studere pA en hejere uddannelsesinstitu-
tion eller pA andre kulturelle institutioner.
De vii ogsA bestr.ebe sig pA at oge udvekslin-

gen af erfaringer inden for kulturel administra-
tion og ekspertuddannelse pA forskellige kul-
turomrAder, indbefattet udveksling af eksperter
og kulturarbejdere.

A rtikel 9

Parterne vii tilskynde til failles skabende ak-
tivitet og produktion pA kunstens omrAde.

A rtikel 10

Parterne vii fremme kontakter mellem de to
landes museer, organisering af udstillinger,
akademiske konferencer saint udveksling af
eksperter, information og dokumentation.

A rtikel I I

Parterne vii tilskyndce til samarbejde mellem
biblioteker og andre interesserede organisatio-
ner fra begge lande, sxrlig gennem tilrettelmg-
gelse af udveksling af specialister og informa-
tion om biblioteksvidenskab.

Artikel 12

Parterne vii fremme kontakter mellem arkiv-
institutionerne, for at etablere samarbejde mel-
lem eksperter og forskere fra de to lande.

Artikel 13

Parterne til tilskynde til samarbejde inden
for kulturarv og fremme udveksling af erfaring

inden for bevarelse, restaurering og anvendelse
af historiske og kulturelle monumenter.

Artikel 14

Parterne er enige om, at i tilfxlde af ulovlig
overforsel af kulturvmrdier fra de to lande vii
parterne sikre gensidig udveksling mellem
kompetente statsinstitutioner af informationer
og tage forholdsregler, for i overensstemmelse
med deres nationale Iovgivning at genoprette
de lovformelige ejendomsrettigheder til kultur-
vardier.

A rlikel 15

Parterne vii tilskyndc til samarbejde inden
for beskyttelse af ophavsrettigheder og nabo-
rettigheder.

Artikel 16

Parterne vii tilskynde til direkte samarbeide
mellem fjernsyns- og radiostationer.

De vii stotte udbredelsen af de to landes
fjemsyns- og radioprogrammer ved benyttelse
af de muligheder, som moderne kommunika-
tionsmiidler Abner mulighed for.

De vii fremme udvekslingen og samarbejdet
mellem de professionelle organisationer og
korresponderende institutioner isier med hen-
blik pA felles produktion af programmer og
uddannelse af specialister.

Artikel 17

Parterne vii tilskynde til direkte samarbejde
inden for cinematografisk kunst. De vii
- fremme udbredelsen af cinematografisk

kunst i deres respektive lande ved at gennem-
fore forskelfige filmmanifestationer.

- stotte gensidig deltagelse i internationale
filmfestivaler pA deres landes territorium.

- stotte fwIles filmproduktioner.
- fremme direkte kontakter og samarbejde

mellem cinematografiske institutioner, film-
selskaber og organisationer.

Artikel 18

Parterne vii opfordre til samarbejde mellem
statslige organisationer og institutioner. der be-
skmftiger sig med ungdomsanliggender og vii
fremme kontakten mellem ungdomsorganisa-
tioner og unge i de to lande.
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Artikel 19

Parterne vii opfordre til samarbejde mellem
statslige organisationer og institutioner pA
idretsomrAdet og til samarbejde om den viden-
skabelige forskning pA omrAdet.

De vii anspore idretsorganisationerne til
yderligere udvikling af det gensidige samarbej-
de.

A rtikel 20

Parterne vii yde stotte til byer i Danmark og
Rusland med henblik pA etablering af ven-
skabsbyforbindelser.

Artikel 21

Parterne ser gerne etablering af henholdsvis
danske og russiske kulturcentre pA deres landes
territorier.

Centrenes juridiske status og deres aktivi-
tetsvilkAr aftales naermere.

A rtikel 22

Parterne vii stotte samarbejde mellem deres
nationale UNESCO kommissioner under hen-
syn til vigtigheden af kulturel udveksling pA
multilateral basis.

A rtikel 23

Med henblik pA gennemforelsen af denne
overenskomst skal der nedsmttes en blandet
dansk-russisk kommission. Kommissionen
skal bestA afrepriesentanter for relevante mini-
sterier og andre statslige organer. Kommissio-
nen modes, nAr det anses for nodvendigt eller
pA anmodning af en af parterne. Moderne skal

holdes skiftevis i Danmark og Rusland. Dan-
marks og Ruslands udenrigsministerier koordi-
nerer kommissionens moder.

A rtikel 24

Med henblik pA opfyldelsen af nxrvvrende
overenskomst skal parterne indgA samarbejds-
programmer mellem regeringerne for saerlige
begivenheder og betingelserne for disses aflhol-
delse.

Med samme formAl kan protokoller og pro-
grammer indgis mellem analoge statslige orga-
ncr inden for deres kompentence og i overens-
sternmelse med hvert lands lovgivning.

A rtikel 25

Med virkning fra naerverende overens-
komsts ikrafttrmden ophaeves overenskomsten
af 11. september 1962 om kulturelt samarbejde
mellem Kongeriget Danmark og Unionen af
Socialistiske Sovjet Republikker.

A rtikel 26

Denne overenkomst treder i kraft 30 dage ef-
ter at parterne har givet hinanden skriftlig med-
delelse om, at de for overenskomstens ikraft-
traeden nodvendige nationale procedurer er
blevet afsluttet.

Denne overenskomst vii forblive gyldig ind-
til 6 mAneder efter at en af parterne skriftligt
giver den anden part meddelelse om sit onske
om at opsige den.

Udfmrdiget i Kobenhavn den 4. november
1993 i to eksemplarer, et pA dansk og et pA rus-
sisk, sAledes at begge tekster har samme gyldig-
hed.

For Kongeriget Danmarks
Regering:

NIELS HELVEG PETERSEN

For Den Russiske Foderations
Regering:

ANATOLY L. ADAMISHIN

Vol. 1787, 1-31061



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des raitis 277

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHIEHHE 0 COTPYaLH41ECTBE ME)KaY -IPABHTEJIb-
CTBOM KOPOJIEBCTBA AAHH4 14 -IPABHTEJIbCTBOM POC-
C1CKO1I 'DEJEPAI4I B OBJIACTH KYJIbTYPbI, HAYK 414
OBPA3OBAHHI

HIpaBHTeJIbCTBo KoponeBCTBa JUaHmi H -paBHTeJIbCTBO POCCuidCKOri

(IeLaepatmi,
lO.IqepKHBaA 3HaqeHHe HMeBtilHX MeCTO B EBpone ri-y6OKHX

HCTOpH1qeCKHX nepeMeH,

PYKOBOLCTBYHCb rnpHHUHnaMH, HoJIo)KeHHIMH H UxJISIMH

3aKnoqHTeJmbHoro aKTa H LpyrHMH XIOKyMeHTaI~MH CoBemaHHa no

6e3onacHoCTH H1 COTpYIHHeCTBY B EBpOle,

HORITBep)K1Ia% CBOIO peIHMOCTb HeYKOCHHTeIbHO CO63juIIOaTb HpHLXHIb

npaBOBoro rocyaapCTBa, npaBa qeJOBeKa H OCHOBHble CBO60Ibl H

cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO KOHTaKTOB Me)KIIy JIIOXbMH,

npecnejaymi lueiH pa3BHTHI H yKperieHlS1 BCCTOpOHHeFO COTpyLHHqeCTBa

mem.ay o6eRMH cTpaHamH H HapOlIaMH,

Bbqla)a CBoe )KeJIaHHe pa3BHBaTb COTpyIHPIqeCTBO Ha IByCTOpOHHeI H

MHOFoCTOpOHHefH OCHOBe B pafOHe CeBepHoAi EBponbi H EaInTHfirKoro Mops,

rlpOaXOKaI BeKOBbie IOrOBOpHbie OTHoLueHHIA Me)K.Iy ,IaHHeHi H

Pocc14eft,

noxiqepKHBa HCTOpH'qeCKHr4 xapaKTep TpaHuHR apyf6iti H

xlo6pococeaCTBa H cTpewTleHHe CTOPOH yKperLAqTb HX Ha OCHOBe 1tyXOBHOii,

KynbTypHoA H reorpa recofi 6.nH3OCTH HapoAIOB,

nOATBCpXa a Henpexojsmiuee 3HaqeH1e KyJ1bTypHbrX CBH3efi Mexaly

RaHneR H Poccmefl ARA yKpeJmeHHtA ROBep1H, COTpyaHameCTBa H

rnapTHepcTaa Me)Ky HapoaaMH o6oHx rocyaapcTB,

cormacHJImcb O HHxecjiegyiouteM:

CTaTb! 1

CTopOHbi 6ylTyT COTpyIIHp'aTb B o6IaCTH KyJIbTypb, HaYKH H

o6pa3onaH[IA B COOTBeTCTBHH C nOnToiKei-iFwI HaCTOsiwero CorflaruemiH.
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CTOpOHbi 6yXy-r rIOOLUpRTb TypHCTHmeCKHC o6mNeHbr KaK CpC[CTBO

O3HaKOMJIeHHA C KYJIbTypHblMH H ryMaHHTapimbEMH LtCellOCTAHi npyroro

rocytapcTBa.

OiH 6yRiyT o6ecneqnaTb npoflOBeeHe MeponpHAaTHi B BblueHa3BaHHbIX

o6naCTAX H BO3MOXHOCTb HX opraH3aTOpaM HCrIOJIb3OBaTb BCC

jJOCTytnHbIe cpeaiCTBa RJIA HHcLopMHpOBaH4I o6LuIeCTBeHHOCTH o6 3THX

MeponpHATRHAX, B TOM qHcJie mepe3 rlpeccy, paaHo, TejiearmeHiHe.

CTaTbA 2

CropoHbl 6yxayT nOOLUrpaTb CBAS31 1 o6jTaCTH KyJIbTypbl, o6pa3OBaHh{A,

HaYKH H HHcpopMa1HH, B TOM {HCicle rHpMbie O6MeHbi mexAy

ypeXaeH4AMr HCKyCCTBa, KyJIbTypbl, o6pa3oanitm HI HayKH, npexce Bcero

MeX.Zy BbICKIHMH yqe6HEEMH 3aBeaeHHAIMH H HccJreJIOBaTeJIbCKHMH

tIeHTpaMH, apyru.MH yqe6HbIMH 3aBeaeHHMH, MeMMLy TBopqeCKHMH CO103aM[H

H o6"ieXLHHeHAslMH, a TaK1Oe MewAy npaBHTeJibCTBeHHbMH H4

HenpaBHTejibCTBeHHhMH opaHH3UaILHMH B paMKaX HX KOMineTeHLxHH H B

cooTreTcTBH C 3aKoHoaaTelbCTBoM KaXCAOrf cTpaHbt.

CTaTbA 3

CTOpOHbi 6yayT yKperMASTb coTpyamXieCTBO B o6JIaCTH o6pa3osaHas.

B 3THX uena5x OHH 6yyT o6MeHIfBaTbCAI 1HqopMauHeAI no aonpocaM

o6pa3oaaHKA, HayqHbLMH H yqe6Ho-MeTOIHqeCK.MH ny6iHXaulISMH, a TaK)Ke

OKa3brBaTb B3aHMHOe COeRCTBHe B pa3pa6oTKe yte6HHxoa H apyrJ x

yqe6HbrX MaTepHaIoB.

CTaTbS 4

B paMxax MexKnpaBHTeabcTaeHHbtX aOrOBOpeHHOCTek CTOpOHbi 6yRyT

ocyruxeCTBJIATb o6MeH HayqHO-neiarorm-ieCKHMH pa6OTHHaMH, cTaicepaMH,

ILIOJIbHHKaMH, acriHpaHTaMH H CTyJ1eHTaMH yqpeK.aHHft BbicuLero

o6pa3oBaHI4A Ha COfliaCOBaHHbIX CTOpOHaMH yCJIOBHtXX.
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CTaTbSI 5

CTOpOHbi 6yRyT CoIefiCTBOBaTb npenouaBaHIo H HcnoJlrb3OBaHHIO

SI3bTKOB o6eHx CTpaH.

OHM 6yXAyT nOOILUpSTb opraf[aMaumo ceMHHapoB,HayqHbrx H yqe6Hbrx

noe3aOK, a TaK)Ke o6mefeu-x crUHaJIHCTamH ii npenoaaBaTe"AMH.

CTaTbA 6

CTOpOHbI H3yqaT B03NIO)KHOCTH B3aRMHOrO npH3tiHai aHnlTIOMOB,

yqeHbIX CTeneHeg H 3BaHHfi.

CTaThs 7

CToponbi 6yAyT cnoco6CTBOBaTb 6onee LnIpoKoMy pacnpocTpaieflmo

KHHF H apymHx ny6nHKauHti, 13aaHHb[X B APY1rf cTpaHe.

OHH 6yRyT coaef[CTBOBaTb B3aHMHOMY yxiaCTHIO B MNiexyHapOaHhX

KHH)KHhIX ApmapKax, npoBOaIIMbrX B o6ex cTpaHax, o6MeHy KHI-raMH,

opraHH31auHH KHH KHbIX BbICTaBOK, BcTpeqaM cneuHaJIHCTOB B o6AaCTH
KHHroH3EaTeJlbCTBa.

CTaTbAI 8

CTOpOHbl 6yaIyT nOOWlIAplTb o3HaKoMJneHfe C KYJIbTYPOAI o6eHx cTpaH, B

oco6eHHOCTH nyTeM o6MeHa:

- aesTejl MH KyJIbTypbl H HCKYCCTBR xursl OCyLUeCTBJIeHHl KOHTaKTOB H

31a.KOMCTBa Co cTpaHOR,

- CTaKepa.MH B pa3nwtqHbIX o611ac-rsx HCKyCCTBa H, B Oco6eHHOCTH,

TBOpqeCKOft MoJroie)IwbIo ,iu yqe6ub B BbICLIUHX xy,1O)IKeCTBeHHbX y4e6Hbrx

3aBe,1eHUIX H ipyrHx yqpewzeHtAx KyJbTypbl.

OHM 6yJtyT TaKKe CTpeMHTbC1 K pacULnpeHHIO o6MeHa OHbITOM B

o611aCTH ynipaBjeHHAS KyJabTypofl H fIO.FOTOBKH c~ieLIHafIHCTOB B pa3j1HWHbrx

ctepax KynbTypIA, B TOM tHicie nyTeM O6MeHa cneuHajTHCTaMH i ,IelTRJ:IMF!

KyJIbTypbl:
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CTaTbA 9

CTOpOHbi 6yxlyT flOOLLqplTb COBMeCTHoe TBOpqeCTBO H npOH33OaICTBO B

o6naCTH HCKyCCTBa.

CTaTbS 10

CTOpOHbI 6y XyT CogerICTBOBaTb KOHaKTaM Meway My3eAMH o6eHx

cTpaH, npoBeeHrno BbICTaBOK, Hay4HbX KOH43epeHUHAi, a TaK;Ke o6MeHy

cneILHaIHCTaMH, HMOpMaHefi H IIOKyMeHTa.IHeH.

CTaTbA 11

CTOpOHbI 6yayT lOOLUmpTb COTpyAHHqeCTBO Mexay 6H6.nToTeKaMH 1t

JIPYr'MH 3aHHTepecOBaHHbMiH yqpexajeHHIMH o6eHx cTpaH, B qaCTHOCTH,

nyTeM o6MeHa CnleatiIHCTaMH H HHtOpMaLIHefI nO BoHpocaM

6H6JIHOTeqHoro AeAa.

CTaTbS1 12

CTOpOHbi 6yIyT coaeACTBOBaTb KOHTaKTam tNtexay apXHBHbIMH

yqpeA(AeHI4AMH B LeJIAX yCTaHOBJIeHHAS COTpyiiHHtieCTBa Meay

cneUlIHaJIHcTaMHf H HccieXaIonaBeTmi o6eHx cTpaH.

CTaTb3I 13

CTOPOHbi 6yRyT rlOOLUPATb coTpymIieCTBO B o6AacTHT KYJIbTypHOrO

Hacjaemst, a Taxxe CnOCO6CTBOBaTb o6MeHy ornITOM B aejie oxpaHbi,

pecTaBpaum H4 HCIOJIb3OBaHHSI naMITHHXOB HCTOpHH H KyJIbTypbl.

CTaThA 14

CTOpOmt coriacHJHCb, 'ITO B cjiyiae He3axOHHoro nepeme enHa qepe3

rpaHHLY "kyJbTypHlbtX LeHHOCTeri, nplMJewamuiX Kagofi H3 CTOpOH,
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OHH 6yRyT o6ecneqHBaTb B3aHMo.LeAiCTBHe HX KoMineTeHTHb[X

rocyaapcTaeHHb[X opraHOB B o6MeHe tHlcIopMapumeH H nptiH3THH Mep,

CB313aHHb[X C BOCCTaHOBTeHHeM 3aKOHHbrx npaB co6CTBeHHOCTH Ha

KYYIbTYpHbIe ueHHOCTH, B COOTBeTCTBHH C HX HaLIHOHanrbHbIM

3aKOHo1aaTeJIbCTBOM.

CTaTb2q 15

CTOpOHbi 6y.RyT flOO.UpqTb COTpyji[HteCTBO B o611aCTH 3aLuHTI,

aBTOPCKHX HpaB H CMe)KHbiX npaB.

CTaTbi 16

CTopoHbi 6yRyT nOOLUr3]Tb HenOCpeaCTBeHHOe COTpyRHWneCTBO Me)uIy

opraHH3aULxHMH TeieBHueHHsl H PaIHOBewaaHHSI.

OHm 6 yAiyT coaerCTBOBaTb pacnpoc-pa~eHHIO CBOHX TeJne- t

paHorTporpaMM, HCnolb3y BO3MO)KHOCTH, npeAOCTaBjrieMbie coBpeMeHHbIMH

cpeacTBaMH CBH31H.

OHH 6yIIyT coXiefCTBOBaTb o6MeHaM H COTpYaHH 1 eCTBY MewXay

npocpeccHoHaibHbmIH opraHf3atIrLJmH If COOTBeTCTByIOUIHMH yqpeUeHHAMH,

B qaCTHOCTH, XIA COB~eCTHOrO IlpOH3BORCTBa B o6nacTH Teie=HIenh{ H

paAHOBeLuaHHSt nH OIrOTOBKH KaApOB.

CTaTbA 17

CTOpoHbi 6yAlyT HOOalpIlTb pa3BHTHre HenocpeaICTBeHHOrO coTpyaHHqeCTBa

B o611aCTH KHHeMaTorpaHH.

OHH 6yAIyT:

- cnoco6CTBOBaTb IOnlyjiSpH3atLHH KHHOHCKyCCTBa CBOHX CTpaH rlyTeM

nponexeHta pa3.tIqHbIX KHHOMepOrItp THAi,

- oKa3bEBaTb CoJIeriCTBHe B3aMHOMy yqaCTHIO B MeKXLyHapOAHb[X

KHHocpecTHBajLqx, npOBOKIHNMIX Ha TeppHTOpHSX CTOpOH,

- CO!efiCTBOBaTb COBMeCTOMy KHHOnPOH3BOICTBy,
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- cOJxeRCTBOBaTb pa3BHTHIO IlplMb[X KOHTaKTOB H Corpy H xiecTBa Mexay

KHHeMaTorpacpfrqeCKHMH yqpexaeH1EsMH4, npeAnpRTHmMH H opraHH13aursMmH.

CTaTbA 18

CTOpOHLb 6yayT nOOLUp2Tb COTpya1HtqeCTBO Mexcay

rocyUapcTBeHHbl[NIH OpraHH3aLHAMH H yqpeKUeHHtsMH, 3aHHMaItairIMHci

BornpocabH MOJ'IOe)KHO4 1ojIHTHKH, a Taioe coeHCTBoBaTb KOHTaKTaNI

Me)Kuy MojIOEe)KHbMH OpraHH3auHAMH H MOJIOJjbtMH mIOaIbMH o6eux cTpaH.

CTaTbi 19

CTopoHbi 6yAyT noo0pSTb COTpy4HHeCTBO Me*y rocyaapCTBeHHbIMf

opraHH3aurt MH H yqpeeH AM1 B o6jacTH 4b3H3KyJbTypbT H cnopxa, B

TOM xlHcjie B HayxIHO-HccleAOBaTejibcKol cqbepe. OHH 6yyXT TaKce

no6y*AaTb 4bH3KyflbTypHbie ii cnOPTHBHbie opraHH3auHH K fianbi-teiueMy

pa3BHTHIO B3arHtMoro coTpyIHHxMecTBa.

CTaTbi 20

CTOpOHbi 6yRyT OKa3bEBaTh coAeiCT1B1e ropoaam )IaHHH H POCC1H B

ycTaHOBAHHH fopoAetIHHHbIX CBSA3eA.

CTaTbi 21

CTOpOHbI BbICTyrlaIOT 3a C03.IaHHe AaTCKOrO 4 pOCCIACKorO KYJbTypHHbIX

LIeHTpOB COOTBeTcTBeHHO Ha TeppHTOpHtAX o6emx cTpaH.

1IpaBOBOl CTaTyc H YCJTOBHA aeATejbHOCTH 3THX erHTpOB 6yayT

cornacOBaHb.

CTaTh 22

CTopoHbi 6yayT noaaepKHBaTb coTpyAH4eCTBO Mexay CBOHmH

HalHOHarlbHbUvIH KOMHCC14AMH no feIam IOHECKO, npHH1MMaA BO BIIMale

BaHOCTb KyJ1bTypHbX O6MeHOB Ha MHOroCTOpOHHe OCtiOae.
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CTaTbxS 23

B ueuiAx peajzH3auHH nofO)iKeHHHf HaCToSILero CoraeHzm co3aaeTcA

cMetuaHHal JIaTCKO-pOCCHR4CKal KOMHCCHSA. KOMHCCHI, COCTOHT H3

npe~cTaBHTeeAi MHHHCTepCTB 14 apyrHx 3aHHTepecOBaHHbIX

rocyaapCTBeHHbtx ynpexmeHH14. KoMtHccHA co6HpaeTcA no Mepe
Heo 6 xOUHMOCTH 11TH no npocb6e OaHOR H13 CTOpOH. 3aceaaHwi KONIHCCHH

flpOBOD5ITC nooqepeRHO B )IaHHH H POCCHH. MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbrX

nei )JaH1 i POCCHH KOOpaHHHIpyIOT npoae~eHHe 3aceuaH14id KOMHCCHH.

CTaTb 24

C ueJIbIO BbMOJOHeHHA HaCTOlAuero Coriiameres CTopOHbi 6yayT

3aKJHlOaTb me KOpaBlTejibCTBeHHblBe nporpaMMbI COTpyAHHqeCTBa, coixepKa-

ittije KOHKpeTHbie Meponplt4ArTH H yCJ1OBHA HX npomaeeHSI.

C 3TO1 )we Le1lbIO MorYT 3axJoqaTbCl npOTOKOJTbl H rnporpaMMbI MCAcay
COOTBCTCTBYIOuHMH& rocygapCTBeHHbIMH yxpew, eHHSMH B paBMKax Hx

KoMrlereHUHH H B COOTBeTCTBHH C HaLXHOHaJbHbtM 3axoHoaTebCTBoM

Kax(oft cTpaHbI.

CTaTbS 25

C aTbl BCTynUeHHI B CIrry HaCTOAHuero CormameHHA npeKpanraex CBOC

tefICTae CorilatenH1e 0 KYJbTYPHOM CoTpyUHHxeCTBe meA,)ay

KoporeBCTBOMt JJaHHH H1 COIO30M COBeTCKHX COIHaJr14CTHWeCKHX Pecny6I1HK

OT 11 ceHTsI6pq 1962 roaa.

CTaTbA 26

HacToiuee CoriaixeHHe BCTyriHT B CHAY no HCTeqeHHH 30 RHeft nocine

TOrO, KaK CTOpOHbi FnHCbMeHHO yBeAONIT Apyr jipyra 0 BbirORHeieHlHH

COOTIeTCTBylOLtIHX BHyTpHIOcypeapCTBeHHbFX npoineyp, Heo6xoIHMbrx aA.51

ero BCTyI-UIeHH14 B CHAy.
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HacTontuee CornaieHHe 6yrreT OCTaBaTbCI B ci-e go HcTeqeHI LIeCTH4

MecxueB CO gHrA, KOraIa OgHa 143 CTOpOH yBegOM4T B nHCbMeHHOfH (OpMe
,apyryio CTopoHy 0 CBoeM HaMepeHHH npeKpaTmrb ero aeHCTBHe.

CoBepueHo a Konefrarere 4 HoA6pa
KaWI(ERb 'l Ha gaTCKOM H pyCCKOM I3bucax,

OA4HaKoByfO CRAnY.

3a lpaBHTeibCTBO
KopojieecTBa AaHHH:

1993 roaa BaByx 3K3eNtrufpax,

rHpHmeM o6a TeKCTa H4MelOT

3a 1lpaBHTem CTBO
PoccHi1cKoi 4egepanixr:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION IN THE FIELD OF CULTURE,
SCIENCE AND EDUCATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Rus-
sian Federation,

Emphasizing the importance of the profound historical changes that have taken
place in Europe,

Inspired by the principles, provisions and purposes of the Final Act and other
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe,2

Affirming their resolve to observe unswervingly the principles of the rule of
law, human rights and fundamental freedoms and to promote the development of
contacts between peoples,

Pursuing the objective of developing and strengthening close cooperation be-
tween their two countries and peoples,

Expressing their desire to develop cooperation, on a bilateral and multilateral
basis, in the region of Northern Europe and the Baltic Sea,

In continuance of the centuries-old treaty relations between Denmark and
Russia,

Emphasizing the historical nature of the traditions of friendship and good-
neighbourliness between the Parties and their desire to consolidate them on the
basis of the spiritual, cultural and geographical proximity of their peoples,

Emphasizing the enduring importance of cultural links between Denmark and
Russia for the strengthening of trust, cooperation and partnership between the peo-
ples of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall cooperate in the field of culture, science and education in
accordance with the provisions of this Agreement.

The Parties shall encourage exchanges of tourists as a means of gaining know-
ledge of the cultural and humanitarian values of the other State.

They shall ensure the implementation of measures in the above-mentioned
fields and shall enable the organizers of such measures to use all available means to
inform the public thereof, inter alia through the press, radio and television.

I Came into force on 12 February 1994, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 2 December 1993
and 13 January 1994) of the completion of the required national procedures, in accordance with article 26.2

International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;
vol. xxvIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).
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Article 2

The Parties shall encourage contacts in the field of culture, education, science
and information, including direct exchanges between artistic, cultural, educational
and scientific institutions, especially higher education establishments and research
centres and other educational institutions, and between unions and associations of
creative artists, and also between governmental and non-governmental organiza-
tions, within their competence and in accordance with the laws of each country.

Article 3

The Parties shall strengthen cooperation in the field of education. To that end,
they shall exchange information on educational issues, and scholarly and method-
ological publications, and shall also offer mutual assistance in the development of
textbooks and other teaching materials.

Article 4

Within the framework of intergovernmental agreements, the Parties shall
exchange educational research workers, trainees, school students, post-graduate
students and students of higher education establishments, on conditions agreed by
the Parties.

Article 5
The Parties shall promote the teaching and use of the languages of the two

countries.

They shall encourage the holding of seminars and the conduct of scientific and
educational visits, and also the exchange of specialists and teachers.

Article 6

The Parties shall study the possibilities for the mutual recognition of diplomas,
academic degrees and titles.

Article 7

The Parties shall promote the wider distribution of books and other publica-
tions from the other country.

They shall facilitate reciprocal participation in international book fairs held in
the two countries, the exchange of books, the organization of book exhibitions and
meetings of specialists in book publishing.

Article 8

The Parties shall encourage the understanding of the culture of the two coun-
tries, in particular through the exchange:

- Of cultural and artistic workers in order to establish contacts and ensure famil-
iarity with the country;

- Of trainees in various artistic fields, in particular, young creative people, to study
in higher art education establishments and other cultural institutions.

They shall also endeavour to broaden the exchange of experience in the fields
of cultural administration and in the training of specialists in various fields of cul-
ture, inter alia through the exchange of specialists and cultural workers.
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Article 9

The Parties shall encourage joint creative art work and artistic production.

Article 10

The Parties shall promote contacts between the museums of the two countries,
the holding of exhibitions and scientific conferences, and the exchange of special-
ists, information and documentation.

Article 11

The Parties shall encourage cooperation between libraries and other relevant
institutions in the two countries, in particular through the exchange of specialists
and of information on librarianship.

Article 12

The Parties shall promote contacts between archive institutions for the purpose
of establishing cooperation between specialists and research workers in the two
countries.

Article 13

The Parties shall encourage cooperation in the field of the cultural heritage, and
shall also promote the exchange of experience in the conservation, restoration and
utilization of historical and cultural monuments.

Article 14

The Parties have agreed that, in the event of the illegal cross-border transfer of
cultural objects belonging to either Party, they shall ensure the collaboration of their
competent State bodies in the exchange of information and the implementation of
measures in connection with the restoration of the legal rights of ownership of the
cultural objects, in accordance with their national legislation.

Article 15
The Parties shall encourage cooperation for the protection of copyright and

neighbouring rights.

Article 16

The Parties shall encourage direct cooperation between television and radio
broadcasting organizations.

They shall facilitate the distribution of their television and radio programmes,
using the resources of modem communication media.

They shall facilitate exchanges and cooperation between professional organ-
izations and corresponding institutions, in particular for television and radio co-
productions and for the training of specialists.

Article 17

The Parties shall encourage the development of direct cooperation in the field
of cinematography. They shall:

Promote the popularization of the cinematographic art of their countries
through the holding of various cinematographic events;
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Assist reciprocal participation in international film festivals held in the terri-
tories of the Parties;

Facilitate the co-production of cinematographic films;

Facilitate the development of direct contacts and cooperation between cinema-
tographic institutions, enterprises and organizations.

Article 18

The Parties shall encourage cooperation between State organizations and insti-
tutions dealing with youth policy issues and shall also facilitate contacts between the
youth organizations and young people of the two countries.

Article 19

The Parties shall encourage cooperation between State organizations and insti-
tutions, in the field of physical culture and sports, including scientific research.

They shall also encourage physical culture and sports organizations to develop
their reciprocal cooperation further.

Article 20

The Parties shall facilitate the establishment of twinning arrangements between
the cities of Denmark and the Russian Federation.

Article 21

The Parties shall support the creation, in the territories of each of the two
countries, of a Danish and a Russian cultural centre, respectively.

The legal status of the centres, and the conditions governing their activities,
shall be agreed.

Article 22

The Parties shall support cooperation between the National Commissions for
UNESCO, taking into account the importance of multilateral cultural exchanges.

Article 23

For the purpose of implementing the provisions of this Agreement, a joint
Danish-Russian Commission shall be established. The Commission shall comprise
repesentatives of the ministries and other State institutions concerned. The Com-
mission shall meet as necessary, or at the request of one of the Parties. Meetings of
the Commission shall be held alternately in Denmark and the Russian Federation.
The Ministries of Foreign Affairs of Denmark and the Russian Federation shall
coordinate the holding of meetings of the Commission.

Article 24

For purposes of the application of this Agreement, the Parties shall conclude
intergovernmental programmes of cooperation containing specific measures and the
conditions for their implementation.

To the same end, protocols and programmes may be concluded between the
appropriate State institutions, whithin the framework of their competence and in
accordance with the national legislation of each country.
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Article 25
On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on Cultural

Cooperation between the Kingdom of Denmark and the Union of Soviet Socialist
Republics of 11 September 19621 shall cease to have effect.

Article 26
This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified

each other in writing of the completion of the requisite domestic procedures neces-
sary for its entry into force.

This Agreement shall remain in force until six months from the day on which
either of the Parties has notified the other Party in writing of its intention to termi-
nate it.

DONE at Copenhagen on 4 November 1993 in two copies, each in the Danish
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government
of the Russian Federation:

ANATOLY L. ADAMISHIN

I United Nations, Treaty Series, vol. 458, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LA FtDJtRATION DE RUS-
SIE RELATIF A LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE LA
CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE L'IDUCATION

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la F6d6ra-
tion de Russie,

Soulignant l'importance des profonds changements historiques que l'Europe
vient de connaitre,

Inspirds par les principes, les dispositions et les objectifs de l'Acte final et des
autres documents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe 2,

Affirmant leur determination in6branlable A observer les principes de la pri-
maut6 du droit, des droits de rhomme et des libertds fondamentales ainsi qu'A
encourager les contacts entre leurs peuples,

Poursuivant l'objectif qui consiste A d6velopper et A renforcer une 6troite col-
laboration entre leurs pays et leurs peuples,

Exprimant le d6sir de d6velopper une coop6ration, tant bilat6rae que multi-
lat6rale, dans la r6gion de l'Europe septentrionale et de la mer Baltique,

Afin d'assurer la continuitd de relations plusieurs fois centenaires sur la base de
trait6s entre le Danemark et la Russie,

Insistant sur la nature historique des traditions d'amiti6 et de bon voisinage
entre les Parties et sur leur d6sir de consolider ces traditions en se fondant sur la
proximit6 spirituelle, culturelle et g6ographique de leurs peuples,

Soulignant l'importance durable des liens culturels entre le Danemark et la
Russie en vue du renforcement de la confiance, de la coop6ration et du partenariat
entre les peuples des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A coop6rer dans les domaines de la culture, de la science
et de l'Mlucation conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Les Parties favorisent les 6changes touristiques comme moyen d'acqu6rir une
connaissance des valeurs culturelles et humanitaires de l'autre Etat.

Elles veillent A assurer l'application des mesures prises clans les domaines vis6s
ci-avant et elles permettent aux organisateurs desdites mesures d'utiliser tous les
moyens disponibles pour informer le public de celle-ci, notamment la presse, la radio
et la t6l6vision.

I Entr6 en vigueur le 12 fdvrier 1994, soit 30 jours aprs que les Parties s'dtaient notifi6 (les 2 d6cembre 1993 et
13 janvier 1994) I'accomplissement des proc6dures internes requises, conform6ment A I'article 26.

2 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642; no 14 (8 avril 1978),
p. 262; n, 20 (15 octobre 1983), p. 382; n0 4 (15 fdvrier 1989), p. 70; et n 5 (1- mars 1989), p. 102 (La Documenta-
tion franqaise); Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, quarante-cinquiame session, document
A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitd internationale, no 2 (15 janvier 1995), p. 5 2 (La Documentation frangaise).
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Article 2

Les Parties encouragent les contacts dans les domaines de la culture, de 1'du-
cation, de la science et de l'information, y compris des 6changes directs entre les
institutions qui se consacrent aux arts, A l'ducation et A la science, notamment
les 6tablissements d'enseignement sup~rieur et les centres de recherche ainsi que les
autres institutions 6ducatives, ainsi qu'entre les unions et associations d'artistes
cr6ateurs, de m~me qu'entre les organisations gouvernementales et non gouverne-
mentales, dans le cadre de leur comp6tence et conform6ment A la Idgislation de
chaque pays.

Article 3

Les Parties s'engagent A renforcer leur coop6ration dans le domaine de l'6du-
cation. A cette fin, elles proc~dent A des 6changes d'informations portant sur des
questions p6dagogiques, de publications savantes et m6thodologiques; et elles s'ac-
cordent une assistance mutuelle en vue de l'61aboration de manuels et autres ma-
t6riels didactiques.

Article 4

Dans le cadre d'accords intergouvemementaux, les Parties procident A des
6changes de chercheurs, de stagiaires, d'616ves de niveau scolaire, de participants A
des 6tudes universitaires sup6rieures et d'6tudiants d'dtablissements d'6tudes sup6-
rieures, selon des conditions A convenir entre les Parties.

Article 5
Les Parties s'engagent A encourager 1'enseignement et l'usage de la langue des

deux pays.

Elles facilitent la tenue de s6minaires et l'organisation de visites scientifiques et
techniques, de m~me que l'6change de sp6cialistes et d'enseignants.

Article 6

Les Parties examinent la possibilit6 d'une reconnaissance mutuelle des dipl6-
mes et des titres universitaires.

Article 7

Les Parties encouragent une plus large diffusion de livres et d'autres publica-
tions de l'autre pays.

Elles facilitent la participation r6ciproque aux foires internationales du livre qui
se tiennent dans les deux pays, l'6change de livres, l'organisation d'expositions de
livres et de rdunions de sp6cialistes dans le domaine de la publication de livres.

Article 8

Les Parties encouragent une meilleure compr6hension de la culture des deux
pays, notamment par l'6change :
- D'artistes et d'intellectuels de mani~re 6tablir des contacts et A assurer une

meilleure compr6hension du pays;
- De stagiaires dans divers domaines des arts, notamment de jeunes crdateurs,

pour leur permettre d'6tudier dans des 6coles supdrieures qui se consacrent au
domaine des arts et dans d'autres dtablissements culturels.
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Elles s'efforcent d'6tendre les 6changes d'exp6rience dans le domaine de
l'administration culturelle et dans celui de la formation de sp6cialistes dans divers
secteurs de la culture, notamment au moyen de l'6change de sp6cialistes et d'intel-
lectuels.

Article 9

Les Parties s'engagent A favoriser des oeuvres et une production artistiques
cr6atrices.

Article 10

Les Parties encouragent les contacts entre les mus6es des deux pays, la tenue
d'expositions et de conf6rences scientifiques, de m~me que l'6change de sp6cia-
listes, d'informations et de documentations.

Article 11

Les Parties encouragent la coop6ration entre les biblioth~ques et autres institu-
tions pertinentes dans les deux pays, notamment par l'6change de sp6cialistes et
d'informations dans le domaine de la biblioth6conomie.

Article 12

Les Parties favorisent les contacts entre les archives de mani~re A dtablir une
coop6ration entre les sp6cialistes et les chercheurs des deux pays.

Article 13

Les Parties encouragent la coop6ration dans le domaine du patrimoine culturel
et favorisent l'6change d'exp6rience en ce qui concerne la conservation, la restaura-
tion et l'exploitation des monuments historiques et culturels.

Article 14

Dans les cas de transfert ill6gal outre-fronti~re d'objets culturels appartenant A
l'une ou l'autre d'entre elles, les Parties s'engagent A assurer la collaboration de
leurs organismes d'Etat comp6tents en mati~re d'6change d'informations et d'appli-
cation de mesures visant A la restauration des droits de propri6td desdits objets,
conform6ment A leurs 16gislations nationales.

Article 15

Les Parties favorisent la coopdration visant A la protection des droits d'auteur
et de droits similaires.

Article 16

Les Parties encouragent la coop6ration directe entre les organismes de t616vi-
sion et de radiodiffusion.

Elles facilitent la distribution de leurs programmes de t616vision et de radio en
ayant recours aux ressources offertes par les moyens de communication modernes.

Elles facilitent les 6changes et la coop6ration entre les organisations profession-
nelles et les institutions similaires, en particulier en vue de coproductions dans les
domaines de la radio et de la tdl6vision et pour la formation de sp6cialistes.
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Article 17

Les Parties s'engagent A encourager le d6veloppement d'une coop6ration
directe dans le domaine de la cin6matographie : A cette fin, elles

S'efforcent de mieux faire connaitre l'art cin6matographique de leurs pays au
moyen de diverses rencontres cindmatographiques;

Appuient la participation, sur une base de r6ciprocit6, A des festivals intema-
tionaux et organis6s sur leurs territoires respectifs;

Facilitent la coproduction des films cin6matographiques;

Facilitent le d6veloppement de contacts directs et d'une coop6ration entre les
institutions, entreprises et organisations cindmatographiques.

Article 18

Les Parties encouragent la coop6ration entre les organismes et les institutions
d'Etat responsables de la politique de la jeunesse et elles facilitent les contacts entre
les organisations de jeunes des deux pays.

Article 19

Les Parties encouragent la coop6ration entre les organismes et les institutions
d'Etat dans le domaine de la culture physique et des sports, y compris la recherche
scientifique.

Elles appuient les organisations qui se consacrent A la culture physique et aux
sports afin de favoriser davantage une coop6ration r6ciproque entre elles.

Article 20

Les Parties facilitent les arrangements dejumelage entre les villes du Danemark
et de la F6dration de Russie.

Article 21

Chacune des Parties appuie la crdation, sur son territoire d'un centre culturel de
l'autre Partie.

Le statut juridique de ces centres ainsi que la nature de leurs activit6s feront
l'objet de consultations.

Article 22

Les Parties appuient la coop6ration entre les commissions nationales de
I'UNESCO en tenant compte de l'importance des 6changes culturels multilat6raux.

Article 23

Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord, une Commission
mixte russo-danoise sera cr66e. Cette Commission sera compos6e de repr6sentants
de ministires et d'autres organismes 6tatiques concernds. La Commission se r6unira
selon qu'il conviendra ou A la demande de l'une des Parties. Les r6unions de la
Commission se tiendront tour A tour au Danemark et en F&6dration de Russie. Les
Minist~res des affaires 6trangires du Danemark et de la F6d6ration de Russie coor-
donneront la tenue des r6unions de la Commission.
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Article 24

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties concluent des pro-
grammes intergouvernementaux de coordination pr6voyant des mesures sp6cifiques
et les conditions de leur application.

Aux m~mes fins, des protocoles et des programmes pourront Atre 6tablis entre
les organismes 6tatiques concern6s dans le cadre de leur comp6tence et confor-
m6ment A la l6gislation nationale de chaque pays.

Article 25

A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord de coop6ration
culturelle entre le Royaume du Danemark et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques en date du 11 septembre 19621 prendra fin.

Article 26

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la date A laquelle les
Parties se seront inform6es mutuellement par Acrit de l'accomplissement des for-
malit6s internes n6cessaires A son entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties ait
informd l'autre Partie, moyennant un pr6avis 6crit de six mois, de son intention de
d6noncer l'Accord.

FAIT A Copenhague, le 4 novembre 1993 en double exemplaire, en langues
danoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvemement
de la F&idration de Russie:

ANATOLY L. ADAMISHIN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 458, p. 3.
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Agreement on cooperation in the field of research and devel-
opment (with additional protocol). Signed at Jerusalem
on 26 November 1992

Authentic texts: French and Hebrew.

Registered by France on 27 June 1994.

FRANCE
et

ISRAEL

Accord relatif 'a la cooperation dans le domaine de la recher-
che et du developpement (avec protocole additionnel).
Sign6 ' Jerusalem le 26 novembre 1992

Textes authentiques : franfais et hbreu.

Enregistr, par la France le 27 juin 1994.

Vol. 1787. 1-31062



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
RECHERCHE ET DU D1tVELOPPEMENT

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de l'Etat
d'Isradl, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs Etats respectifs dans les
domaines de la recherche fondamentale, de ]a recherche appliqu6e et de leur d6ve-
loppement industriel, en encourageant le partenariat entre les entreprises frangaises
et isra6liennes A 'aide de moyens budg6taires appropri6s,

Se r6f6rant A l'Accord Commercial et Financier sign6 A Paris le 10 juillet 19532
et l'Accord culturel sign6 le 30 novembre 19593,

Agissant dans le respect de leurs obligations internationales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties cr6ent une Association franco-isra6lienne pour la recherche et lin-
novation industrielle et pour la promotion des projets conjoints de recherche dans
les domaines civils d'int6rt commun, ci-apr s d6nomm6e 1'< Association >>.

Article 2

Les Parties instituent un Haut Conseil de la Recherche et de l'Industrie, r6unis-
sant les ministres concem6s de chaque Etat. Ce Haut Conseil arrete les orientations
g6n6rales de la coop6ration dans les domaines de la recherche et du d6veloppement
des industries nouvelles, qui sont mises en oeuvre dans le cadre de 1'<« Association >>
cit6e A l'article 1.

Article 3

Le Conseil d'administration de 1'< Association >>, compos6 de repr6sentants
des deux pays, assurera par le biais de son d61dgu6 g6n6ral et de son secr6tariat la
recherche, la localisation et la ratification des projets d'int6r& commun A mettre en
ceuvre.

L'<« Association >> mine ses activit6s en conformit6 avec les orientations d6fi-
nies par le Haut Conseil. Elle est financ6e par les d6partements minist6riels con-
cem6s dans le cadre de leurs moyens budg6taires.

Chacune des Parties d6signe, A la signature de cet Accord, un d61Wgu6 charg6 de
d6finir les statuts de 1'<« Association >> dont ils sont membres de droit, d'accomplir
les formalit6s permettant de la faire acc6der A l'existence juridique et de d6terminer
ses modalit6s et moyens de fonctionnement dans les plus brefs d61ais.

I Entr6 en vigueur le Ier mars 1994, date de la dernibre des notifications (des 8 d6cembre 1993 et 1er mars 1994) par
lesquelles les Parties se sont informes de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment
A l'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1562, n° 1-27176.
3 Ibid., vol. 377, p. 237.
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Article 4

L'<< Association >> aura par ailleurs pour tache de coordonner 1'action des orga-
nismes sp6cialis6s dans les divers domaines de la recherche et du d6veloppement
dans chaque pays. Ces organismes dtant entre autres :

L'Association franco-isra6lienne pour la recherche scientifique et technolo-
gique (A.F.I.R.S.T.) en France et en Isradl, qui joue d6jA un r6le important pour la
coop6ration franco-isra61ienne.

L'Association Nationale pour la Valorisation de la Recherche (ANVAR), en
France, et l'Office of the Chief Scientist (OCS), en Israel, pour la recherche appli-
qu6e, qui orienteront une partie de leurs programmes g~ographiques vers des op6ra-
tions franco-isra6liennes.

Les ministres des Finances des deux Etats qui affecteront des pr&s pour le
financement de projets de partenariat entre les entreprises francaises et isra61iennes
pour le d6veloppement de produits industriels valorisant entre autres les pro-
grammes de recherche fondamentale et appliqu6e.

Article 5

Les Parties, conscientes de l'importance des investissements priv6s mutuels
dans chacun de leurs pays pour le d6veloppement de leur 6conomie, d6cident d'ac-
tualiser et de renforcer I'Accord de promotion et de protection des investissements
mutuels sign6s en juin 19831.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans renouvelable tacite-
ment. I1 peut etre d6nonc6 A tout moment sur pr6avis de six mois notifi6 par la voie
diplomatique. Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des pro-
c&lures constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui
prendra effet A la date de la dernire notification.

FAIT A J6rusalem le 26 novembre 1992, ce qui correspond au 1 r du mois Kislev
5753, en deux exemplaires originaux, en frangais et en h6breu, chaque texte faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de l'Etat d'Isradl:

Le Ministre d'Etat, Le Ministre des Affaires 6trang~res
Ministre des Affaires 6trang~res

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1410, p. 3.
2 Roland Dumas.
3 Shimon Peres.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc&ler A la signature de l'Accord relatif A la coop6ration dans
le domaine de la recherche et du d6veloppement industriel, les signataires sont con-
venus des disposition suivantes, relatives au financement des activit6s de 1'<« Asso-
ciation >> et qui font partie int6grante de l'Accord.

Les Parties s'engagent A financer l'activit6 de l'Association franco-isra6lienne
pour la recherche et le d6veloppement des industries nouvelles selon les modalit6s
suivantes :

Une somme 6quivalente A 5 MF sera ajout6e par chacune des Parties aux dota-
tions dont la gestion est confi6e A I'AFIRST.

Une somme 6quivalente A 15 MF sera consacr6e, chacun pour ce qui le con-
cerne, par I'ANVAR et par rOCS, A des op6rations franco-israd1iennes.

Une somme de 80 MF de prts sera, d'un commun accord, mise A disposition
des 6tablissements bancaires d6sign6s pour financer des projets de partenariat entre
entreprises frangaises et isra61iennes valorisant les programmes de recherche fonda-
mentale et appliqu6e ainsi que le d6veloppement de produits industriels. Un accord
sera n6goci6 entre les gouvernements des deux pays dans les 45 jours, qui pr6cisera
les modalit6s du financement entre les deux Parties et les modalit6s de son utili-
sation.

Pour chaque ann6e suivante il est de 1'intention des Parties d'affecter aux acti-
vit6s de 1'<« Association >> des moyens 6quivalents dans le cadre des dotations bud-
g6taires vot6es par les Parlements des deux pays.

Pour le Gouvemement
de la R6publique franqaise:

Le Ministre d'Etat,
Minist~re des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isra1:

Le Ministre des Affaires 6trang~res

Roland Dumas.

2 Shimon Peres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL ON COOPERATION IN THE FIELD OF RESEARCH
AND DEVELOPMENT

The Government of the French Republic and the Government of the State of

Israel, hereinafter referred to as the Parties,

Wishing to develop cooperation between their respective States in the fields of
basic research, applied research and industrial development, by encouraging part-
nership between French and Israeli enterprises through budget appropriations,

Having regard to the Agreement on trade and finance signed in Paris on 10 July
19532 and the Cultural Agreement signed on 30 November 1959, 3

Acting in accordance with their international obligations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall establish a Franco-Israeli Association for Research and the
Development of New Industries and for the promotion of joint research projects in
civilian fields of common interest, hereinafter referred to as the Association.

Article 2

The Parties shall establish a High-level Research and Industry Council com-
prising the ministers concerned from each State. The High-level Council shall decide
on the general guidelines for cooperation in the fields of research and development
in new industries instituted within the framework of the Association referred to in
article 1.

Article 3

The Board of Directors of the Association shall be made up of representatives
from both countries and shall, through its director-general and its secretariat, iden-
tify and approve prospective projects of common interest and determine where they
are to be implemented.

The Association shall conduct its activities in accordance with the guidelines
established by the High-level Council. It shall be funded from the budgetary re-
sources of the ministries concerned.

Upon the signing of this Agreement, each of the Parties shall appoint a repre-
sentative to be responsible for drafting the statutes of the Association, of which he

I Came into force on 1 March 1994, the date of the last of the notifications (of 8 December 1993 and 1 March 1994)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1562, No. 1-27176.
3 Ibid., vol. 377, p. 237.
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or she shall be a dejure member, executing the formalities by means of which it will
acquire legal existence, and determining its modus operandi as soon as possible.

Article 4

One of the Association's functions shall be to coordinate the work of special-
ized bodies active in various areas of research and development in each country.
These bodies include, inter alia:

The Franco-Israeli Association for Scientific and Technological Research
(AFIRST) in France and Israel, which already plays a major role in cooperation
between France and Israel;

The National Association for the Valorization of Research (ANVAR), in
France, and the Office of the Chief Scientist (OSC), in Israel, for applied research;
these bodies shall direct part of their geographical programmes into Franco-Israeli
operations;

The Ministries of Finance of both States, which shall make loans available for
the funding of joint projects between French and Israeli enterprises for the develop-
ment of industrial products, promoting basic and applied research programmes and
other programmes.

Article 5

The Parties, aware of the importance of mutual private investments in their
respective countries for the development of their economies, have agreed to update
and strengthen the Agreement concerning the mutual promotion and protection of
investments signed in June 1983.1

Article 6
This Agreement shall be concluded for a term of five years and shall be auto-

matically renewable. It may be terminated at any time upon six months' notice
through the diplomatic channel. Each of the Parties shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect on the date of the latter such notification.

DONE at Jerusalem on 26 November 1992, corresponding to the 1st of Kislev
5753, in two original versions, in French and in Hebrew, each text being equally
authentic.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the State of Israel:

[Signed] [Signed]

ROLAND DUMAS SHIMON PERES
Minister of State Minister for Foreign Affairs

Ministry of Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 1410, p. 3.

Vol. 1787, 1-31062



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 305

ADDITIONAL PROTOCOL

At the time of the signing of the Agreement on cooperation in the field of re-
search and industrial development, the signatories have agreed on the following
provisions, which relate to the funding of the Association's activities and constitute
an integral part of the Agreement.

The Parties undertake to fund the activity of the Franco-Israeli Association for
Research and the Development of New Industries under the following terms and
conditions:

An amount equivalent to 5 million francs shall be added by each of the Parties
to the resources managed by AFIRST.

An amount equivalent to 15 million francs shall be allocated by ANVAR and
OCS respectively for Franco-Israeli operations.

A total of 80 million francs in loans shall, by common consent, be placed at
the disposal of the banking firms designated to fund partnership projects between
French and Israeli firms that promote basic and applied research programmes and
the development of industrial products. An agreement shall be negotiated between
the Governments of the two countries within 45 days, specifying funding arrange-
ments between the two Parties and stating how the funds are to be used.

For each subsequent year, it is the intention of the Parties to allocate equivalent
resources to the Association's activities in the budgets voted by the Parliaments of
their respective countries.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the State of Israel:

[Signed] [Signed]
ROLAND DUMAS SHIMON PERES
Minister of State Minister for Foreign Affairs

Ministry of Foreign Affairs
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE VANUATU RELATIF AU DtVELOPPEMENT DE LA COOPt-
RATION RIEGIONALE AVEC LA NOUVELLE-CALFDONIE

Le Gouvernement de la RA.publique Franqaise et le Gouvernement de la
Rdpuulique de Vanuatu, ci-aprts ddnommds les Parties.

Desireux de renforcer les liens d'amitid et de developper la coopration entre ia
Rdpublique de Vanuatu, le Territoire de Nouvelle-CaI&ionie et les provinces Nord, Sud
et des lies Loyautd,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1er

Les Parties ddclarent solennellement leur intention de poursuivre et d'intensifier,
par toutes mesures approprides, leur coopdration dans les matiires dvoqu~es ci-aprbs et
dans les limites de leurs compdtences respectives.

ARTICLE 2

Les Parties d6cident de d6velopper leur cooperation en matire d'6ducation,
notamment au moyen d'actions de formation et d'6changes de personnels enseignants et
administratifs, ainsi qu'en matinre de recherche et animation pddagogiques.

ARTICLE 3

Afin d'oeuvrer au ddveloppement du sport et d'intensifier leur coopration dans
ce secteur, les Parties encouragent la formation des cadres sportifs et des athltes ainsi
que I'assistance en matire d'&quipement.

'Entrd en vigueur le 19 novembre 1993 par la signature, conformAment & I'article 12.
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ARTICLE 4

Les Parties conviennent de ddvelopper les 6changes pour la formation
professionnelle, particulirement pour les personnels des services publics.

ARTICLE 5

Aux fins de renforcer leurs relations en mati~re de sant, les Parties favorisent
la formation et les 6changes de personnel de santd, l'aide A ]a maintenance du matdriel
mdlical, ainsi que l'assistance i'occasion d'6vacuations sanitaires.

ARTICLE 6

Les Parties souhaitent favoriser le ddveloppement de leurs 6changes
commerciaux, en particulier pour les produits agricoles. A cette fin, elles prennent toutes
mesures permettant une meilleure diffusion des informations relatives aux activit.s et aux
opdrateurs 6conomiques.

ARTICLE 7

I est cr d une Commission de Coopration entre le Vanuatu et la Nouvelle-
Calddonie dont les membres sont ddsignds par les Parties.

La Commission veille au respect des principes et . la poursuite des objectifs
d~finis par le pr.sent Accord. Elle dtudie les modalitds de la coopration entre les
Parties, elle examine tous projets de nature A renforcer cette cooperation et les moyens
appropri.s A sa mise en oeuvre.

ARTICLE 8

La Commission se rdunit alternativemeni en Nouvelle-Cal&donie et au Vanuatu
au moins une fois par an.

La Prdsidence est assur.e par ]a Partie qui accueille la rdunion.
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ARTICLE 9

Dans le respect des principes noncs par le present Accord, la Commission
peut proposer aux Parties de dvelopper leur cooperation dans des matires non
prdcisAment dvoqudes ci-avant.

ARTICLE 10

Les travaux de la Commission sont prdpards par des comitds techniques
regroupant des reprdsentants ddsignds par les Parties. Les comitds techniques se
rdunissent selon les besoins et assurent le suivi et le contr6le des actions d~finies par la
Commission.

ARTICLE I I

Une convention pr6cise les modalitds de la cooperation dans les domaines
mentionnds ci-dessus pour chaque ann6e.

ARTICLE 12

Le prAsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Chaque Partie peut A tout moment d~noncer par 6crit le prsent Accord. La
ddnonciation prendra effet cent-quatre-vingts jours A compter de la date de reception de
sa notification par I'autre Partie contractante.
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Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

J. JACQUES LAFLEUR

Fait A Port-Vila, le 19 novembre 1993.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Vanuatu:

Le Pr6sident de l'Assemble
de la Province des les Loyaut6,

.-- 5- -- --

Le President de 1'Assemble
de la Province Nord,

Le PrAesident de l'Assembl~e
de la Province Sud,

I Carlot-Korman

Vol. 1787, 1-31063
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VANUATU CONCERNING THE DEVELOPMENT OF RE-
GIONAL COOPERATION WITH NEW CALEDONIA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Vanuatu, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the bonds of friendship and develop cooperation be-
tween the Republic of Vanuatu, the Territory of New Caledonia and the Nord, Sud
Iles Loyaut6 provinces,

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties solemnly declare their intention to pursue and intensify by all

appropriate means their cooperation in the fields mentioned below, within the scope
of their competence.

Article 2
The Parties hereby decide to develop their cooperation in the field of education,

inter alia, through training activities and exchanges of teaching and administrative
personnel, and in the areas of pedagogical research and early-learning activities.

Article 3
The Parties shall encourage the training of sports personnel and athletes and

assistance with sporting equipment with a view to furthering the development of
sports and intensifying cooperation in this field.

Article 4
The Parties hereby agree to conduct exchanges for the purpose of vocational

training, particularly for personnel in the public utilities.

Article 5
For the purposes of strengthening their relations in the field of health, the Par-

ties shall promote training and exchanges of health workers, and provide assistance
with the maintenance of medical equipment and during evacuations for health
reasons.

Article 6
The Parties desire to promote the development of their trade with one another,

particularly of agricultural products. To that end, they shall make every effort to
improve the dissemination of information on economic activities and actors.

Article 7
A Cooperation Commission shall be established between Vanuatu and New

Caledonia; its members shall be appointed by the Parties.

I Came into force on 19 November 1993 by signature, in accordance with article 12.
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The Commission shall ensure respect for the principles and pursuit of the
objectives laid down by this Agreement. It shall study the modalities of cooperation
between the Parties and examine all projects likely to strengthen such cooperation
and the resources allocated for their implementation.

Article 8
The Commission shall meet at least once a year alternately in New Caledonia

and in Vanuatu.

The meeting shall be presided over by the Party hosting it.

Article 9
While respecting the principles laid down in this Agreement, the Commission

may propose to the Parties that they should develop their cooperation in areas not
specifically mentioned herein.

Article 10
The work of the Commission shall be prepared by technical committees com-

posed of representatives appointed by the Parties. The technical committees shall
meet as needed and shall ensure the follow-up and control of the actions outlined by
the Commission.

Article 11
Every year, the modalities of cooperation in the areas mentioned above shall be

set forth in a convention.

Article 12
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Either Party may at any time denounce this Agreement in writing. The denun-
ciation shall take effect 180 days from the date that notification is received by the
other Contracting Party.

DONE at Port-Vila, 19 November 1993.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Vanuatu:

J. JACQUES LAFLEUR CARLOT-KORMAN

President of the Assembly
of Iles Loyaut6 Province,

[Illegible - Illisible]

President of the Assembly
of North Province,

[Illegible - Illisible]

President of the Assembly
of South Province,

[Illegible - Illisible]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOISI

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA RUOTSIN
KUNINGASKUNNAN HALL1TUKSEN VALILLA YHTEIS-
TYOSTA MERI- JA LENTOPELASTUSPALVELUN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Ruotsin ku-
ningaskunnan hallitus. jiljernpAni sopimus-
puolet.

jotka ottavat huomioon vuoden 1979 kan-
sainvalisen vleissopimuksen etsinti- ja pelastus-
palvelusta merelli seki vuoden 1944 kansain-
valisen siviili.ilmailun yleissopimuksen 12 Iiit-
teen ma rgykset.

jotka oval tietoisia nopean avunsaannin mer-
kttvksesta hadissa oleville ihmtsille.

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla
Tara sopimusta sovellettaessa kaytetun ka-

sittetl ja milritelmii. jotka on mainiutu etsin-
tt. ja pelastuspalvelua merelli koskevan vuo-
den 1979 kansainvilisen yleissopimuksen liit-
teen I luvussa seki vuoden 1944 kansainvilisen
siviili-ilmadun ylezssoptmuksen 12 liitteen I
luvussa.

2 artikla
I. Sopimuspuolet suostuvat pitimi-n meri-

ja lentopelastuspalvelualueidensa rajana mai-
den lentotiedotusalueiden vilistl rajaa (FIR).
Men- ja lentopelastuspalvelualueiden mairitte-
ly Suomen tasavallan ja Ruotsin kuninaskun-
nan valilla ei vaikuta naiden valuoiden valisten
muiden rajojen mairittevyn.

2. Kumpikin sopimuspuoli takaa omalla me-
ri- ja Ientopelastuspalvelualueelaan rittivat
men- ja lentopelastusj.rjesteivt (jljernpana
"pelastuspalvelu'.

3. Liitteessa on mainittu toimivaltaiset viran-
omaiset. jotka ovat yhteistoiminnassa toisen
sopimuspuolen vastaavien viranomatsten kans-
sa. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen diplo-
maatwtettse mainittujen viranomaisten muu-
toksista.

3 arikla
Pelastustoimet sopmuspuolen aluemereill.

sisaisilla aluevesilld. maalla sekl ndiden yitpuo-
lella olevassa ilmatilassa toteutetaan timn
sopimuspuolen lainsadciannon mukaisesti.

4 artikla
I. Jos jommankumman sopimuspuolen pe-

lastuspalvelu saa tiedon stit. etta ihmtshenki
on tat sen uskotaan olevan vaarassa sopimus-
puolen pelastuspaivelualueella. on sen viivvtvk-
setta rvhdvttlvs kaikkiin tarvittavin etsinta- )a
pelastustomuin.

2. Jos jommankumman sopimuspuolen pe-
lastuspalvelu saa tiedon sita etta thmshenki
on tai sen uskotaan olevan vaarassa totsen
sopimuspuolen pelastuspalvelualueella. on sen
viivytyksett ilmoitettava stile toisen sopimus-
puolen pelastuspalveluile.

3. Jos pelastuspalvelu. joka on saanut timan
artiklan I kappaleessa mainittua tilannetta
koskevan tiedon, pitU toisen sopimuspuolen
pelastuspalvelun apua tarpeelhisena. voi ensiksi
mainittu pyvytl tallaista apua. Pynndn vas-
taanottaneen pelastuspalvelun tulee anuaa apua
parhaan kykynst mukaisesti. TAIlaisessa ta-
pauksessa tulee molempten sopimuspuolten pe-
lastuspalveluiden ryhtyl jatkototmenpitetsiin
yhteistoiminnassa.

4. Apua on annettava jokaiselle. joka on tai
jonka uskotaan olevan vaarassa sopimuspuolen
pelastuspalvelualueella nippumatta hanen kan-
salaisuudestaan tat asemastaan tai olosuhtetsta.
joissa hinet tavataan.

S. Sopimuspuolet tlmoittavat toisilleen toi-
mivaltaisten viranomaisten valityksell toisen
sopimuspuolen kansalaisten pelastamisesta tat
1Ovtymisesta kuolleena. Ilmottus on annettava
vuivytyksetA. llrmoituksen tulee mahdollisuuk.
sien mukaan sisAIlt sukunimi. etunimi. synty.
mitaika. kotiosote seki tieto pelastuneen ter.
veydentilasta ja olinpaikasta tai patkasta. jossa
kuollutta sailytetain.

5 arikla
I. Sopimuspuolet sitoutuvat kehittlimain pe-

lastuspalvelujensa valisti yhteisty6ta. Yhteistyo
kisittUa muun muassa vhtezsil pelastushar.o-
tuksta. saannolhista valtiotden valisten vtestzvh.
teyksien kokeiluja. pelastuspalvelun astantunti-
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joiden keskindisil vierailuja sekl pelastuspalve-
lua koskevien tietojen ja kokemusten vaihtoa.

2. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set laatvat ja hyv;ksyvat yhteistypdytakirjan.
jolla sovitaan timan sopimuksen toteuttamzses-
ta kyvtlnndssa.

3. Sopimuspuolten toirnivaltaiset viranomai-
set tapaavat toisiaan tarpeen mukaan kasitel-
lakseen ja ratkazstakseen kaytannon yhtezs-
tvytl koskevia kvsymvksil.

6 artilkla
Sopimuspuolet vastaavat itse niisti kustan-

nuksista. jotka ovat syntyneet osallisturntsesta
trtmn sopimuksen mukaisun pelastustoimiin.

7 artikla
MiklIn ttssA sopimuksessa ei vatkuta mil-

lin tavoin sopimuspuolten oikeuksuin fa vel-
vollisuuKsmi. jotka aiheutuvat mutsta kansain.
% ilisstg sopImukszsta.

8 artikla
I. TImA sopimus tulee voirnaan kolmenkym-

menen paivin kuluttua sfitd. kun sopimuspuo-
let ovat antaneet toisilleen diplomaattiteitse
kiriallisen ilmoituksen sui. etta valtiosgannon
mukaiset edellytykset sopumuksen voimaan-
saattamseksi on tycetty.

2. Kumpkin sopimuspuoli voi irtisanoa so-
pumuksen diplomaattteitse tehtIvIll kirjalli-
sella ilmouksella. rrtisanomen tulee vo-
maan kuuden kuukauden kuluttua tallaisen
ilmoituksen vastaanottanisesta.

Tehty Tukholmassa 17 pduvang marraskuuta
1993 kahtena suomen- ja ruotsinkieliseni kap-
paleena. joiden molemmat tekstit ovat .ht
todistusvotmaisia.
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Lite

Sopimuspuolten totmivaltaiset viranomaiset ovat:

Suomen tasavallassa
1. Rajavartiolaitos meripelastuksen osalta

2. Ilmailulaitos lentopelastuksen osalta

Ruotsmn kunineaskunnassa
I. Merenkulkulaitos menpelastuksen osalta
2. Ilmailulaitos lentopelastuksen osalta
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUgDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN FINLANDS RE-
GERING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM
SAMARBETE VID SJO- OCH FLYGRADDNING

Republiken Finlands regerng och Konunga-
riket Svernges regenng. nedan kallade panerna.

som beaktar bestAmmelserna i 1979 Irs
internationella sjdriddningskonvention och i
bilaga 12 till 1944 Ars konvention anglende
internationell civil luftfart.

som ar medvetna om att en snabb hjllpinsats
kan vara av avgdrande betydelse fdr personer i
nod.

har kommit Overens om F17jande.

Artikel I
Vid tillimpningen av denna 6verenskom-

incise skall begreppen och definitionerna I
kapitel I i bilagan till 1979 Irs internationella
sjraiddningskonvention och i kapitel I i bilaga
12 till 1944 ;rs konvention angiende interna-
tionell civil luftfar ,ga tillimpning.

Artikel 2
I. Parterna dverenskommer act betrakta

gransen mellan sina till varandra grtnsande
flyginformatonsregioner (FIR) som grins mel-
Ian sina sjd- och flygraddningsregioner. Denna
avgransning av sjd- och flygraddningsregioner-
na meilan Republiken Finland och Konunga-
riket Svenge piverkar inte andra gransdrag-
ningar mellan de blda staterna.

2. Vardera parten sikerstaller act det finns
fuligoda sjd- och flygraddningstjinster. i det
fajande benamnda rAddningstjAnsterna. med
avseende pi den egna sj6- och flygriddnings-
regionen.

3. I biagan nimns de ansvariga myndigheter
som samarbetar med den andra parens mot-
svarande miyndigheter. Parerna underrAttar
varandra om eventuella Andringar av dessa
myndigheter pi diplomatisk vig.

Artikel 3
Raddningsinsatser, eller Over endera parnens

temtorialhav. inre temtorialvattennnre vatten
och landomriden skall genomfras i enlighet
med parens lagstifmning.

Artikel 4
I. Erhiller den ena parens rddningstjanst

kinnedom om act manniskoliv ar eller formo-
das vara i fara inom den etna sjO- och
flygraddningsregionen. skall denna rAddnings.
tjiLst omedelbart vidta alla erforderliga At.zir-
der fOr efterforskning och undsitning.

2. Erhiller den ena partens riddningstjanst
kinnedom om act minniskoliv ar eller fdrmo-
das vara i fara inom den andra partens sjo- och
flygraiddningsregion. skall denna raddnings-
tjinst omedelban underritta den andra partens
riddningstjAnst.

3. Om den raddningstjinst som har erhillit
kannedom om en situation som avses i punkt I
i denna arikel finner att bistind av den andra
parcens raddningstjinst behovs. fir sidant bi-
stAnd begaras. Den riddnngstjanst som mot-
tagic en sidan beelran skall i scarsta mijliga
utstrackning limna bistlnd. I detta fall skall
forcsatta itgarder vidtas i samarbete mellan de
blda parnernas riddningstjanster.

4. Bistind skall lamnas It varje person som
Ir eller farmodas vara i fara inom parernas
sj6- och flygraddningsregioner. utan hinsyn till
personens nationalitet eller status eller till de
omstandigheter under vilka denna pitraffas.

5. Parterna skall genom ansvanga myndig.
heter mformera varandra om raddning av
Overlevande eller omhandenagande av omkom-
na personer med den andra parens medborgar-
skap. Informationen skall ges utan drajsmil
och skall om mdjligt innehilla efternamn.
f6rnamn. fadelsedatum. hemadress. samt upp-
eifter om de dverievandes h.lsotilistind och
uppenillsort eller den plats dzir den avlidnes
kropp forvaras.

Artikel 5
I. Parerna dverenskommer act utveckla

samarbetet mellan varandras raddningstjanster.
Detta samarbete skall bland annat omfatta
gemensamma r.ddningstjanstvningar. regel-
bundna kontroller av de mellanstatliga kom-
munikationskanalerna. kontaktbesdk av exper-
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ter frAn raddningstjansterna saint utbyte av
information om och erfarenheter av rIdd-
ningstjinsterna.

2. Parternas ansvanga myndigheter skall ut-
arbeta och komma overens om ett protokoll
om samarbete f6r det praktiska genomfdrandet
av denna dverenskommelse.

3. Parternas ansvariga myndigheter skall.
nir si Ar nddvandigt. traffas fbr act behandla
och besluta i frAgor som galler det praktiska
samarbetet.

Artikel 6
Parnerna skall bira sina egna kosnader
samband med deltagande i raddningsinsatser i
eniighet med denna overenskommeise.

Artikel 7
[nget i denna overenskommeise skall pi

nigot sat piverka nigondera parens rattiehe-

ter och skyidigheter. vilka harror frAn andra
mnternauonella 6verenskommelser.

Artikel 8
I. Denna 6verenskommelse trader i kraft

trettio dagar efter det art parterna skriftligen
pA diplomausk vAg har underrattat varandra
om att de konsututionella kraven fdr 6verens-
kommelsens ikrafttrdande har uppfyllts.

2. Vardera parnen kan saga upp overens-
kommelsen skriftligt pi diplomatisk vig. Upp.
sagningen trader i kraft sex minader efter det
att meddelandet mottagits.

Upprattad i Stockholm den 17 november
1993 i tvA likalydande exemplar. vardera pi
finska och svenska spriken. vilka bida texter
ager samma giltighet.
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Biaga

De fdrdrapslutande parternas ansvariga myndigheter Ar:

I Republiken Finland I Konungariket Sverige
I. Grinsbevakninpvscndet i friga om sjo- I. Sjdfartsverket i friga om sioraddning

rtddnlne 2. Luftfartsverket i friga om lygradcdnlng
2. Luitfartsverket I ri om flygraddning
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN ON COOPERATION IN MARITIME AND AERONAU-
TICAL RESCUE SERVICES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Sweden, hereinafter referred to as "the Parties",

Having regard to the provisions of the 1979 International Convention on Mari-
time Search and Rescue2 and to annex 12 to the 1944 Convention on International
Civil Aviation, 3

Being aware that rapid assistance may be of vital importance for persons in
distress,

Have agreed as follows:

Article I
For the purpose of applying this Agreement, the terms and definitions con-

tained in chapter 1 of the annex to the 1979 International Convention on Maritime
Search and Rescue and in chapter 1 of annex 12 to the 1944 Convention on Interna-
tional Civil Aviation shall be applicable.

Article 2
1. The Parties agree to regard the boundary between their adjacent flight

information regions (FIR) as the boundary between their search and rescue regions
for maritime and aeronautical purposes. This delimitation of the maritime and aero-
nautical search and rescue regions between the Republic of Finland and the King-
dom of Sweden shall not prejudice the delimitation of any other boundary between
the two States.

2. Each Party shall ensure that adequate maritime and aeronautical search
and rescue services, hereinafter referred to as search and rescue services, are avail-
able in respect in its own maritime and aeronautical search and rescue region.

3. The responsible authorities which are to cooperate with the corresponding
authorities of the other Party are specified in the annex. The Parties shall inform
each other through the diplomatic channel of any changes in these authorities.

Article 3
Search and rescue operations in and over the territorial sea, inland territorial

waters/inland waters and land of either Party shall be conducted in accordance with
the Party's legislation.

I Came into force on 20 March 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on
18 February 1994) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 8 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97.
3 biL, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

VoL 1787, 1-31064



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

Article 4

1. If the search and rescue service of one of the Parties receives information
to the effect that human life is, or is believed to be, in danger in its own maritime and
aeronautical search and rescue region, that search and rescue service shall without
delay take all necessary search and rescue measures.

2. If the search and rescue service of one of the Parties receives information
to the effect that human life is, or is believed to be, in danger in the maritime and
aeronautical search and rescue region of the other Party, that search and rescue
service shall without delay inform the search and rescue service of the other Party.

3. If the search and rescue service that has received information about a situ-
ation of the kind referred to in paragraph 1 of this article considers that assistance
from the other Party's search and rescue service is necessary, such assistance may
be requested. The search and rescue service that receives such a request shall render
assistance to the utmost possible extent. In that case, further measures shall be
taken in cooperation between the search and rescue services of the two Parties.

4. Assistance to any person in danger, or believed to be in danger, in the
maritime and aeronautical search and rescue regions of the Parties shall be rendered
regardless of the nationality or status of such person or the circumstances in which
the person is found.

5. The Parties shall inform each other through the responsible authorities of
the rescue of survivors or the retrieval of deceased persons having the citizenship of
the other Party. The information shall be provided without delay and shall as far as
possible include the surname, first name, date of birth, home address and details
about the state of health and the whereabouts of survivors or the place where the
body of the deceased is being kept.

Article 5

1. The Parties agree to develop cooperation between each other's search and
rescue services. Such cooperation shall, inter alia, include joint search and rescue
exercises, regular checks of inter-State communication channels, liaison visits by
experts from the search and rescue services and the exchange of information on and
experience of the search and rescue services.

2. The responsible authorities of the Parties shall develop and agree upon a
protocol on cooperation for the practical implementation of this Agreement.

3. The responsible authorities of the Parties shall meet, when necessary, to
consider and decide on practical cooperation matters.

Article 6

The Parties shall bear their own expenses connected with participation in
search and rescue operations in conformity with this Agreement.

Article 7
Nothing in this Agreement shall in any way affect the rights and obligations of

either Party arising from other international agreements.
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Article 8

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Parties have notified each other in writing, through the diplomatic channel, that the
constitutional requirements for the entry into force of the Agreement have been
fulfilled.

2. Either Party may denounce the Agreement in writing through the diplo-
matic channel. The denunciation shall take effect six months after notice thereof has
been received.

DONE at Stockholm on 17 November 1993, in duplicate in the Finnish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

MATTI KAHILUOTO
1

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

MATS ODELL'

I Names of signatures were supplied by the Government of Finland.
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ANNEX

The responsible authorities of the Contracting Parties are:

In the Republic of Finland:
1. The Frontier Control Authority (Rajavartiolaitos) in respect of maritime search and

rescue.

2. The Civil Aviation Administration (Ilmailulaitos) in respect of aeronautical search
and rescue.

In the Kingdom of Sweden:

1. The National Maritime Administration (Sjofartsverket) in respect of maritime re-
search and rescue.

2. The Civil Aviation Administration (Luftfartsverket) in respect of aeronautical search
and rescue.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SU]DE RELATIF A LA COOPItRATION EN MATI]ERE DE SER-
VICES DE SAUVETAGE MARITIMES ET AtRONAUTIQUES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Su~de, ci-apr6s d6nomm6s << les Parties >>,

Tenant compte des dispositions de la Convention intemationale sur la recher-
che et le sauvetage maritimes de 19792 et des dispositions de l'Annexe 12 de la
Convention relative A l'Aviation civile internationale de 19443,

Conscients de l'importance vitale que repr6sente une assistance rapide pour
des personnes en d6tresse,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les termes et les d6finitions appli-

cables sont ceux qui figurent au chapitre I de l'Annexe de la Convention internatio-
nale sur la recherche et le sauvetage maritimes de 1979 et au chapitre I de l'An-
nexe 12 de la Convention relative A l'Aviation civile internationale de 1944.

Article 2
1. Les Parties contractantes conviennent de considdrer que la fronti~re entre

leurs r6gions contiguds d'information de vol est la fronti~re entre leurs r6gions de
recherche et de sauvetage A des fins maritimes et a6ronautiques. La pr6sente d6limi-
tation des r6gions de recherche et de sauvetage maritimes et a6ronautiques entre la
Rdpublique de Finlande et le Royaume de Su~de ne pr6juge en rien de la d6limitation
des autres fronti~res entre les deux Etats.

2. Chaque Partie veille A ce que des services ad&tuats de recherche et de
sauvetage, ci-apr~s d6nomm6s << services de recherche et de sauvetage >> soient dis-
ponibles en ce qui concerne leurs r6gions respectives de recherche et de sauvetage
maritimes et a6ronautiques.

3. Les autorit6s comp6tentes charg6es d'assurer la coop6ration avec les auto-
rit6s correspondantes de l'autre Partie sont mentionn6es A l'Annexe. Les Parties
s'informent mutuellement par la voie diplomatique de tout changement concernant
lesdites.autorit6s.

I Entr6en vigueur le 20 mars 1994, soil 30 jours apr~s la date i laquelle les Parties s'dtaient notifi6 (le 18 f6vrier 1994)
l'accomplissement des procddures requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 8.

2 Nations Unies, Receud des Traitds, vol. 1405, p. 97.
3 lbid, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amtendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article 3

Les op6rations de recherche et sauvetage dans les eaux territoriales et au
dessus de celles-ci, dans les eaux territoriales int~rieures et sur le territoire de
chaque Partie sont ex6cut~es conform6ment A la 16gislation de la Partie int~ress~e.

Article 4

1. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties est inform6
qu'une vie humaine est en danger ou est r~putde 6tre en danger dans la r6gion
maritime et adronautique de recherche et de sauvetage de cette Partie, ledit service
prendra sans d~lai toutes les mesures n6cessaires de recherche et de sauvetage.

2. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties est inform6
qu'une vie humaine est en danger ou est r~pute 8tre en danger dans la r6gion
maritime et a6ronautique de recherche et de sauvetage de l'autre Partie, ledit service
informera sans d6lai le service de recherche et de sauvetage de l'autre Partie.

3. Si le service de recherche et d'assistance qui a 6t6 inform6 d'une situation
telle que vis6e au paragraphe 1 du present article estime n~cessaire une assistance
de la part du service de recherche et sauvetage de l'autre Partie, il peut demander
une telle assistance. Le service de recherche et d'assistance dans toute la mesure du
possible. Dans un tel cas des mesures compldmentaires seront prises en coop6ration
par les services de recherche et de sauvetage des deux Parties.

4. L'assistance sera rendue A toute personne en danger ou r6put6e 6tre en
danger dans les r6gions maritimes et a6ronautiques de recherche et de sauvetage
sans qu'il soit tenu compte de la nationalit6 ou du statut de ladite personne ou des
conditions dans lesquelles se trouve cette personne.

5. Les Parties s'informent mutuellement par l'interm~diaire des autorit~s
comp~tentes du sauvetage des personnes retrouv~es ou de la d6couverte de corps de
personnes qui sont des nationaux de l'autre Partie. L'information sera commu-
niqu~e sans d6lai et comportera autant que possible les nom et pr6nom, la date de
naissance, le lieu de rdsidence, ainsi que des dtails sur l'6tat de sant6 et le lieu oia se
trouvent les personnes sauv6es ou le corps des d~funts.

Article 5

1. Les Parties contractantes sont convenues de consolider la cooperation
entre leurs services de recherche et de sauvetage. Cette cooperation portera notam-
ment sur des exercices communs de recherche et de sauvetage, la v6rification rdgu-
li~re des moyens de communication entre les Etats, les visites de liaison par des
experts de la recherche et du sauvetage et les 6changes de donn6es d'exp~rience
concernant la recherche et le sauvetage.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties 6tabliront et adopteront un protocole
de cooperation relatif A la mise en ceuvre pratique du present Accord.

3. Aux fins d'examiner et de rdsoudre des problimes pratiques relatifs A la
cooperation, les repr~sentants des autorit6s comp6tentes des Parties se r6uniront
aussi souvent que cela s'av6rera n~cessaire.

Article 6
Chacune des Parties prendra en charge les ddpenses affdrentes A sa participa-

tion aux op6rations de recherche et de sauvetage conform6ment au present Accord.
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Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et les obligations
des Parties d6coulant d'autres accords internationaux.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6es par dcrit, par la voie diplomatique,
de l'accomplissement des formalit6s internes requises pour l'entr6e en vigueur de
1'Accord.

2. I1 sera loisible A l'une ou l'autre Partie de d6noncer par 6crit le pr6sent
Accord par la voie diplomatique. Cette d6nonciation deviendra effective six mois
suivant sa notification.

FAIT A Stockholm le 17 novembre 1993, en double exemplaire en langues fin-
noise et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

MATTI KAHILUOTO 1

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

MATS ODELL1

I Les noms des signataires ont 46 fournis par le Gouvernement finlandais.
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ANNEXE

Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes sont les suivantes:

En R6publique de Finlande:

1. L'Autorit6 charg6e du contr6le des fronti6res (Rajavartiolaitos) en ce qui conceme
ia recherche et le sauvetage maritimes.

2. L'Administration de l'Aviation civile (Ilmailulaitos) en ce qui concerne la recherche
et le sauvetage a6ronautiques.

Au Royaume de Sude :
1. L'Administration maritime nationale (Sjofartsverket) en ce qui concerne la recher-

che et le sauvetage maritimes.

2. L'Administration de l'Aviation civile (Luflfartsverket) en ce qui concerne la recher-
che et le sauvetage a6ronautiques.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON FISHERIES

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Esto-
nia. hereinafter referred to as the -Parties".

Considering the close relations between Fin-
land and Estonia. and with a common desire to
intensifv those relations:

Considering their common desire to ensure
the conservation and rational management of
the fish stocks of the waters adjacent to their
coasts:

Having regard to the fact that Finland has a
fishery zone on which it exercises sovereign
rights for the purpose of exploring, exploiting.
conserving and managing the resources thereof.
and that Estonia has established an exclusive
economic zone within which Estonia exercises
sovereign rights for the purpose of exploring.
exploiting, conserving and managing the re-
sources thereof:

Taking into account the fact that a pan of
the fishery resources of the Baltic Sea consists
of common stocks or highly interrelated stocks
exploited by fishermen of both Parties. and
that an effective conservation and rational
management of these stocks can therefore only
be achieved through cooperation between the
Parties and in the appropriate international
fora. in particular the International Baltic Sea
Fisheries Commission:

Convinced of the interest for both Parties to
fish in the area of fisheries jurisdiction of the
other Party in the Baltic:

Anxious to develop closer cooperation in the
fisheries sector:

Desirous of establishing the terms and con-
ditions pertaining to fisheries of mutual interest
to the Parties.

Have agreed as follows:

Article I
I. The Paries shall cooperate to ensure the

conservation and rational management of the
fish stocks occurring within the areas of fish-
enes jurisdiction of both Parties and in adja-
cent areas.

2. The Parties shall seek either directly or
through appropriate regional bodies to agree

with third parties on measures for the conser-
vation and rational utilisation of these stocks.
including the total allowable catch and the
allocation thereof.

Article 2
Each Party shall grant access to fishing

vessels of the other Party to fish within its area
of fisheries jurisdiction in the Baltic Sea in
accordance with the provisions set out below.

Article 3
I. Each Party shall. as appropriate, deter-

mine annually for its area of fisheries jurisdic-
tion. subject to adjustment when necessary. to
meet unforeseen circumstances, and on the
basis of the need for rational management of
the living resources:

(a) The total allowable catch for individual
stocks or complexes of stocks, taking into
account the best scientific evidence available.
the interdependence of stocks, the work of
appropriate international organisations and
other relevant factors:

(b) After appropriate consultations, alloca-
tions for fishing vessels of the other Party and
the areas within which these allocations may be
fished in accordance with the objective of
establishing a mutually satisfactory balance in
their reciprocal fisheries relations:

(c) Decide on reciprocal access arrangements
in the context of joint management schemes for
common stocks.

2. Each Party shall establish such other
measures as it deems to be required for the
conservation or restoration of fish stocks at
levels which can produce the maximum sustain-
able yield. Such measures, and any measures
taken subsequent to the annual determination
of fishing possibilities, shall take into account
the need not to jeopardize the full exercise of
the fishing rights allocated under this Agree-
ment.

Article 4
Each Party may require that fishing in its

area of fisheries jurisdiction by fishing vessels
of the other Party shall be subject to licence.
The limits within which licences shall be issued

I Came into force on 20 March 1994, i.e., 30 days after the date (18 February 1994) on which the Parties had
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 10.
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shall be determined in consultations between
the Parties. The competent authority of each
Party shall, as appropriate. communicate in
due time to the other Party the name. registra-
tion number. and other relevant particulars of
the fishing vessels which shall be eligible to fish
within the area of fisheries jurisdiction of the
other Party. The other Party shall thereupon
issue licences within the agreed limits.

Article 5
I. Each Party shall take appropriate mea-

sures with a view to ensuring compliance by its
vessels with any conservation measures agreed
between the Panties pursuant to this Agree-
ment.

2. Fishine vessels of one Party shall, when
fishing within the area of fisheries jurisdiction
of the other Party, comply with the conserva-
tion measures. supervisory measures, other
terms and conditions and all rules and regula-
tions governing fishing activities in that area.

3. Each Party shall give appropriate notice
to the other Party of any new measures or
conditions governing fishing activities in the
area under its fisheries jurisdiction.

4. The measures taken by each Party to
regulate fisheries for the purpose of conserva-
tion shall be based on objective and scientific
criteria and shall not discriminate in fact or in
law against the other Party.

5. Each Party may take within its area of
fisheries jurisdiction such measures, in confor-
mity with international law. as may be neces.
sary to ensure compliance with the provisions
of this Agreement by vessels of the other Party.

Article 6
The Parties undertake to cooperate and to

facilitate the necessary scientific research, in
particular with regard to:

(a) Stocks occurring within the areas of
fisheries jurisdiction of both Parties. with a
view to achieving, as far as practicable, har-
monization of measures for the regulation of
fisheries in respect of such stocks;

(b) Stocks of common interest occurring
within the area of fishehes jurisdiction of both

[For the Government
of Finland:

JAAKKO KAURINKOSKI]'

Parties and in the area beyond and adjacent to
those areas.

Article 7
The Parties shall encourage and promote

cooperation to create favourable and stable
climate in the fisheries sector. In order to
contribute to the improvement of the skills and
knowledge of those involved in fisheries, the
Parties shall pay particular attention to training
needs and find ways for joint activities in
educational work.

Article 8
I. The Parties shall consult each other on

questions relating to the implementation and
proper functioning of this Agreement.

2. In the event of any dispute concerning the
interpretation or application of this Agreement
such a dispute shall be the subject of consul-
tations between the Parties.

Article 9
I. Nothing contained in this Agreement

shall affect or prejudice in any manner the
views of either Party with respect to any
question relating to the law of the sea.

2. This Agreement is without prejudice to
the delimitation of the exclusive economic
zones or fisheries zones between Finland and
Estonia.

Article 10
This Agreement shall enter into force 30 days

after the date on which the Parties notify each
other of the completion of the procedures
necessary for this purpose.

Article I I
This Agreement is concluded for an initial

period of ten years. The Agreement shall
automatically be prolonged for additional six
year periods provided that neither Party gives
the other a written notice of denunciation six
months before the Agreement expires.

Done at Tallinn. on 21 January 1994. in
duplicate in the English language.

[For the Government
of Estonia:

ANDRES TARAND]1

I Names of signatures were supplied by the Government of Finland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX P]fCHERIES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

Le Gouvemement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie, ci-apr~s d~nomm6s les < Parties ,

Consid6rant les relations 6troites entre la Finlande et l'Estonie et anim6s d'un
d6sir commun de renforcer ces relations;

Consid6rant leur volontd commune d'assurer la conservation et la gestion
rationnelle des stocks de poisson se trouvant dans les eaux adjacentes A leurs c6tes;

Eu dgard au fait que la Finlande poss~de une zone de peche sur laquelle elle
exerce des droits souverains aux fins de la prospection, de l'exploitation, de la con-
servation et de la gestion des ressources de ladite zone et que l'Estonie a 6tabli une
zone 6conomique exclusive h l'int~rieur de laquelle elle exerce des droits souverains
aux fins de la prospection, de l'exploitation, de la conservation et de la gestion des
ressources de ladite zone;

Ayant A l'esprit le fait qu'une portion des ressources halieutiques de la mer Bal-
tique comporte des bancs de p~che communs ou 6troitement reli6s entre eux et qui
sont exploit6s par des p~cheurs des deux Parties, et qu'en cons&luence une conser-
vation efficace et une gestion rationnelle desdits bancs ne peuvent Atre assur6s qu'au
moyen d'une coop6ration entre les Parties dans un cadre international appropri6,
notamment au sein de la Commission internationale de la p~che en mer Baltique;

Convaincus de l'int6r& que repr6sentent pour les deux Parties les activit6s de
pche A l'int~rieur de la zone de juridiction de l'autre Partie en mer Baltique;

Souhaitant vivement d6velopper une coop6ration plus 6troite dans le domaine
des p&heries;

Ddsireux de d6terminer les clauses et conditions relatives aux p.cheries qui
sont d'un int6r& mutuel pour les Parties;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties coop~rent afin d'assurer la conservation et une gestion ration-
nelle des bancs de p~che situ6s dans les zones dejuridiction des deux Parties et dans
les secteurs limitrophes.

2. Soit directement ou par l'interm6diaire d'organismes r6gionaux appropri6s,
les Parties s'emploient A parvenir A des accords avec des tierces parties sur des
mesures de conservation et d'exploitation rationnelle desdits bancs, y compris le
volume total des prises autoris6es et l'attribution de celles-ci.

'Entrd en vigueur le 20 mars 1994, soit 30 jours apris la date (18 f6vrier 1994) h laquele les Parties s'6taient

inform6es de I'accomplissement des procedures requises, conformAment A I'article 10.
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Article 2
Chaque Partie autorise les navires de p~che de l'autre Partie A p~zher dans la

zone de peche relevant de sa juridiction en mer Baltique conform6ment aux dispo-
sitions ci-apr~s.

Article 3
1. Chaque Partie determine chaque annie, pour la zone de p~che relevant de

sa juridiction, sous rdserve des modifications qui pourraient 8tre rendues n~ces-
saires par des circonstances impr~visibles et compte tenu de la n~cessit6 d'assurer
une gestion rationnelle des ressources biologiques :

a) Le volume total des prises autoris~es pour des stocks particuliers ou des
groupes de stocks, en tenant compte des donndes scientifiques les plus sfires dont
elle dispose, de l'interd6pendance des stocks, des travaux des organisations interna-
tionales appropri~es et de tous autres facteurs pertinents;

b) Apr~s consultations appropriAes, le volume des prises allou6 aux navires de
p~che de l'autre Partie et les zones dans lesquelles ces prises peuvent tre effectu~es
conform6ment A l'objectif qui vise A assurer un 6luilibre mutuellement satisfaisant
de leurs relations r6ciproques en mati6re de p~che;

c) Les dispositions relatives A l'acc~s r~ciproque dans le cadre de programmes
de gestion conjoints des bancs de p che communs.

2. Chaque Partie adopte toutes autres mesures qu'ellejuge n6cessaires en vue
de la conservation ou de la reconstitution des bancs de p~che A des niveaux propres
A assurer un rendement durable. Lesdites mesures ainsi que toutes autres mesures
prises A la suite de la determination annuelle des possibilit~s de p~che, tiennent
compte de la n~cessit6 d'6viter de porter pr6judice au plein exercice des droits de
peche allouds en vertu du present Accord.

Article 4
Chaque Partie peut exiger que l'exercice des activit~s de pche dans la zone de

peche relevant de sa juridiction par des navires de peche de l'autre Partie soit subor-
donn6 A l'octroi de licences. Les pdriodes pour lesquelles les licences sont octroy6es
sont d~termin~es par voie de consultations entre les Parties. L'autorit6 comp6tente
de chaque Partie notifie en temps voulu, en tant que de besoin, A l'autre Partie
le nom, le numdro d'immatriculation et les autres caract~ristiques pertinentes des
navires de p~che autorisds A p~cher dans la zone de p~che relevant de la juridiction
de l'autre Partie. La seconde Partie d6livre alors des licences indiquant les p~riodes
de temps pour lesquelles les licences sont octroy~es.

Article 5
1. Chaque Partie prend les mesures ncessaires en vue d'assurer le respect par

ses navires de p~che des mesures de conservation convenues entre les Parties aux
termes du prdsent Accord.

2. A l'occasion de l'exercice de leurs activites de p~che dans la zone de p~che
relevant de la juridiction de l'autre Partie, les navires de p~che de l'une des Parties
se conforment aux mesures de conservation et de contr6le, aux clauses et conditions
ainsi qu'A toutes les rigles et r~glements r6gissant les activitds de pache dans ladite
zone.
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3. Chaque Partie notifie en temps voulu l'autre Partie de toutes nouvelles
mesures ou conditions rAgissant les activit6s de peche dans la zone de peche relevant
de sajuridiction.

4. Les mesures prises par chaque Partie en vue de r6glementer la pache A des
fins de conservation sont fond6es sur des crit~res objectifs et scientifiques et ne
doivent pas avoir d'effets discriminatoires en fait ou en droit A l'6gard de l'autre
Partie.

5. A l'int6rieur de la zone de pche relevant de sa juridiction, chaque Par-
tie peut prendre, conform6ment aux r~gles du droit international, les mesures qui
peuvent s'av6rer n6cessaires pour assurer le respect, par les navires de l'autre Par-
tie, des dispositions du pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties s'engagent A coop6rer et A faciliter les recherches scientifiques
n6cessaires, notamment en ce qui concerne :

a) Les bancs de p&che se trouvant dans les zones de phe relevant de la juri-
diction respective des deux Parties afin de parvenir, dans la mesure du possible,
A une harmonisation des mesures de r6glementation de la peche relatives auxdits
bancs;

b) Les bancs de pche d'int&t commun se trouvant dans les zones de p&he
relevant de la juridiction des deux Parties et dans les zones situ6es au-delih desdites
zones ou qui leur sont adjacentes.

Article 7

Les Parties encouragent et facilitent une coop6ration propre A cr6er un climat
favorable et stable dans le secteur de la p&che. Afin de contribuer A l'am6lioration
des comp6tences et des connaissances des individus li6s aux activit6s de p~che, les
Parties accordent une attention particuli~re aux besoins deformation et recherchent
des possibilit6s d'activit6s conjointes en mati~re d'&lucation.

Article 8

1. Les Parties se consultent sur les questions concernant l'application et le
bon fonctionnement du pr6sent Accord.

2. En cas de diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, ledit diff6rend fait l'objet de consultations entre les Parties.

Article 9

1. Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte ni ne pr6juge de quelque
mani~re que ce soit les positions des Parties en ce qui concerne les questions rela-
tives au droit de la mer.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux limites des zones 6conomiques
exclusives ou des zones de peche entre la Finlande et l'Estonie.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un d6lai de trente jours suivant la
date b laquelle les Parties se seront notifi6es de l'accomplissement des proc6dures
n6cessaires b cet effet.
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Article 11
Le present Accord est conclu pour une premiere p~riode de dix ans. II sera

reconduit automatiquement pour des p~riodes additionnelles de six ans A condi-
tion qu'une notification &crite de d~nonciation n'ait 6t6 communiqu~e par l'une ou
l'autre des Parties six mois avant 1'expiration de l'Accord.

FAIT A Tallinn le 21 janvier 1994, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
de la RApublique de Finlande:

JAAKKO KAURINKOSKI I

Pour le Gouvemement
de la Rpublique d'Estonie:

ANDRES TARAND 1

I Les noms des signataires ont 6E fournis par le Gouvernement finlandais.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP[JBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA ITALIANA CON
EL OBJETO DE EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION EN MA-
TERIAS DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y PREVENIR LA
ELUSION, LA EVASION Y EL FRAUDE FISCAL

El Gobierno de la Repbblica de Venezuela y el Gobierno de la Repb-

blica Italiana, deseosos de concluir un Convenio con el objeto de evitar la

doble tributacin en materia de impuestos sobre ]a renta y de prevenir la

elusibn, la evasibn y el fraude fiscal han convenido en las disposiciones

siguientes:

CAPITULO I

CAMPO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 1

PERSONAS PREVISTAS

El presente Convenio se aplica a las personas que sean residentes

de uno de los Estados Contratantes o de ambos Estados Contratantes.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre la Renta

exigibles por cada uno de los Estados Contratantes, de sus sub-

divisiones politicas o administrativas o de sus entidades loca-

les, cualquiera sea el sistema de recaudacibn.
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2. Se consideran Impuestos sobre ]a Renta los que gravan la tota-

lidad de ]a renta o cualquier parte de los mismos, incluidos

los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenacibn

de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el monto de

los sueldos o salarios pagados por las empresas, asi como los

impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio son,

en particular:

a) en el caso cle Venezuela:

1. El Impuesto sobre la Renta;

2. Los inpuestos locales de patente de industria y comercio,

aun en los casos en los cuales tales impuestos se perciban

mediante retencibn en la fuente;

(en lo sucesivo denominados "impuesto venezolano")

b) en el caso de Italia:

1. El Impuesto sobre la Renta de las personas fisicas (imposta

sul reddito delle persone fisiche);

2. El impuesto sobre la renta de las personas morales (imposta

sul reddito delle persone giuridiche);

3. El impuesto local sobre la renta ( imposta locale sui

redditi );

aun en los casos en los cuales tales impuestos se perciban

mediante retencibn en la fuente;

(en lo sucesivo denominados "impuesto itdliano")
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4. El Convenio se aplicarl igualmente a los impuestos futuros de

naturaleza identica o anlloga que se establezcan despues de ]a

fecha de ]a firma del presente Convenio y que se ahadan a los

actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de los

Estados Contratantes se comunicarln las modificaciones que se

hayan introducido en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEFIRI CLONES

Art-iculo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que el contexto

exija una interpretacibn diferente:

a) el tirmino "Venezuela" significa: la Repbblica de Venezuela;

b) el tLrmino "Italia" significa: la Repbblica Italiana;

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Con-

tratante" significan, segtmn el contexto, Venezuela e Italia;

d) el tlrmino "persona" comprende a las personas fisicas, las

sociedades y cualquier otra asociacibn de personas;

e) el tbrmino "sociedad" significa cualquier persona jur-dica o

cualquier entidad que se considere persona juridica a efectos

impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado" y "empresa del otro

Estado" significan, respectivamente, una empresa explotada por

un residente de tin Estado Contratante y una empresa explotada

por un residente del otro Estado Contratante;

Vol. 1787, 1-31066



1994 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 343

g) la expresibn "tr~fico internacional" significa todo transporte

efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa cu-

ya sede de direccibn efectiva estb situada en un Estado Contra-

tante, salvo cuando el buque o aeronave no sea objeto de explo-

tacibn m~s que entre dos puntos situados en el otro Estado

Contratante;

h) el tbrmino "nacionales" significa:

i)toda persona natural que posea la nacionalidad de un Estado

Contratante;

ii)toda persona juridica, sociedad de personas o asociacibn

constituida de acuerdo con la legislacibn vigente en un

Estado Contratante.

i) la expresibn "autoridad competente" significa:

i)En el caso de Venezuela: La Direccibn General Sectorial de

Rentas;

ii)En el caso de Italia: El Ministerio de las Finanzas.

2. Para la aplicacibn del Convenio por un Estado Contratante,

cualquier expresibn no definida en el mismo tendr , a menos que

de su contexto se infiera una interpretacibn diferente, el

significado que se le atribuya por ]a legislacibn de este Esta-

do relativa a los impuestos que son objeto del Convenio.

Articulo 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresibn "residente de un

Estado Contratante" significa toda persona que en virtud de la

legislacibn de este Estado est sujeta a imposicibn en l por

razbn de su domicilio, residencia, nacionalidad, sede de direc-

cion o cualquier otro criterio de naturaleza anbloga. Sin em-

bargo, esta expresibn no incluye a las personas que estbn

sujetas a imposicibn en este Estado exclusivamente por las

rentas que obtengan procedentes de fuentes situadas en el

citado Estado.
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2. Cuando en virtud de las disposiciones del parrafo anterior una

persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, su

situacibn se resolverb de la siguiente nanera:

a) esta persona sert considerada residente del Estado donde tenga

,na vivienda permanente; si tuviera una vivienda permanente

en ambos Estados, se considerar residente del Estado con el

que mantenga relaciones personales y econbmicas mis estrechas

(centro de intereses vitales);

b) si no pudlera detenninarse el Estado en el que dicha persona

tiene el centro de sus intereses vitales o si no tuviera una

vivienda permanente en ninguno de los Estados, se considerdr!

residente del Estado donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en

ninguno de ellos, se considerar residente del Estodo del que

sea nacional ;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno de

ellos, las autoridades competentes de los dos Estados Contra-

tantes resolverin el caso de combn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del p~rrafo I, una

persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos

Estados Contratantes, se considerar residente del Estado en

que se encuentre su sede de direccibn efectiva.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos del presente Convenio, la expresion "establecimiento

permanente" significa un lugar fijo de negocios en el cual una

empresa realizd toda o parte de su actividad.
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2. La expresibn "establecimiento permanente" comprende, en espe-

cial :

a) una sede de direccibn;

b).una sucursal;

c) una oficina;

d) una fabrica;

e) un taller;

f) una mina, una cantera o cualquler otro lugar de extraccibn de

recursos naturales.

g) una planta de construccion o de montaje cuya duracibn exceda

de doce (12) meses, a partir del monento que empiecen efectiva-

mente los trabajos.

3. Se considera que el t~rinino "establecimiento permanente" no

i ncl uye:

a) la utilizacion de instaldcibn con el Tbnico fin de almacenar,

exponer o entregar mercanclas pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un depbsito de mercanclas pertenecientes a

la empresa con el Tbnico fin de almacenarlas, exponerlas o

entregar as;

c) el mantenimiento de un depbsito de mercancias pertenecientes a

la enpresa con el tbnico fin de que sean transfonmadas por otra

empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el binico fin

de comprar mercanclas o de recoger informacibn para la empre-

sa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin

de realizar publicidad para la empresa, recoger informaciin de

investigaciones cientificas o actividades an 1ogas que tengan

un car~cter preparatorio o auxiliar.

4. Cuando una persona acttie en un Estado Contratante por cuenta de

una empresa del otro Estado Contratante -distinta de un agente
I
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que disfrute un estatuto independiente previsto en el prrafo

5- serl considerada como establecimiento permanente en el pri-

mer Estado si ella dispone en ese Estado de poderes que ejerza

habitualmente permitlndole concluir contratos a nombre de la

empresa, a menos que la actividad de esta persona no este limi-

tada a la compra de mercanclas para la empresa.

5. No se considera que una empresa tiene un establecimiento perma-

nente en un Estado Contratante por el mero hecho de que realice

sus actividades por medio de un corredor, un comisionista gene-

ral o cualquier otro agente que goce de un estatuto indepen-

diente, siempre que estas personas actten dentro del marco

ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante

controle o sea controlada por una sociedad residente del otro

Estado Contratante, o que realice actividades en este otro

Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente o de
otrd manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas

sociedades en establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO III

TRIBUTACION DE LAS RENTAS

Articulo 6

RENTAS INW)BILIARIAS

1. Las rentas que un residnte de un Estado Contratante obtenga de

blenes Ininuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrico-

las o forestales) situados en el otro Estado Contratante pueden

soneterse a imposicibn en este otro Estado.
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2. La expresibn "bienes inmuebles" tendr el significado que le

atribuya el derecho del Estado Contratante en que los bienes en

cuestibn estbn situados. Dicha expresibn comprende en todo caso

los accesorios, el ganado y equipo utilizado en las explotacio-

nes agr-colas y forestales, asi como los derechos a los que se

apliquen las disposiciones de derecho privado relativas a los

bienes raices. Se consideran ademis como "bienes inmuebles" el

usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos

variables o fijos por ]a explotacibn o la concesibn de la

explotdcibn de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos

naturales. Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consi-

deran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del p~rrafo 1 se aplican a las rentas deriva-

das de ]a utilizacibn directa, del arrendainiento o aparceria,

asi como de cualquier otra forma de explotacibn de los bienes

inmuebles.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a

las rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y

de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de traba-

jos independientes.

Articulo 7.

BENEFICIOS E1PRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamen-

te pueden someterse a imposicibn en este Estado, a no ser que

la enpresa realice su actividad en el otro Estado Contratante

por medio de un estableciniento permanente situado en bl. Si la

empresa realtza su actividad de dicha manera, los beneficios de
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]a empresa pueden someterse a imposicibn en el otro Estado,

pero sblo en ]a medida en que puedan atribuirse a este estable-

cimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el prrafo 3, cuando una empre-

sa de un Estado Contratante realice su actividad en el otro

Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente

situado en e1 , en cada Estado Contratante se atribuirbn a dicho

establecimiento los beneficios que ste hubiera podido obtener

de ser una empresa distinta y separada que realizase las mismas

o similares actividades, en las mismas o similares condiciones,

y trat~ndose con total independencia con la empresa de la que

es establecimiento permanente.

3. Para la determinacibn del beneficio del establecimiento perma-

nente se permitir la deduccibn de los gastos en que se haya

incurrido para la realizacibn de los fines del establecimiento

permanente, comprendidos los gastos de direccibn y generales de

administracibn para los mismos fines, tanto si se efectban en

el Estado en que se encuentre el establecimiento permanente

cano en otra parte.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los

beneficios imputables a los establecimientos permanentes sobre

la base de un reparto de los beneficios totales de la empresa

entre sus diversas partes, lo establecido en el parrafo 2 no

impedirb que este Estado Contratante determine de esta manera

los beneficios inponibles; sin embargo, el mrtodo de reparto

adoptado habr! de ser tal que el resultado obtenido estb de

acuerdo con los principios contenidos en este articulo.

Vol. 1787, 1-31066



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 349

5. No se atribuir ningbn beneficio a un establecimiento permanen-

te por el mero hecho de que bste cosnpre bienes o mercancias

para la empresa.

6. A efectos de los pirrafos anteriores, los beneficios imputables

al establecimiento permanente se calcularin cada aho por el

mismo mtodo, a no ser que existan motivos v~lidos y suficien-

tes para proceder de otrd forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente

en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de

aqu!1los no quedarin afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

NAVEGACION IARITIMA Y AEREA

La tributacibn de los beneficios provenientes de la explotacibn,

en tr~fico internacional, de buques y aeronaves est! regida por los conve-

nios suscritos entre Venezuela e Italia firmados respectivamente, el

24-11-87 y el 3-3-78 en Caracas, los cuales se aplican a los impuestos

previstos en el Articulo 2 del presente Convenio a partir de ]a fecha de

su entrada en vigor.

Articulo 9

ElPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indi-

rectamente en la direccibn, el control o el capital de una

empresa del otro Estado Contratante, o
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b) unas misnas personas participen directa o indirectamente en la

direccibn, el control o el capital de una empresa de un Estado

Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est~n, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o

iimpuestas que difieran de las que serian acordadas por empresas

independientes, los beneficios que habridn sido obtenidos por una

de las enpresas de no existir estas condiciones y que de hecho no

se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en

los beneficios de esta empresa y sometidos a imposicibn en conse-

cuencia.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposicibn en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi~n someterse a impo-

sicibn en el Estado Contratante en que resida la sociedad que

pague los dividendos y segbn la legislacibn de este Estado;

pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario efec-

tivo, el impuesto asi exigido no podr exceder del 10% del

monto bruto de los dividendos.

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes esta-

blecer~n de mutuo acuerdo la formd de aplicar estos l1mites.

Este parrafo no afecta a la imposicibn de la sociedad respecto

de los beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.
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3. El tbrmino "dividendos" empleado en el presente articulo signi-

fica los rendimientos de las acciones o bonos de disfrute,, de

las participaciones en minas, de las participaciones de funda-

dor y otros derechos, excepto los de crdito, asi como los ren-

dimientos de otras participaciones sociales sujetas al mismo

rbgimen fiscal que los rendimientos de las acciones por la

legislacibn del Estado en que resida la sociedad que las dis-

tribuya.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el

beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado

Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante del que es

residente la sociedad que pdga los dividendos, una actividad

industrial o comercial a travis de un establecimiento permanen-

te a1l1 situado o presta unos trabajos independientes por medio

de una base fija all! situada con los que la participacion que

genera los dividendos est vinculada efectivamente. En estos

casos los dividendos serbn imponibles en el otro Estado Contra-

tante de acuerdo a su legislacibn interna.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga

beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante,

este otro Estado no puede exigir ningbn impuesto sobre los

dividendos pagados por la sociedad, salvo en la medida en que

estos dividendos sean pagados a un residente de este otro Esta-

do o ]a partlcipacibn que generen los dividendos estl vinculada

efectivamente a un establecimiento permanente o a una base fija

situada en este otro Estado, ni someter los beneficios no dis-

tribuidos de ]a sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque

los dividendos pagados 0 los beneficios no distribuidos consis-

tan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes

de este otro Estado.
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Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a

un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a

imposlcibn en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambi~n someterse a imposi-

cibn en el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con

la legislacibn de este Estado, pero si el perceptor de los

intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido

no puede exceder del 10 % del importe bruto de los intereses.

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes esta-

blecer~n de mutuo acuerdo ]a forlld de aplicar este 1-imite.

3. No obstante las disposiciones del pirrafo 2, los intereses

provenientes de uno de los Estddos Contratantes estar n exentos

en dicho Est-ado si:

a. El deudor de los intereses es el Gobierno de dicho Estado Con-

tratante o una de sus colectividades locales, o

b. Los intereses son pagados al Gobierno del otro Estado Contra-

tante 0 a una de sus colectividades locales o a instituciones u

organismos (comprendidos las instituciones financieras) perte-

necientes enteramente a este Estado Contratante o a una de sus

colectividades locales, o

c. Los intereses son pagados a otras instituciones u organistlos

(comprendidas las instituciones financieras) en razbn de finan-

clamlentos acordados por ellos en el marco de acuerdos conclu -

dos entre los Gobiernos de los Estados Contratantes.
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4. El tbrinino "intereses", empleado en el presente articulo,

significa los rendimientos de criditos de cualquier naturaleza,

con o sin garantlas hipotecarias o cl~usula de participacibn en

los beneficios del deudor y especialmente ]as rentas de fondos

ptbllcos y bonos u obligaciones, asi cuo todos los otros

producidos asinilados a los rendimientos de sumas prestadas par

la leglsldclbn fiscal del Estado de donde provienen los rendi-

mientos.

5. Las disposiciones de los parrafos I y 2 no se aplican si el

beneficlarlo efectivu dic los lntereses, residente de un Estado

Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante del que

proceden los intereses, una actividad industrial o comercial

por medio de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado o presta unos servicios profesionales por medio de una

base fija situada en 1l, con los que el crdito que genera los

Intereses estb vinctilado efectivamente. En estos casos, los

Intereses son imponlhles en ose EStddO Contratante segun su

legislacibn interna.

6. Los Intereses se consideran procodentes de tin Estado Contratan-

te cuando el deudor (s el prupio Estado, ina suhdivisibn poli-

tica, una entidad local o un residente de este Estado. Sin

embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente

de un Estado Contratante, tenga en tin Estado Contratante tin

establecimiento permanente o una base fija en relacibn con los

cuales se haya contrd ilo Id deuda (luo da origen al pago de los

intereses y soporten la carga de los mismos, estos se conside-

rdrdn como procedentes del Estado Contratante donde estl~n

situados el establecimientos permanente o la.base fija.

Vol. 1787, 1-31066



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

7. Cuando, por razbn do las reldciones especiales existentes entre

el deudor y el beneficiario efectivo do los intereses o de las

que uno y otro mantngan con torceros, el importe de los inte-

reses pagados, habida cuenta del crUdito por el quo so paguen,

exceda del que hubieran convenido el deudor y el acreedor en

ausencla de tales relaclones, las disposiciones de este

art icul o no se apl ican mIs quo a este tl timo importe. En este

caso el exceso podr someterse a imposici bn, de acuerdo con la

legtslacibn de cada Estado Contratante, teniendo on cuenta las

dembs dlsposlclones dl presente Convenlo.

Articulo 12

REGALIAS

1. Las regalas provenientes de un Estado Contratante y pagados a

un residente del otro Estado Contratante son imponibles en este

otro Estado.

2. Sin embargo estas rega1ias son tambiin imponible en el Estado

Contratante de donde provienen y de acuerdo con la legislacibn

interna de ese Estado Contratnte, siempre que la persona que

percibe las regalias sea el beneficiario efectivo, el impuesto

asi establecido no podr exceder:

a. el 7 % del inonto bruto ae las regallas pagadas por el uso a la

concesin del uso de derechos de autor sobre obras literarias,

artIsticas o cientificas, incluyendo las pe1iculas cinematogrS-

ficas y las obras grabadas para la radiodifusibn y la televi-

sion.

b. 10% del monto bruto de las regallas en todos los demis casos.
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Las autoridades competentes de los Estados Contratantes regla-

mentaran de comtmn acuerdo las moddlidades de aplicdCibn de

estas limitaciones.

3. El t~rmino "regallas" empleado en el presente articulo, signi-

fica las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso a la

concesibn de uso de un derecho de autor sobre una obra litera-

ria, art~stica o cientifica, incluidas las peliculas cinemato-

grificas y las grabaciones por transmisiones radiofbnicas y

televisadas, de una patente, marca de fabrica o de comercio,

dibujo o modelo, plano, f6rnula o procedimiento secreto, asi

como por el uso o la concesian de uso de un equipo industrial,

comercial o cient-fico y por las informaciones relativas a

experiencias industriales, comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los parrafos 1 y 2 no se dplican si el

heneficlarlo efectivo de las regallas, residente de un Estado

Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante de donde

proceden las regatias, una actividad industrial o comercial por

medio de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado o presta unos servicios profesionales por medio de una

base fija situada en bl, con los que el derecho a propiedad por

los que se pagan las regalias estbn vinculados efectivamente.

En esos casos las regatias son imponibles en el otro Estado

Contratante segbn su legislacibn interna.

5. Las regallas se consideran procedentes de tin Estado Contratante

cuando el deudor es el propia Estado, una subdivisibn poltica

a administrativa, una entidad local a un residente de este

Estado. Sin embargo, cudndo el deudor de las regalias sea o no

residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contra-
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tante un establecimiento permanente o una base fija, para cuyas

necesidades se concluye el contrato que dio lugar al pago de

las regallas y que soporta el gravamen, las regalias mismas se

consideran procedentes del Estado Contratante en el cual estb

situado el estahlecimiento pennanente o la bAse fija.

6. Cuando, par razbn de las relaciones especiales existentes entre

el deudor y el beneficidrio efectivo de las regalias o de las

que uno y otto mantengan con terceros, el importe de las rega-

lias pagadas, habida cuenta de la prestacibn par la que se

pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el benefi-

ciario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposi-

ciones de este articulo no se aplican m2s que a este tbltimo

importe. En-este caso el exceso podr someterse a imposicibn de

acuerdo con la legislacibln de cada Estado Contratante, teniendo

en cuenta las desns disposiciones del presente Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga

de la enajenacibn de bienes inmuebles, conforme se definen en

el articulo 6, situados en el oto Estado Contratante pueden

someterse a imposicibn en este OttO Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenacibn de bienes muebles que

formen parte del activo de un establecimiento permanente que

una empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado

Contratante, o de blenes muebles que pertenezcan a una base

fija que un residente de un Estado Contratante posea en el otro

Estado Contratante para la prestacibn de trabajos independien-
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tes, comprendidas las ganancias derivadas de la enajenacibn de

este establecimiento permanente (sblo o con el conjunto de la

empresa) o de esta base fija, pueden someterse a imposicibn en

este otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenacibn de buques o aeronaves

explotados en tr~fico internacional, de embarcaciones utiliza-

das en Id navegacibn interior o de bienes muebles afectos a ]a

explotacibn de estos buques, aeronaves o embarcaciones, sblo

pueden someterse a imposicibn en el Estado Contratante donde

esti situada la sede de direccibn efectiva de la empresa.

4. Las ganancias provenientes de ]a enajenacibn de acciones de

capital de una sociedad cuyos bienes consisten a titulo princi-

pal, directa o indirectamente, en bienes inmuebles situados en

un Estado Contratante son imponibles en este Estado.

S. Las yanancids procedentes ae la enajenacibn de bienes que no

sean los enumerados en lus parrafos 1, 2, 3 y 4, sblo serbn

imponibles en el Estado Contrdtante donde el enajenante sea

residente.

Art'iculo 14

TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga

por ]a prestacibn de servicios profesionales u otras activida-

des de naturaleza independiente sblo pueden someterse a imposi-

cibn en este Estado, a no ser que este residente disponga de

manera habitual en el otro Estado Contratante de una base fija

para el ejercicio de sus actividades. Si dispone de dicha base
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fija, las rentas pueden someterse a imposicibn en el otro Esta-

do, pero sblo en la medida en que sean imputables a esta base

fija.

2. La expresibn "servicios profesionales" comprende especialmente

las actividades independientes de caracter cientifico,

literario, artistico, educativo o pedagbgico, as5 como las

actividades independientes de mtdicos, abogados, ingenleros,

arquitectos, odontblogos y contables.

Artlculo 15

TRABAJOS DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los

sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un

residente de un Estado Contratante por razbn de un empleo sblo

pueden soneterse a imposicibn en este Estado, a no ser que el

empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se

ejerce en este Witimo Estado Contratante, las remuneraciones

percibidas por este concepto pueden someterse a imposicibn en

este Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 1, las remnuneraciones

obtenidas por un residente de un Estado Contratante por razan

de un eiipleo ejercido en el otro Estado Contratante, pueden

someterse a imposici6n en el primer Estado si:

a) el beneficiario permanece en ese otro Estado por un periodo o

pbriodos que no excedan en total de ciento ochenta y tres dias

en el respectivo aho civil;

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de una persona

empleadora que no es residente del otro Estado y
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c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento

permanente a una base fija que ]a persona nipleadora tiene en

el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente

articulo, las remuneraciones obtenidas por razbn de un empleo

ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en trifico

internacional o de una embarcacion destinada a la navegacihn

interior, pueden someterse a inposicibn en el Estado

Contratante en que est situada la sede de direccibn efectiva

de la empresa.

Art-iculo 16

PARTICIPACIONES Y OTRAS REMUNERACIONES

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retribuciones

similares que un residente de un Estado Contratante obtenga como miembro

de un consejo de administracibn o de vigilancia de una sociedad residente

del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposicibn en este otro

Estado.

ArtIculo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstdnte Io dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas

que un residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio

de su actividad personal en el otro Estado Contratante, en

calidad de artista del especticulo, actor de teatro, cine,

radio y televisibn, o mtsico, o cano deportista, pueden some-

terse a imposicibn en este otro Estado.
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2. No obstante lo dispuesto en los articulos 7, 14 y 15, cuando

las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un

artista 0 deportista personalmente y en calidad de tal se

atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra

persona, estas rentas pueden someterse a imposicibn en el

Estado Contratante en el que se realicen las actividades del

artista o deportista.

Articulo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el p~rrafo 2 del articulo 19, las.

pensiones y demas remuneraciones anilogas pagadas a un residente de un

Estado Contratante por razbn de un empleo anterior sblo pueden someterse a

ifnposicibn en este Estado.

ArtIculo 19

FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un

Estado Contratante o una de sus subdivisiones polticas o

administrativas o entidades locales a una persona fisica, por

razbn de servicios prestados a este Estado o a esta subdivisibn

o entidad, solo pueden someterse a imposici)n en este Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones sblo pueden someterse a

imposicibn en el otro Estado Contratante si los servicios se

prestan en ese Estado y la persona fisica es un residente de

ese Estado que:

i) posea la nacionalidad de ese Estado, o

ii) no haya adquirido la condicibn de residente de ese Estado

solamente para prestar los servicios.

Vol. 1787, 1-31066



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por algu-

na de sus subdivisiones po1lticas o entidades locales, bien

directamente o con cargo a fondos constituidos, a una persona

fis'ca por razbn de servicios prestados a ese Estado o a esa

subdivisibn o entidad, sblo pueden someterse a imposicion en

ese Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones sblo pueden someterse a imposi-

cibn en el otro Estado Contrdtante si la persona fisica fuera

residente y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16 y 18 se aplica a las remu-

neraciones y pensiones pagddas por razbn de servicios prestados

dentro del marco de una actividad industrial o comercial, rea-

lizada pur un Estado Contratante o una de sus subdivisiones

politicas o entidades locales.

Articulo 20

PROFESORES E INVESTIGADORES

Los profesores o investigadores que residan temporal-

mente en un Estado Contratante, durante un periodo que no exce-

da de dos afos y que se dediquen en este Estado a la enselanza

o a la investigaci6n en una Universidad, Colegio, Escuela u otra

Instituci6n similar y que son, o fueron en el periodo inmediato

anterior, residentes del otro Estado Contratante, estargn exen-

tos del impuesto en el primer Estado Contratante por las remune

raciones provenientes de la actividad de enseianza o investiga-

ci6n.
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Articulo 21

ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de

mantenimiento, estudios o formaci6n un estudiante, pasante o a-

prendiz, que sea o haya sido inmediatamente antes de .legar a

un Estado Contratante residente del otro Estado Contratante y

que se encuentre en el primer estado con el Gnico fin de prose-

guir sus estudios o formaci6n, no pueden someterse a imposici6n

en este estado siempre que procedan de fuentes situadas fuera

de este estado.

Articulo 22

OTRAS RENTAS

Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera

que fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores articulos

del presente Convenio pueden sen gravadas en ambos Estados Contratantes.

CAPITULO IV

DISPOSICIONES PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION

Articulo 23

1. Se entiende que la doble tributacibn sera evitada de conformi-

dad con los p~rrafos siguientes del presente articulo.

2. En el caso de Venezuela: cuando un residente de Venezuela

obtiene rentas que, conforme a las disposiciones del presente

Convenio, son imponibles en Italia, estas estbn exentas del

impuesto sobre la renta venezolano.

Vol. 1787, 1-31066



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 363

3. En el caso de Italia: cuando un residente de Italia obtenga

rentas imponibles en Venezuela, a] fijar sus impuestos a las

rentas a que se refiere el articulo 2 del presente Convenio,

Italia puede incluir esas rentas en la base imponible de dichos

impuestos, salvo que se opongan a ello determinadas

disposiciones del presente Convenio.

En este cdso, Italia deber d educir de los impuestos asi deter-

mlnadus el impuesto sobre la renta pagado en Venezuela, pero el

monto de la deduccibn no podr exceder ]a parte del finpuesto

italiano imputable a dichds rentas en la proporcibn en que las

nismas participen en la fornacin del enriqueciniento total.

Sin embargo, no se otorgari dedlccibn alguna en el caso en que

Ia renta estb sujeta en Italia a finpuesto por el mntodo de ]a

retencibn en la fuente a pedido del beneficiario de la renta,

segbn la legislacibn italiana.

4. Cuando, en virtud de la leuislacibn venezolana establecida para

favorecer el desarrollo econmico, los inpuestos a los cuales

se aplica el presente Convenio no sean total o parcialmente

recaudados en Venezuela durante un periodo limitado, stos se

consideran coro totalmente pagados a los fines de la aplicacibn

del p~rrafo 3 de este articulo.
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CAPITULO V

DISPOSICIONES ESPECIALES

Art-iculo 24

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos en

el otro Estado Contratante a ningn impuesto u obligacibn

relativa al mismo que no se exijan o que sean m~is gravosos que

aqubllos a los que estbn o puedan estar sometidos los

nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas

condiciones. No obstante lo dispuesto en el art iculo 1, Ia

presente disposicibn se dplica tambien a los nacionales de

cualquiera de los Estados Contratantes aunque no sean

residentes de ninguno de ellos.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado

Contratante tenga en el otro Estado Contratante, no ser n some-

tidos a imposicibn en este Estado de manera menos favorable que

las empresas de este otro Estado que realicen las mismas acti-

vidddes. Esta disposicibn no puede interpretarse en el sentido

de obligdr a un Estado Contratante a conceder a los residentes

del otro Estado Contrdtante las deducciones personales, desgr -

vdmenes y rebajas impositivas que otorgue a sus propios resi-

dentes en consideracibn d su estado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del articulo 9, del

p~rrafo 7 del artlculo 11 o del pSrrafo 6 del articulo 12, los

intereses, regalas o demos gastos pagados por una empresa de

un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratan-

te son deducibles, para determinar los beneficios sujetos a

imposicibn de esta empresa, en las mismas condiciones que si

hubieran sido pagados a un residente del primer Estado.
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4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital este, total

o parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamen-

te, por uno o varios residentes del otro Estado Contratante, no

est~n sometidas en el primer Estado a ningtin impuesto u obliga-

cibn relativa al mismo que no se exijan o que sean ms gravosos

que aqulllos a los que estin o pueden estar sometidas otras

empresds similares del primer Estado.

5. No obstante las disposiciones del art~culo 2, lo dispuesto en

el presente art~culo se aplica a todos los impuestos, cualquie-

ra que sea su ndturaleza a denominacibn.

Articulo 25

PROCEDI MIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno

o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para

ella una imposicin que no est conforme con las disposiciones

del presente Convenio, con independencia de los recursos pre-

vistos por el Derecho interno de estos Estados, podr someter

su caso a la autoridad competente del Estado Contratante del

que es residente o, si fuera aplicable el plrrafo 1 del

articulo 24, a la del Estado Contratante del que es nacional.

El caso deber ser planteado dentro de los dos a~os siguientes

a la primera notificacibn de la medida que implique una imposi-

cibn no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad coiupetente, si Ia reclamacibn le parece fundada y

si ella misina no estb en condiciones de adoptar una solucibn

satisfactorid, hdr lo posihic por resolver la cuestibn median-

te un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro

Estado Contratante, a fin de evitar una imposicibn que no se

ajuste a este Convenio.
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3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harsn

Io posible par resolver las dificultades o disipar las dudas

que plantee la interpretacibn o aplicacibn del Convenio median-

te un acuerdo amistoso. Tambibn podr~n ponerse de acuerdo para

tratar de evitar la doble imnposicibn en los casos no previstos

en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden

ca-nunicarse directamente entre si, a fin de Ilegar a un acuerdo

segtin se indica en los pbrrafos anteriores. Cuando se considere

que este acuerdo puede facilitarse mediante contactos persona-

les, el intercambio de puntos de vista puede tener lugar en el

seno de una Comisibn compuesta por representantes de las auto-

ridades competentes de los Estados Contratantes.

Articulo 26

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes inter-

cambiar~n las informaciones necesarias para aplicar lo dispues-

to en el presente Convenio, o en el derecho interno de los

Estados Contratantes relativo a los impuestos comnprendidos en

el Convenio, en la medida en que la imposicibn exigida por

aqubl no fuera contraria al Convenio, asi como para prevenir

la elusion, la evasion y el fraude fiscal. El intercambio de

informacibn no esta limitado por el articulo 1. Las informa-

ciones recibidas por un Estado Contratante serln mantenidas

secretas en igual forma que las informaciones obtenidas en base

al derecho interno de este Estado y sblo se comunicaran a las

personas o autoridades (incluidos los tribunales y brganos

administrativos) encargados de la gestibn o recaudacibn de los

inpuestos comprendidos en el Convenio, de los procedimientos

declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de la

resolucibn de los recursos en relacibn con estos imnpuestos.
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Estas personas o autoridades sblo utilizarln estos informies

para estos fines. Podrin revelar estas informaciones en las

audiencias pbblicas de los tribunales o en las sentencias

judiciales.

2. En ningn caso las disposiciones del pirrafo 1 pueden interpre-

tarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas adlninistrativas contrarias a su legislacion o

pricticas administrativas o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar informacion que no se pueda obtener sobre la base

de su propia legislacibn o en el ejercicio de su prictica admi-

nistrativa normal o de las del otro Estado Contratante; y

c) suministrar informaciones que revelen un secreto comercial

industrial o profesional o un procedimiento comercial, o infor-

maciones cuya comunicacibn sea contraria al orden ptblico.

Articulo 27

AGENTES DIPLOMATICOS
Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privile-

gios fiscales de que disfruten los agentes diplomiticos o funcionarios

consulares, de acuerdo con los principios generales del Derecho Interna-

cional o en virtud de acuerdos especiales.

ArtIculo 28

REPETICION DE PAGO

1. Los impuestos recaudados en un Estado por medio de retenciones

en la fuente, serin reintegrados por solicitud del interesado o

del Estado del cual es residente cuando el derecho de percibir
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los impuestos estl limitadO por las disposiciones del presente

Convenio.

2. Las solicitudes de reintegro, a presentar dentro de los tirmi-

nos establecidos por la legislacibn del Estado obligado a efec-

tuar dicho reintegro, deben estar acompa~ladas por una declara-

cibn oficial del Estado del cual el contribuyente es residente,

certificando que las condiciones exigidas para beneficiarse de

las exenciones o de las reducciones previstas en el Convenio se

han cumplido.

3.,Las Autoridades competentes de los Estados Contratantes

establecerin de comnn acuerdo, conforme a las disposicio

nes del articulo 25 del presente Convenio, las modali-

dades de aplicaci6n del presente articulo.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 29

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio seri ratificado y los instrumentos

de ratificaci6n serin intercambiados tan pronto sea po-

sible.

2. El presente Convenio entrari en vigor en el momento en

que se produzca el intercambio de los instrumentos de

ratificaci6n y sus disposiciones serin aplicables:

a. en lo que se refiere a los impuestos percibidos por

medio de la retenci6n en la fuente, a las sumas paga

das o acreditadas a partir del 12 de enero del afo

siguiente del intercambio de los instrumentos de ra-

tificaci6n;
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b. en lo que se refiere a los otros impuestos sobre las

rentas, a los periodos imponibles que comiencen a

partir del, o posteriormente al 19 de enero del aIo

siguiente del intercambio de los instrumentos de ra-

tificaci6n.

Articulo 30

DENUNCIA

1. El presente Convenio permanecerS en vigor en tanto no sea

denunciado por un Estado Contratante. Cada uno de los Estados

Contratantes podr; denunciar el Convenio por via diplom~tica

con un preaviso de seis (6) meses antes del fin de cada aho

calendario del quinto afo siguiente de aquM1 de su entrada en

vigor. En tal caso sus disposiciones dejar~n de tener efecto:

a. en lo que se refiere a los impuestos percibidos por medio de la

retencibn en ]a fuente, a las sumas pagadas o acreditadas a

partir del 10 de enero del aho calendario siguiente a aqu&l en

el que ]a denuncia fuere notificada;

b. en lo que se refiere a los otros imnpuestos sobre la renta y a

los perodos imponibles que concluyan a m~s tardar el 31 de

diciembre del mismo aft.
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En fe de lo cual los suscritos debidamente autorizados para tal

fin, firman el presente Convenio.

Hecho en o el 6 de ) L ,, de

j/oi~ D en dos ejemplares originales en idioma castellano,

italiano y franc~s, prevaleciendo este Wltimo idioma en caso de dudas o

diferencias de interpretacibn.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela: de la R~pdiblica Italiana:
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PROTOCOLO AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA
DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LA REPaBLICA ITALIANA
PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACI6N EN MATERIA DE IMPUES-
TOS SOBRE LA RENTA Y PARA PREVENIR LA ELUSI6N, LA EVA-
SION Y EL FRAUDE FISCAL

En el momento de proceder a la firma del Convenio concluido PI da

de hoy entre el Gobierno de la Reptlblica de Venezuela y el Gobierno de la

Reptbblica Italiana para evitar la doble tributacibn en materia de impuesto

sobre la renta y para prevenir la elusin, la evasibn y el fraude fiscal,

las partes han convenido en que las disposiciones siguientes debern formdr

parte integrante de dicho Convenio.

Se entiende que:

a) En lo que concierne al pirrafo 3 del Articulo 7 deber!

entenderse por "los gastos en que se haya Incurrido para la

realizacin de los fines del establecimiento permanente" los

gastos directamente relacionados con la actividad de dicho

establecimiento permanente;

h) en lo que concierne al Articulo 12, las regalias pagadas por el

uso o la concesibn del uso de las grabaciones de sonidos o de

inigenes, distintas de las que se utilizan para transmisiones

radiofbnicas y televisadas, corresponden al campo de aplicacian

del parrafo 2. letra b);

c) en lo que concierne al Articulo 18, las pensiones y otras remu-

neraciones similares pagadas segOn la legislacibn sobre seguri-

dad social de uno de los Estados Contratantes son gravables

Tbnicamente en ese Estado;

d) las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 del Articulo 19 se apli-

can igualmente a las remuneraciones y pensiones asignadas a su

personal por los servicios u organismos italianos siguientes:

- La Administracibn de Ferrocarriles (F.S.)

- La Administracibn de Correos y Telecomunicaciones (PP.TT.)

- La Oficina Nacional de Turismo (ENIT)
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- El Instituto para el Comercio Exterior (ICE)

- El Banco de Italia,

as9 cano para los servicios u organismos venezolanos correspon-

dientes.

e) en 1o que se refiere al pirrafo 1 del artfculo 25, la

expresi6n "con independencia del recurso previsto por

el derecho interno" significa que el inicio del proce

dimiento amigable no seri alternativo a la bisqueda del

procedimiento contenciosonacional al cual, en todo ca

so, se deberi recurrir previamente, cuando el conflic

to se refiere a una aplicaci6n de impuestos que no es

tf conforme con el Convenio;

f) la disposici6n del pfrrafo 3 del articulo 28 no exciu

ye la interpretaci6n seg~n la cual las autoridades com

petentes de los Estados Contratantes podrfn, de comin

acuerdo, establecer procedimientos diferentes para la

aplicaci6n de las reducciones o exoneraciones de im-

puestos a los cuales da derecho el Convenio.

En fe de lo cual, las Partes han firmado el presente Pro

tocolo.

Hecho en 1,20 el de -Z de

/9 YO en dos ejemplares originales en idioma -

casteliano, italiano y franc~s, prevaleciendo este 6iti

mo idioma en caso de dudas o diferencias de interpreta-

ci6n.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repfiblica de Venezuela: de la Repdblica Italiana:
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL
VENEZUELA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITA-
LIANA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA
DI IMPOSTE SUL REDDITO E PER PREVENIRE L'ELUSIONE,
L'EVASIONE E LA FRODE FISCALI

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL VENEZUELA

ED IL

GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

desiderosi di concludere una Convenzione per evitare le

doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per

prevenire 1'elusione, 1'evasione e la frode fiscali, hanno

convenuto le seguenti disposizioni.

CAPITOLO I

CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE

ARTICOLO 1

SOGGETTI

La presente Convenzione si applica alle persone

che sono residenti di uno o di entrambi gli Stati

contraenti.

ARTICOLO 2

IMPOSTE CONSIDERATE

1. La presente Convenzione si applica alle imposte

sul reddito prelevate per conto di uno Stato contraente,

delle sue suddivisioni politiche o amministrative o dei suoi

enti locali, qualunque sia il sistema di prelevamento.
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2. Sono considerate imposte sul reddito le imposte

prelevate sul reddito complessivo o su elementi del reddito,

comprese le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione

di beni mobili o immobili, le imposte sull'ammontare

complessivo dei salari corrisposti dalle imprese, nonch& le

imposte sui pluSvalori.

3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione

sono in particolare:

a) per quanto concerne il Venezuela:

1) l'imposta sul reddito;

2) le imposte locali di ]icenza per l'industria ed il

commercio,

ancorch& riscosse mediante ritenuta alla fonte;

(qui di seguito indicate quali "imposta venezuelana")

b) per quanto concerne l'Italia:

1) l'imposta sul reddito delle persone fisiche;

2) l'imposta sul reddito delle persone giuridiche;

3) l'imposta locale sui redditi,

ancorch6 riscosse mediante ritenuta alla fonte;

(qui di seguito indicate quali "imposta italiana").

4. La Convenzione si applicher& anche alle imposte

future di natura identica o analoga, che si aggiungeranno

dopo la data della firma della presente Convenzione alle

imposte attuali o che le sostituiranno. Le autoritA

competenti degli Stati contraenti si comunicheranno le

modifiche apportate alle loro rispettive legislazioni

fiscali.
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CAPITOLO II

DEFINIZIONI

ARTICOLO 3

DEFINIZIONI GENERALI

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il

contesto non richieda una diversa interpretazione:

a) il termine "Venezuela" designa la Repubblica del

Venezuela;

b) il termine "Italia" designa la Repubblica

italiana;

c) le espressioni "uno Stato contraente" e "l'altro

Stato contraente" designano, come il contesto richiede, il

Venezuela o l'Italia;

d) il termine "persona" comprende le persone fisiche,

le societA ed ogni altra associazione di persone;

e) il termine "society" designa qualsiasi persona

giuridica o qualsiasi ente che & considerato persona giuri-

dica ai fini dell'imposizione;

f) le espressioni "impresa di uno Stato" e "impresa

dell'altro Stato" designano rispottivamente un'impresa

esercitata da un residente di uno Stato contraente e

un'impresa esercitata da un residente dell'altro Stato

contraente;

g) l'espressione "traffico internazionale" designa

qualsiasi attivitA di trasporto effettuato per mezzo di una

nave o di un aeromobile da parte di un'impresa la cui sede

di direzione effettiva & situata in uno Stato contraente, ad

eccezione del caso in cui la nave o l'aeromobile sia

utilizzato esclusivamente tra localitA situate nell'altro

Stato contraente;
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h) il termine "nazionali" designa:

i) le persone fisiche che hanno la nazionaliti di

uno Stato contraente;

ii) le persone giuridiche, le societh di persone,

e le associazioni costituite in conformitA della

legislazione in vigore in uno Stato contraente;

i) l'espressione "autoritA competente" designa:

i. per quanto concerne il Venezuela, la Direzione

Generale Settoriale dei Redditi del Ministero delle Fi-

nanze;

ii. per quanto concerne l'Italia, il Ministero

delle Finanze.

2. Per l'applicazione della Convenzione da parte di

uno Stato contraente, le espressioni non diversamente

definite hanno il significato che ad esse 6 attribuito dalla

legislazione di detto Stato relativa alle imposte oggetto

della Convenzione, a meno che il contesto non richieda una

diversa interpretazione.

ARTICOLO 4

RESIDENTI

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione
"residente di uno Stato contraente" designa ogni persona

che, in virt della legislazione di detto Stato, &

assoggettata ad imposta nello stesso Stato, a motivo del suo

domicilio, della sua residenza, della sua nazionalita, della

sede della sua direzione o di ogni altro criterio di natura

analoga. Tuttavia, tale espresgione non comprende le

persone che sono assoggettate ad imposta in questo Stato

soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate

in detto Stato.
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2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo

precedente, una persona fisica e considerata residente di

entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione

determinata nel seguente modQ:

a) detta persona & considerata residente dello Stato

nel quale ha un'abitazione permanente; quando essa di-

spone di un'abitazione permanente in entrambi gli Stati, &

considerata residente dello Stato nel quale le sue relazioni

personali ed economiche sono pi6 strette (centro degli

interessi vitali);

b) se non si pub determinare lo Stato nel quale detta

persona ha il centro dei suoi interessi vitali, o se la me-

desima non ha un'abitazione permanente in alcuno degli

Stati, essa 6 considerata residente dello Stato in cui

soggiorna abitualmente;

c) se detta persona soggiorna abitualmente in

entrambi gli Stati, ovvero non soggiorna abitualmente in

alcuno di essi, essa 6 considerata residente dello Stato del

quale ha la nazionalitA;

d) se detta persona ha la nazionalitA di entrambi gli

Stati, o se non ha la nazionalitA di alcuno di essi, le

autoritA competenti degli Stati contraenti risolvono la

questione di comune accordo.

3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1

del presente articolo, una persona diversa da una persona

fisica & residente di entrambi gli Stati contraenti, si

ritiene che essa 6 residente dello .Stato in cui si trova la

sede della sua direzione effettiva.
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ARTICOLO 5

STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione

"stabile organizzazione" designa una sede fissa di affari in

cui l'impresa esercita in tutto o in parte Ia sua attivita.

2. L'espressione "stabile organizzazione" comprende

in particolare:

a) una sede di direzione;

b) una succursale;

c) un ufficio;"

d) un'officina;

e) un laboratorio;

f) una miniera, una cava od ogni altro luogo di

estrazione di risorse naturali;

g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui

durata oltrepassi i 12 mesi, a decorrere dalla data in

cui i lavori sono effettivamente iniziati.

3. Non si considera che vi sia una "stabile

organizzazione" se:

a) si fa uso di una installazione ai soli fini di

deposito di esposizione o di consegna di merci

appartenenti all'impresa;

b) le merci appartenenti all'impresa sono

immagazzinate ai soli fini di deposito, di esposizione

o di consegna;

c) le merci appartenenti all'impresa sono

immagazzinate ai soli fini della trasformazione da parte di

un'altra impresa;

d) una sede fissa di affari 6 utilizzata ai soli fini

di acquistare merci o di raccogliere informazioni per 1' im-

presa;
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e) una sede fissa di affari & utilizzata, per

l'impresa, ai soli fini di pubblicitA, di fornire

informazioni, di ricerche scientifiche o di attivit

analoghe che abbiano carattere preparatorio o ausiliario.

4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per

conto di un'impresa dell'altro Stato contraente - diversa da

un agente che goda di uno status indipendente, di cui al

paragrafo 5 - e considerata "stabile organizzazione" nel

primo Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che

esercita abitualmente e che le permettano di concludere con-

tratti a nome dell'imprcsa, salvo il caso in cui l'attivit6

di detta persona sia limitata all'acquisto di merci per

l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato

contraente ha una stabile organizzazione nell'altro Stato

contraente per il solo fatto che essa vi esercita la propria

attivitA per mezzo di un mediatore, di un commissionario

generale o di ogni altro intermediario che goda di uno

status indipendente a condizione che dette persone agiscano

nell'ambito della loro ordinaria attivitA.

6. Il fatto che una societA residente di uno Stato

contraente controlli o sia controllata da una societ6 resi-

dente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la sua

attivitk in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile

organizzazione oppure no) non costituisce di per s6 motivo

sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette

societA una stabile organizzazione dell'altra.
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CAPITOLO III

IMPOSIZIONE DEI REDDITI

ARTICOLO 6

REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi che un residente di uno Stato contraente

ritrae da beni immobili (compresi i redditi delle attivitA

agricole o forestali) situati nell'altro Stato contraente

sono imponibili in detto altro Stato.

2. L'espressione "beni immobili" ha il significato

che ad essa attribuisce il diritto dello Stato contraente in

cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in

ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive delle

imprese agricole e forestali, nonch6 i diritti ai quali si

applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la

proprietA fondiaria. Si considerano altres! "beni immobili"

l'usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a

pagamenti variabili o fissi per 1o sfruttamento o la conces-

sione dello sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed

altre risorse naturali. Le navi, i battelli e gli aeromobili

non sono considerati beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai

redditi derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla

locazione o dall'affitto, nonch& da ogni altra forma di

utilizzazione di beni immobili.

4. Le disposizioni dei paragrafi I e 3 si applicano

anche ai redditi derivanti da beni immobili di un'impresa

nonche ai redditi dei beni immobili utilizzati per

l'esercizio di una professione indipendente.
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ARTICOLO 7

UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente

sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che

l'impresa non svolga la sua attivitA nell'altro Stato

contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi

situata. Se l'impresa svolge in tal modo la sua attivitA,

gli utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma

soltanto nella misura in cui detti utili sono attribuibili

alla stabile organizzazione.

2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3,

quando un'impresa di uno Stato contraente svolge la sua

attivit& nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabi-

le organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente

vanno attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili

che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si

fosse trattato di un'impresa distinta svolgente attivita

identiche o analoghe in condizioni identiche o analoghe e in

piena indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce una

stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile

organizzazione sono ammesse in deduzione le spese sostenute

per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile

organizzazione, comprese le spese di direzione e le spese

generali di amministrazione, sia nello Stato in cui

situata la stabile organizzazione, sia altrove.

4. Qualora uno degli Stati contraenti segua la prassi

di determinare gli utili da attribuire ad una stabile

organizzazione in base al riparto degli utili complessivi

dell'impresa fra le diverse parti di essa, la disposizione
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del paragrafo 2 non impedisce a detto Stato contraente di

determinare gli utili imponibili secondo la ripartizione in

uso; tuttavia, il metodo di riparto adottato dovra essere

tale che il risultato ottenuto sia conforme ai principi

contenuti nel presente articolo.

5. Nessun utile pub essere attribuito ad una stabile

organizzazione per il solo fatto che essa ha acquistato

merci per l'impresa.

6. Ai fini dei p~ragrafi precedenti, gli utili da

attribuire alla stabile organizzazione sono determinati

annualmente con lo stesso metodo, a meno che non esistano

validi e sufficienti motivi per procedere diversamente.

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito

considerati separatamente in altri articoli della presente

Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono

modificate da quelle del presente articolo.

ARTICOLO 8

NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

L'imposizione degli utili derivanti

dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o

aeromobili e disciplinata dalle Convenzioni tra l'Italia e

il Venezuela firmate rispettivamente il 24 novembre 1987 e

il 3 marzo 1978 a Caracas, le quali si applicano alle

imposte previste all'articolo 2 della presente Convenzione,

a decorrere dalla data della sua entrata in vigore.
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ARTICOLO 9

IMPRESE ASSOCIATE

Allorch&

a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa

direttamente o indirettamente, alla direzione, al controllo

o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o

b) le medesime persone partecipano direttamente o

indirettamente alla direzione, al controllo o al capitale di

un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa

dell'altro Stato contraente, e, nell'uno e nell'altro caso,

le due imprese, nelle loro relazioni commerciali 0

finanziarie, sono vincolate da condizioni accettate 0

imposte, diverse da quelle che sarebbero state convenute tra

imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali

condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese,

ma che a causa di dette condizioni non lo sono stati,

possono essere inclusi negli utili di questa impresa e

tassati in conseguenza.

ARTICOLO 10

DIVIDENDI

1. I dividendi pag~ti da una societa residente di uno

Stato contraente ad un residente dell'altro Stato contraente

sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati

anche nello Stato contraente di cui la societ6 che paga i

dividendi 6 residente ed in conformita alla legislazione di

detto Stato, ma, se la persona che percepisce i dividendi ne

6 l'effettivo beneficiario, l'imposta cos! applicata non puo
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eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi.

Le autoritA competenti degli Stati contraenti regbleranno di

comune accordo le modalita di applicazione di tale limita-

zione.

Ii presente paragrafo non riguarda l'imposizione

della societa per gli utili con i quali sono stati pagati i

dividendi.

3. Ai fini del presente articolo il termine

"dividendi" designa i redditi derivanti da azioni o diritti

di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da

altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei

crediti, nonch6 i redditi di altre quote sociali

assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle

azioni secondo la legislazione dello Stato di cui 6

residente la societA distributrice.

4. Le disposizioni dei paragrafi I e 2 non si appli-

cano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei

dividendi, residente di uno Stato contraente, eserciti

nell'altro Stato contraente, di cui 6 residente la societ

che paga i dividendi, sia un'attivit6 industriale o

commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi

situata, sia una professione indipendente mediante una base

fissa ivi situata, e la partecipazione generatrice dei

dividendi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso,

i dividendi sono imponibili in detto altro Stato contraente

secondo la propria legislazione interna.

5. Qualora una societA residente di uno Stato

contraente ricavi utili 0 redditi dall'altro Stato

contraente, detto altro Stato non pub applicare alcuna

imposta sui dividendi pagati dalla societY, a meno che tali

dividendi siano pagati ad un residente di detto altro Stato

o che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricol-

leghi effettivamente ad una stabile organizzazione o a una
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base fissa situate in detto altro Stato, n6 prelevare alcuna

imposta, a titolo di imposizione degli utili non di-

stribuiti, sugli utili non distribuiti della societY, anche

se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti

costituiscano in tutto o in parte utili o redditi realizzati

in detto altro Stato.

ARTICOLO 11

INTERESSI

1 -Gli interessi provenienti da uno Stato contraente

e pagati ad un residente dell'altro Stato contraente sono

imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali interessi sono imponibili anche

nello Stato contraente dal quale essi provengono ed in

conformitA alla legislazione di detto Stato, ma, se la

persona che percepisce gli interessi ne 6 l'effettivo

beneficiario, l'imposta cos! applicata non pub eccedere il

10 per cento dell'ammontare lordo degli interessi. Le

autoritA competenti degli Stati contraenti regoleranno di

comune accordo le modalitA di applicazione di tale

limitazione.

3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli

interessi provenienti da uno deg'li Stati contraenti sono

esenti da imposta in detto Stato se:

a) il debitore degli interessi 6 il Governo di detto

Stato contraente o un suo ente locale; o

b) gli interessi sono pagati al Governo dell'altro

Stato contraente o ad un suo ente locale o ad un ente od

organismo (compresi gli istituti finanziari) interamente di
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proprietA di questo Stato contraente o di un suo ente

locale; o

C) gli interessi sono pagati ad altri enti od

organismi (compresi gli istituti finanziari) in dipendenza

di finanziamenti da essi concessi nel quadro di accordi

conclusi tra i Governi degli Stati contraenti.

4. Ai fini del presente articolo il termine

"interessi" designa i redditi dei titoli del debito

pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da

ipoteca e portanti o meno una clausola di partecipazione

agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura, nonch&

ogni altro provento assimilabile ai redditi di somme date in

prestito in base alla legislazione fiscale dello Stato da

cui i redditi provengono.

5. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si

applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo degli

interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti

nell'altro Stato contraente dal quale provengono gli

interessi, sia un'attivit industriale o commerciale per

mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una

professione indipendente mediante una base fissa ivi

situata, ed il credito generatore degli interessi si

ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, gli

interessi sono imponibili in detto Stato contraente secondo

la propria legislazione interna.

6. Gli interessi si considerano provenienti da uno

Stato contraente quando il debitore & 1o Stato stesso, una

sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente lo-

cale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il de-

bitore degli interessi, sia esso residente o no di uno Stato

contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organiz-
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zazione, o una base fissa, per le cui necessitA viene con-

tratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali

interessi sono a carico della stabile organizzazione, o

della base fissa, gli interessi stessi si considerano pro-

venienti dallo Stato contraente in cui & situata la stabile

organizzazione o la base fissa.

7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esi-

stenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra

ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interes-

si, tenuto conto del credito per il quale sono pagati, ecce-

de quello che sarebbe stato convenuto tra il debitore e il

beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le

disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a

quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei

pagamenti & imponibile in conformiti alla legislazione di

ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre dispo-

sizioni della presente Convenzione.

ARTICOLO 12

CANONI

1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e

pagati ad un residente dell'altro Stato contraente sono im-

ponibili in detto altro Stato.

2. TuttAvia, tali canoni sono imponibili anche nello

Stato contraente dal quale essi provengono e in conformitA

alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che ri-

ceve i canoni ne & l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi

applicata non pub eccedere:

a) il 7 per cento dell'ammontare lordo dei canoni

pagati per l'uso o la concessione in uso di diritti d'auto-
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re su un'opera letteraria, artistica o scientifica ivi com-

prese le pellicole cinematografiche e le registrazioni per

trasmissioni radiofoniche e televisive;

b) il 10 per cento dell'ammontare lordo dei canoni,

in tutti gli altri casi.

Le autoritA competenti degli Stati contraenti re-

goleranno di comune accordo le modalitA di applicazione di

tale limitazione.

3. Ai fini del presente articolo il termine "canoni"

designa i compensi di qualsiasi natura corrisposti per l'uso

o la concessione in uso, di un diritto d'autore su opere

letterarie, artistiche o scientifiche, ivi comprese le

pellicole cinematografiche e le registrazioni per trasmis-

sioni radiofoniche e televisive, di brevetti, marchi di fab-

brica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o

processi segreti, nonch6 per l'uso o la concessione in uso

di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche e

per informazioni concernenti esperienze di carattere indu-

striale, commerciale o scientifico.

4. Le disposizioni dei paragrafi I e 2 non si appli-

cano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei canoni,

residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato

contraente dal quale provengono i canoni, sia un'attivit

commerciale o industriale per mezzo di una stabile organiz-

zazione ivi situata, sia una professione indipendente

mediante una base fissa ivi situata, ed il diritto o il bene

generatore dei canoni si ricolleghino effettivamente ad

esse. In tal caso, i canoni sono imponibili in detto altro

Stato contraente secondo la propria legislazione interna.

Vol. 1787, 1-31066



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 389

5. I canoni si considerano provenienti da uno Stato

contraente quando il debitore & lo Stato stesso, una sua

suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o

un residente di detto Stato contraente. Tuttavia, quando il

debitore dei canoni, sia esso residente o no di uno Stato

contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organiz-

zazione o una base fissa, per le cui necessit6 & stato con-

cluso il contratto che ha dato luogo al pagamento dei cano-

ni e che come tale ne sopporta l'onere, i canoni stessi si

considerano provenienti dallo Stato contraente in cui & si-

tuata la stabile organizzazione o la base fissa.

6. Se, in conseguenza di particolari relazioni

esistenti tra il debitore e il beneficiario effettivo o tra

ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dci canoni,

tenuto conto della prestazione per la quale sono pagati, ec-

cede quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e be-

neficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le di-

sposizioni del presente articolo si applicano soltanto a

quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei

pagamenti 6 imponibile in conformit& alla legislazione di

ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre

disposizioni della presente Convenzione.

ARTICOLO 13

UTILI DI CAPITALE

1. Gli utili che un residente di uno Stato contraente

ritrae dall'alienazione di beni immobili di cui al paragrafo

2 dell'articolo 6 e situati nell'altro Stato contraente,

sono imponibili in detto altro Stato.

2. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni

mobili facenti parte dell'attivo di una stabile

organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente ha

Vol. 1787, 1-31066



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 194

nell'altro Stato contraente, ovvero di beni mobili

appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente

di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per

l'esercizio di una professione indipendente, compresi gli

utili provenienti dall'alienazione di detta stabile organiz-

zazione (da sola od in uno con l'intera impresa) o di detta

base fissa, sono imponibili in detto altro Stato.

3. Gli utili derivanti dall'alienazione di navi o di

aeromobili impiegati in traffico internazionale o di beni

mobili adibiti all'esercizio di dette navi od aeromobili

sono imponibili soltanto nello Stato contraente in cui

situata la 'sede della direzione effettiva dell'impresa.

4. Gli utili derivanti dall'alienazione di azioni del

capitale azionario di una societa il cui patrimonio 6

costituito, dii-ettamente o indirettamente, essenzialmente da

beni immobili situati in uno Stato contraente sono

imponibili in detto Stato.

5. Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro

bene diverso da quelli menzionati al paragrafo 1, 2, 3 e 4

sono imponibili soltanto nello Stato contraente di cui

l'alienante 6 residente.

ARTICOLO 14

PROFESSIONI INDIPENDENTI

1. I redditi che un residente di uno Stato contraente

ritrae dall'esercizio di una libera professione o da altre

attivit6 di carattere indipendente sono imponibili soltanto

in detto Stato, a meno che tale residente non disponga

abitualmente nell'altro Stato contraente, di una base fissa

per 1'esercizio delle sue attivitA. Se egli dispone di tale
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base fissa, i redditi sono imponibili nell'altro Stato ma

unicamente nella misura in cui sono imputabili a detta base

fissa.

2. L'espressione "libera professione" comprende in

particolare le attivit6 indipendenti di carattere

scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico,

nonch& le attivitA indipendenti dei medici, avvocati,

ingegneri, architetti, dentisti e contabili.

ARTICOLO 15

LAVORO SUBORDINATO

1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18 e 19,

i salari, gli stipendi e le altre remuner&zioni analoghe che

un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo

di un'attivita dipendente sono imponibili soltanto in detto

Stato, a meno che tale attivita non venga svolta nell'altro

Stato contraente. Se l'attivitk & quivi svolta, le

remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in

questo altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo I, le

remunerazioni che un residente di uno Stato contraente

riceve in corrispettivo di un'attivita dipendente svolta

nell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto nel

primo Stato se:

a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un

periodo o periodi che non oltrepassano in totale 183 giorni

nel corso dell'anno fiscale considerato, e

b) le remunerazioni sono pagate da o per conto di un

datore di lavoro che non residente dell'altro Stato, e
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c) l'onere delle remunerazioni non 6 sostenuto da una

stabile organizzazione o da una base fissa che il datore di

lavoro ha nell'altro Stato.

3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente

articolo, le remunerazioni percepite in corrispettivo di un

lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili

impiegati in traffico internazionale sono imponibili nello

Stato contraente nel quale & situata la sede della direzione

effettiva dell'impresa.

ARTICOLO 16

COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA

La partecipazione agli utili, i gettoni di

presenza e le altre retribuzioni analoghe che un residente

di uno Stato contraente riceve in qualitA di membro del

consiglio di amministrazione o del collegio sindacale di una

societa residente dell'altro Stato contraente, sono

imponibili in detto altro Stato.

ARTICOLO 17

ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15,

i redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae

dalle sue prestazioni personali esercitate nell'altro Stato

contraente in qualit6 di artista dello spettacolo, quale un

artista di teatro, del cinema, della radio o della

televisione, o in qualita di musicista, nonch& di sportivo,

sono imponibili in detto altro Stato.
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2. Quando il reddito derivante da prestazioni

personali esercitate da un artista dello spettacolo o da uno

sportivo, in tale qualitA, & attribuito ad una persona

diversa dall'artista o dallo sportivo medesimi, detto

reddito pub essere tassato, nonostante le disposizioni degli

articoli 7, 14 e 15, nello Stato contraente dove dette

prestazioni sono esercitate.

ARTICOLO 18

PENSIONI

Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2

dell'articolo 19, le pensioni e le altre remunerazioni

analoghe, pagate ad un residente di uno Stato contraente in

relazione ad un cessato impiego, sono imponibili soltanto in

questo Stato.

ARTICOLO 19

FUNZIONI PUBBLICHE

1. a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate

da uno Stato contraente o da una sua suddivisione

politica o amministrativa o da un suo ente locale a una

persona fisica. in corrispettivo di servizi resi a

detto Stato o a detta suddivisione od ente, sono

imponibili soltanto in questo Stato.

b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili

soltanto nell'altro Stato contraente qualora i servizi

siano resi in detto Stato e la persona fisica sia un

residente di detto Stato il quale:

i) abbia la nazionalit& di detto Stato; o
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ii) non sia divenuto residente di detto Stato al

solo scopo di rendervi i servizi.

2. a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o

da una sua suddivisione politica od amministrativa o da

un suo ente locale, sia direttamente sia mediante

prelevamento da foddi da essi costituiti, a una persona

fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o

a detta suddivisione od ente, sono imponibili soltanto

in questo Stato.

b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto

nell'altro Stato contraente qualora la persona fisica

sia un residente di questo Stato e ne abbia la

nazionalita.

3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si

applicano alle remunerazioni e pensioni pagate in

corrispettivo di servizi resi nell'ambito di un'attiviti

industriale o commerciale esercitata da uno Stato contraente

o da una sua suddivisione politica o amministrativa o da un

suo ente locale.

ARTICOLO 20

PROFESSORI E RICERCATORI

Un professore od un ricercatore il quale soggiorni

temporaneamente, per un periodo non superiore a due anni, in

uno Stato contraente allo scopo di insegnare o di

effettuare ricerche presso una universitA, collegio, scuola

od altro analogo istituto e che 6, o era immediatamente

prima di tale soggiorno, residente dell'altro Stato

contraente e esente da imposta nel detto primo Stato

contraente limitatamente alle remunerazioni derivanti

dall'attivitA di insegnamento o di ricerca.
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ARTICOLO 21

STUDENTI

Le somme che uno studente o un apprendista il

quale 6, o era immediatamente prima di recarsi in uno Stato

contraente, residente dell'altro Stato contraente e che

soggiorna nel primo Stato al solo scopo di compiervi i suoi

studi o di attendere alla propria formazione professionale,

riceve per sopperire alle spese di mantenimento,

d'istruzione a di formazione professionale, non sono

imponibili in questo Stato, a condizione che tali somme

provengano da fonti situate al di fuori di detto Stato.

ARTICOLO 22

ALTRI REDDITI

Gli elementi di reddito di un residente di uno

Stato contraente, qualsiasi ne sia la provenienza, che non,

sono stati trattati negli articoli precedenti della presente

Convenzione, sono imponibili in entrambi gli Stati

contraenti.

CAPITOLO IV

ARTICOLO 23

DISPOSIZIONI PER ELIMINARE LA DOPPIA IMPOSIZIONE

1. Si conviene che la doppia imposizione sara elimi-

nata in conformitA ai seguenti paragrafi del presente

articolo.
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2. Per quanto concerne il Venezuela:

se un residente del Venezuela possiede redditi che

conformemente alle disposizioni della presente

Convenzione sono imponibili in Italia, detti red-

diti saranno esentati dall'imposta venezuelana sul

reddito.

3. Per quanto concerne l'Italia:

se un residente dell'Italia possiede elementi di

reddito che sono imponibili in Venezuela, l'Italia, nel

calcolare le proprie imposte sul reddito specificate

nell'articolo 2, pu6 includere nella base imponibile di tali

imposte detti elementi di reddito, a meno che espresse

disposizioni della bresente Convenzione non stabiliscano

diversamente.

In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte

cos! calcolate l'imposta sui redditi pagata in Venezuela, ma

l'ammontare della deduzione non puo eccedere la quota di

imposta italiana attribuibile ai predetti elementi di

reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla

formazione del reddito complessivo.

Tuttavia, nessuna deduzione sara accordata ove

l'elemento di reddito venga assoggettato in Italia ad

imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su

richiesta del beneficiario del reddito in base alla

legislazione italiana.

4. Quando, in conformita alla legislazione

venezuelana emanata a fini di sviluppo economico, le imposte

alle quali si applica la presente Convenzione non sono
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totalmente od in parte prelevate in Venezuela per un periodo

limitato, dette imposte si considerano interamente pagate ai

fini dell'applicazione del paragrafo 3 del presente

articolo.

CAPITOLO V

DISPOSIZIONI PARTICOLARI

ARTICOLO 24

NON DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno Stato contraente non sono

assoggettati nell'altro Stato contraente ad alcuna imposi-

zione od obbligo ad essa relativo, diversi o pii onerosi di

quelli cui sono o potranno essere assoggettati i nazionali

di detto altro Stato che si trovino nella stessa situazione.

La presente disposizione si applica altresi, nonostante le

disposizioni dell'articolo 1, alle persone che non sono

residenti di uno o di entrambi gli Stati contraenti.

2. L'imposizione di una stabile organizzazione che

una impresa di uno Stato contraente ha nell'altro Stato con-

traente non pub essere in questo altro Stato meno favorevo-

le dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro

Stato che svolgono la medesima attivita. La presente dispo-

sizione non pub essere interpretata nel senso che faccia ob-

bligo ad uno Stato contraente di accordare ai residenti del-

l'altro Stato contraente le deduzioni personali, gli abbat-

timenti alla base e le deduzioni di imposta che esso accor-

da ai propri residenti in relazione alla loro situazione o

ai loro carichi di famiglia.
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3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni del-

l'articolo 9, del paragrafo 7 dell'articolo 11 o del para-

grafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed al-

tre spese pagati da una impresa di uno Stato contraente ad

un residente dell'altro Stato contraente sono deducibili, ai

fini della determinazione degli utili imponibili di detta

impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili

se fossero pagati ad un residente del primo Stato.

4. Le imprese di .-no Stato contraente, il cui

capitale 6 in tutto o in parte, direttamente o indirettamen-

te, posseduto 0 controllato da uno o pi i residenti dell'al-

tro Stato contraente, non sono assoggettate nel primo Stato

ad alcuna imposizione od obbligo 4d essa relativo, diversi o

pi6 onerosi di quelli cui sono a potranno essere

assoggettate le altre imprese della stessa natura del primo

Stato.

5. Le disposizioni del presente articolo si applica-

no nonostante le disposizioni dell'articolo 2, alle imposte

di ogni genere o denominazione.

ARTICOLO 25

PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando una persona ritiene che le misure adottate

da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o com-

porteranno per essa un'imposizione non conforme alle

disposizioni della presente Convenzione, essa pub, indipen-

dentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale

di detti Stati, sottoporre il proprio caso all'autorit6 com-

petente dello Stato contraente di cui 6 residente, o, se il

suo caso ricade nel paragrafo 1 dell'articolo 24, a quella

dello Stato contraente di cui possiede la nazionalita. Ii

caso deve essere sottoposto entro i due anni che seguono la
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prima notificazione della misura che comporta un'imposizione

non conforme alle disposizioni della Convenzione.

2. L'autoriti competente, se il ricorso le appare

fondato e se essa non & in grado di giungere ad una soddi-

sfacente soluzione, fara del suo meglio per regolare il caso

per via di amichevole composizione con l'autoritA competen-

te dell'altro Stato contraente, al fine di evitare una

tassazione non conforme alla Convenzione.

3. Le autorit& competenti degli Stati contraenti

faranno del loro meglio per risolvere per via di amichevole

composizione le difficolta o i dubbi inerenti all'interpre-

tazione o all'applicazione della Convenzione.

4. Le autorith competenti degli Stati contraenti

potranno comunicare direttamente tra loro al fine di perve-

nire ad un accordo come indicato nei paragrafi precedenti.

Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni

possano facilitare il raggiungimento di tale accordo, essi

potranno aver luogo in seno ad una Commissione formata da

rappresentanti delle Autorita competenti degli Stati con-

traenti.

ARTICOLO 26

SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autoritA competenti degli Stati contraenti si

scambieranno le informazioni necessarie per applicare le di-

sposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi

interne degli Stati contraenti relative alle imposte

previste dalla Convenzione, nella misura in cui la tassazio-

ne che tali leggi prevedono non & contraria alla Convenzio-

ne, nonch6 per prevenire l'elusione, l'evasione e la frode

fiscali. Lo scambio di informazioni non viene limitato
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dall'articolo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato con-

traente saranno tenute segrete, analogamente alle informa-

zioni ottenute in base alla legislazione interna di detto

Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od autorit&

(ivi compresi i tribunali e gli organi amministrativi) in-

caricatc dcll'accertamento o dcl.la riscossione dolIc impo-

ste previste dalla Convenzione, delle procedure o dei proce-

dimenti concernenti tali imposte, o delle decisioni di ri-

corsi presentati per tali imposte. Dette persone od autori-

ta utilizzeranno tali informazioni soltanto per questi fini.

Esse potranno servitsi di queste informazioni nel corso di

udienze pubbliche di tribunali o nei giudizi.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in

nessun caso essere interpretate nel senso di imporre ad uno

Stato contraente l'obbligo:

a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga

alla propria legislazione o alla propria prassi amministra-

tiva o a quelle dell'altro Stato contraente;

b) di fornire informazioni che non potrebbero essere

ottenute in base alla propria legislazione o nel quadro

della propria normale prassi amministrativa o di quelle del-

l'altro Stato contraente;

C) di fornire informazioni che potrebbero rivelare un

segreto commerciale, industriale, professionale o un proces-

so commerciale oppure informazioni la cui comunicazione sa-

rebbe contraria all'ordine pubblico.
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ARTICOLO 27

AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non

pregiudicano i privilegi fiscali di cui beneficiano gli

agenti diplomatici o i funzionari consolari in virt6 delle

regole generali del diritto internazionale o di accordi par-

ticolari.

ARTICOLO 28

RIMBORSI

1. Le imposte riscosse in uno Stato contraente

mediante ritenute alla fonte sono rimborsate a richiesta

dell'interessato o dello Stato di cui esso 6 residente

qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia li-

mitato dalle disposizioni della Convenzione.

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza

dei tcrmini stabiliti dalla legislazione dollo Stato

contraente tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono

essere corredate da un attestato ufficiale dello Stato con-

traente di cui il contribuente 6 residente certificante che

sussistono le condizioni richieste per aver diritto all'ap-

plicazione delle esenzioni o delle riduzioni previste dalla

Convenzione.

3. Le autorit& competenti degli Stati contraenti

stabiliranno di comune accordo, in conformita alle disposi-

zioni dell'articolo 25, le modality di applicazione del pre-

sente articolo.
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CAPITOLO VI

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 29

ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione sara ratificata e gli

strumenti di ratifica saranno scambiati non appena

possibile.

2. La presente Convenzione entrera in vigore alla da-

ta dello scambio degli strumenti di ratifica e le sue

disposizioni si applicheranno:

a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte,

alle somme attribuite o messe in pagamento a decorrere dal

10 gennaio dell'anno successivo a quello dello scambio degli

strumenti di ratifica;

b) con riferimento alle altre imposte sul reddito, ai

periodi d'imposta che iniziano il, o successivamente al, 10

gennaio dell'anno successivo a quello dello scambio degli

strumenti di ratifica.

ARTICOLO 30

DENUNCIA

1. La presente Convenzione rimarra in vigore sino

alla denuncia da parte di uno degli Stati contraenti.

Ciascuno Stato contraente potrA, mediante preavviso minimo

di sei mesi notificato attraverso le vie diplomatiche,

denunciarla entro la fine di un anno solare, a decorrere dal

quinto anno successivo a quello dell'entrata in vigore.

Vol. 1787, 1-31066



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 403

2. In questo caso, le sue disposizioni si appliche-

ranno per l'ultima volta:

a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte,

alle somme attribuite o messe in pagamento al pi6 tardi il

31 dicembre dell'anno solare entro la fine del quale sar

stata notificata la denuncia;

b) con riferimento alle altre imposte sul reddito, ai

periodi d'imposta che terminano al pi6 tardi il 31 dicembre

dello stesso anno.

In fede di che i sottoscritti, debitamente auto-

rizzati a farlo, hanno firmato la presente Convenzione.

Fatta, a , ii 19 , in due

esemplari, nelle lingue castigliana, italiana e francese, i

tre testi facenti egualmente fede, il testo francese

prevalendo in caso di dubbio o di divergenza

d'interpretazione.

Per il Govemo Per il Govemo
della Repubblica del Venezuela: della Repubblica italiana:
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PROTOCOLLO ALLA CONVENZIONE TRA IL GOVERNO DELLA REPU-
BBLICA DEL VENEZUELA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI
IMPOSTE SUL REDDITO E PER PREVENIRE L'ELUSIONE, L'EVA-
SIONE E LA FRODE FISCALI

All'atto della firma della Convenzione conclusa in

data odierna tra il Governo della Repubblica del Venezuela e

il Governo della Repubblica italiana per evitare le doppie

imposizioni in materia di imposte sul reddito e per preve-

nire l'elusione, l'evasione e la frode fiscali, le Parti

hanno concordato le seguenti disposizioni che formano parte

integrante della Convenzione.

Resta inteso che:

a) per quanto concerne il paragrafo 3 dell'articolo

7, per "spese sostenute per qli scopi perseguiti

dalla stessa stabile organizzazione" si intendono

le spese direttamente connesse con l'attiviti di

detta stabile organizzazione.

b) per quanto concerne l'articolo 12, i canoni pagati

per l'uso o la concessione in uso di registrazioni

di suoni o immagini, diverse da quelle utilizzate

per le trasmissioni radiofoniche e televisive,

ricadono nel campo di applicazione del paragrafo

2, lettera b);

C) per quanto concerne l'articolo 18, le pcnsioni e

le altre remunerazioni analoghe pagate in

attuazione della legislazione sulla sicurezza so-

ciale di uno Stato contraente, sono imponibili

soltanto in questo Stato;
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d) le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 dell'articolo

19 si applicano, inoltre, alle remunerazioni e

pensioni corrisposte al proprio personale dai se-

guenti servizi o enti italiani:

l'Amministrazione delle Ferrovie dello Stato

(F.S.)

l'Amministrazione delle Poste e delle Telecomu-

nicazioni (PP.TT)

1'Ente Nazionale per il Turismo (E.N.I.T.)

l'Istituto per il Commercio Estero (I.C.E.)

la Banca d'Italia, nonch6 ai corrispondenti

servizi o Enti venezuelani;

e) per quanto concerne il paragrafo 1 dell'articolo

25, i'espressione "indipendentemente dai ricorsi

previsti dalla legislazione nazionale" significa

che .'attivazione della procedura amichevole non &

in alternativa con la procedura contenziosa nazio-

nale, che va, in ogni caso preventivamente instau-

rata, laddove la controversia concerne un'appli-

cazione delle imposte non conforme alla Convenzio-

ne;

f) la disposizione di cui al paragrafo 3 dell'artico-

lo 28 non impedisce l'interpretazione secondo la

quale le autorit competenti degli Stati

contraenti possono stabilire, di comune accordo,

procedure diverse per l'applicazione delle ridu-

zioni o esenzioni d'imposta cui d diritto la

Convenzione.
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In fede di che i sottoscritti, hanno firmato il

presente Protocollo.

Fatto a \cm, PA N il S 4OCj %o 1950, in due
esemplari, nelle lingue castigliana, italiana e francese, i

tre testi facenti egualmente fede, il testo francese preva-

lendo in caso di dubbio o di divergenza d'interpretazione.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica del Venezuela: della Repubblica italiana:

/2
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE Vt NIZUtLIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE DtI VITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
DE PRtVENIR L'ILUSION, L'ItVASION ET LA FRAUDE FIS-
CALES

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE VENEZUELIENNE

et le

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

D~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les

doubles impositions en mati~re d'imp8ts sur le revenu et de

pr6venir l'61usion, i'6vasion et la fraude fiscales, sont

convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE 1

PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes

qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux

Etats contractants.

I Entr6e en vigueur le 14 septembre 1993 par 'change des instruments de ratification, conformtment au para-
graphe 2 de l'article 29.
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ARTICLE 2

IMPOTS VISES

1. La prdsente Convention s'applique aux imp~ts sur

le revenu pergus pour le compte d'un Etat contractant, de

ses subdivisions politiques ou administratives ou de ses

collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de

perception.

2. Sont considdr~s comme imp~ts sur le revenu les

imp~ts perqus' sur le revenu total ou sur des '461ments du

revenu y compris les imp6ts sur les gains provenant de

l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp~ts

sur le montant global des salaires pay~s par les

entreprises, ainsi que les imprts sur les plus-values.

3. Les impats actuels auxquels s'applique la

Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne le V6n~zuela:

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) les imp6ts locaux de patente de l'industrie et du

commerce

m~me si ces imp6ts sont pergus par voie des

retenues a la source; (ci-apr~s d4nommds "imp6t

v6n6zu4lien);

b) en ce qui concerne l'Italie:

i) l'imp6t sur les revenus des personnes physiques

(imposta sul reddito delle persone fisiche);

ii) l'imp6t sur les revenus des personnes morales

(imposta sul reddito delle persone giuridiche);
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iii) l'imp~t local sur les revenus (l'imposta locale

sui redditi);

mime si ces imp6ts sont per;us par voie des retenues

la source;

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t italien")

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp~ts futurs de

nature identique ou analogue qui s'ajouteraient apr~s la

date de la signature de la pr~sente Convention aux imp6ts

actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes

des Etats contractants se communiqueront les modifications

apport6es a leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II

DEFINITIONS

ARTICLE 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, a moins que le

contexte n'exige une interpr~tation diff~rente:

a) le terme "V6n6zu6la" d6signe la R6publique du

V~n~zuela;

b) le terme "Italie" d6signe la R~publique italienne;

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre

Etat contractant" d~signent, suivant le contexte, le

V~n~zuela ou l'Italie;

d) le terme "personne" comprend les personnes

physiques, les soci6t~s et tous les autres groupements de

personnes;
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e) le terme "soci4t4" d~signe toute personne morale

ou toute entit6 qui est consid6r~e comme une personne morale

aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un Etat" et
"entreprise de iautre Etat" d6signent respcctivcment une

entreprise exploitde par un resident d'un Etat contractant

et une entreprise exploit~e par un r~sident de lautre Etat

contractant;

g) l'expression "trafic international" d6signe tout

transport effectu6 par un navire ou un a~ronef exploit6 par

une entreprise dont le si~ge de direction effective est

situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou

l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans

l'autre Etat contractant;

h) le terme "nationaux" d~signe:

i) toutes les personnes physiques qui poss&dent la

nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toutes les personnes morales, les soci~t~s de

personnes et les associations constitu~es conform6ment a la

16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

i) dans le cas du V6n~zuela, la Direction G~n6rale

Sectoriale des Revenus du "Ministerio de Hacienda";

ii) dans le cas de l'Italie, le Minist~re des

Finances.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat

contractant toute expression qui n'y est pas d6finie a le

sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les

imp6ts auxquels s'applique la Convention, i moins que le

contexte n'exige une interpr~tation diff6rente.
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ARTICLE 4

RESIDENT

1. Au sens de la pr6sent Convention, l'expression
"r6sidcnt d'un Etat contractant" d6signe toute personne qui,

en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie 2

l'imp~t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa

r6sidence, de sa nationalit6, de son si~ge de direction ou

de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette

expression ne comprend pas les personnes qui ne sont

assujetties & l'imp~t dans cet Etat que pour les revenus de

sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe

pr~c~dent une personne physique est un r6sident des deux

Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re

suivante:

a) cette personne est consid~r~e comme un r~sident de

l'Etat o6 elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si

elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

Etats, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'Etat avec

lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus

6troits (centre des int~r&ts vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses

int~r&ts vitaux ne peut pas 6tre d6termin4, ou si elle ne

dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des

Etats, elle est consid6r6e comme un r~sident de l'Etat o6

elle s~journe de fagon habituelle;

c) si cette personne s~journe de fagon habituelle

dans les deux Etats ou si elle ne s6journe de fagon

habituelle dans aucun d'eux, elle est considfr~e comme un

r~sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux

Etats ou si elle ne possbde la nationalit6 d'aucun d'eux,
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les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent

la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 de

cet article une personne autre qu'une personne physique est

un r~sident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e

comme un r~sident de l'Etat o6 son si~ge de direction

effective est situ6.

ARTICLE 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression

"6tablissement stable" d~signe une installation fixe

d'affaires o6 l'entreprise exerce toute ou partie de son

activitd.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend

notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, une carri~re ou tout autre

lieu d'extraction de res~ources naturelles;

g) un chantier de construction ou de montage dont la

dur~e d~passe douze mois, A compter de la date dont les

travaux commencent effectivement.

3. On ne considLre pas qu'il y a un "6tablissement

stable" si:

a) il est fait usage d'installation aux seules fins

do stockage, d'exposition ou de livraison de marchandises

appartenant A l'entreprise;
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b) des marchandises appartenant i l'entreprise sont

entrepos6es aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont

entrepos6es aux seules fins de transformation par une autre

entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux

seules fins d'acheter des marchandises ou de r6unir des

informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e,

pour l'entreprise, aux seules fins de publicit6, de

fourniture d'informations, dc recherches scientifiques ou

d'activit~s analogues qui ont un caract~re prdparatoire ou

auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant

pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant

- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant, vis6

au paragraphe 5 - est consid~r6e comme "6tablissement

stable" dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat

de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant

de conclure des contrats au nom de l'entreprise, a moins que

l'activit6 de cette personne ne soit limit6e l'achat de

marchandises pour l'entreprise.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat

contractant a un 6tablissement stable dans l'autre Etat

contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par

l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou

de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut

ind4pendant, A condition que ces personnes agissent dans le

cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un

Etat contractant contr6le ou est contr6l e par une soci6t6

qui est un r~sident de l'autre Etat contractant ou qui y
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exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un

6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m me,

faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablissement

stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

REVENUS IMMOBILIERS

. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant

tire de biens immobiliers (y compris les revenus des

exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre

Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui

attribue le droit de l'Etat contractant o6 les biens consi-

ddr6s sont situds. L'expression comprend en tous cas les ac-

cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations

agricoles et forestibres ainsi que les droits auxquels s'ap-

pliquent les dispositions du droit prive concernant la

propri6t6 fonci6re. On consid~re en outre comme "biens

immobiliers" l'usufruit des biens immobiliers et les droits

,i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la

concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources

et autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et

aoroncfs no sont pas considdr6s comme des hiens immob] i.ers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux

revenus provenant de l'exploitation directe, do la location

ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme

d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3

s'appliquent 6galement aux revenus provenant des biens

immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens

immobiliers servant A l'exercice d'une profession

ind~pendante.

AR'riCLu 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat

contractant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins

que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat

concractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable

qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une

telle fagon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables

dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont

imputables a cet 6tablissement stable.

2. Sous r4serve des dispositions du paragraphe 3,

lorsqu'une entreprise d'un Etat concractant exerce son

activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermediaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6,

dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les

bon6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une

entreprise distincte exergant des activit~s identiques ou

analogues dans des conditions identiques ou analoques et

traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il

constitue un 6tablis~ement stable.

3. Pour d6terminer les b~n~fices d'un 6tablissement

stable, sont admises en d~duction les d6penses expos6es aux

fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les

d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration

ainsi expos~s, soit dans l'Etat o6 est situ6 cet 4tablisse-

ment stable, soit ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de

d6tormincr les b6n6ficies imputabies 6 un 6tablissement

stable sur la base d'une rdpartition des bdn6fices totaux de

l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition

du paragraphe 2 n'emp&che cet Etat concractant- de

d~terminer les b~n6fices imposables selon la r~partition en

usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &tre

telle que le r4sultat obtenu soit conforme aux principes

contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun bdn~fice n'est imput6 A un 6tablissement

stable du fait qu'il a simplement achet6 des marchandises

pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b~n6fices

& imputer A l'6tablissement stable sont d~termin~s chaque

ann6e selon la m~me m6thodo, moins qu'il n'existe des

motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de

revenu trait6s s6par~ment dans d'autres articles de la

pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne

sont pas affect6es par les dispositions du prdsent article

article.

ARTICLE 8

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

La taxation des b6n6fices provenant de

l'exploitation, en trafic international, de navires ou

d'a~ronefs est r6gle par les Conventions entre l'Italie et

le V6n~zuela respectivement signees le 24 novembre 1987 et

le 3 mars 1978 A Caracas, lesquelles s'appliquent aux imp6ts

pr6vus A l'article 2 de la pr~sente Convention, a compter de

la date de son entrde en vigueur.
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ARTICLE 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe

directement ou indirectement a la direction, au contr6le ou

au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou

que

b) les m~mes personnes participent directement ou

indirectement & la direction, au contr6le ou au capital

d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise

de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont,

dans leurs relations commerciales ou financi~res, li4es par

des conditions convenues ou impos6es qui different de celles

qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes,

les b6n6Eices qui, sans ces conditions, auraient 6t6

r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'&tre en

fait a cause de ces conditions, peuvent &tre inclus dans les

b~n~fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

ARTICLE 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un

r~sident d'un Etat contractant un r~sident de l'autre Etat

contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables

dans l'Etat contractant dont la soci~t6 qui paye les

dividendes est un r~sident, et selon la 16gislation de cet

Etat, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est

le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut

Vol. 1787, 1-31066



418 United Nations- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Les ausorises co enaes de- s za s contraccantS regient

d'un commun accord les modalit4s d'application de ces limi-

tations.

La prsent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la

soci6t6 au titre des b4nfices qui servent au paiement des

dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ4 dans le prsent

article dsigne les revenus provenant d'actions, actions ou

bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou

autres parts b6nficiaires 6 l'exception des crances, ainsi

que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me

r6gime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation

de l'Etat dont la soci6ti distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le bn6ficiaire effectif des

dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant dont la sociit6 qui paie les

dividendes est un rsident, soit une activit6 industrielle

ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable

qui y situ4, soit une profession indpendante au moyen d'une

base fixe qui y est situie, et que la participation

gnratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans

ce cas, les dividentes sont imposables dans ledit autre Etat

contractant selon sa l6gislation interne.

5. Lorsqu'une sociit6 qui est un r6sident d'un Etat

contractant tire des bn6ifices ou des revenus de lautre

Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun

imp6t sur les dividendes payis par la sociiti, sauf dans la

mesure o i ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet

autre Etat ou dans la mesure ob la participation gnratrice

des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
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stable ou 6 une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni

pr4lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices

non distribuds, sur les bdn6fices non distribuds de la so-

ci6t6, m~me si les dividendes pay~s ou les bdndfices non di-

stribuds consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou

revenus provenant de cet autre Etat.

ARTICLE 11

INTERETS

1. Les int4r&ts provenant d'un Etat contractant et

pay~s A un r~sident de l'autre Etat contractant sont

imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans

l'Etat contractant d'o6 ils proviennent et selon la

16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les

int4r~ts en est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi

6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
int6r~ts. Les autorit~s comptentes des Etats contractants

r~glent d'un commun accord les modalit~s d'application de

cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les

intdr~ts provenant d'un des Etats contractants sont exon~r6s

d'imp6t dans ledit Etat si:

a) le d~biteur des int6r~ts est le Gouvernement dudit

Etat contractant ou une de ses collectivit6s locales, ou

b) les int~r~ts sont pay~s au Gouvernement de l'au-

tre Etat contractant ou A une de ses collectivit6s locales

ou A des institutions ou organismes (y compris les

institutions financi~res) appartenant enti~rement A cet Etat

contractant ou 6 une de ses collectivit~s locales, ou
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C) les int6r~ts sont pay6s i d'autres institutions ou

organismes (y compris les institutions financi~res) a raison

des financements accord~s par eux dans le cadre d'accords

conclus entre les Gouvernements des Etats contractants.

4. Le terme "int~r~ts" employ6 dans le pr6sent

article ddsigne les revenus des fonds publics, des

obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties

hypoth~caires ou d'une clause de participation aux

bdndfices, et des cr6ances de toute nature, ainsi que tous

les autres produits assimil6s aux revenus de sommes pr&t6es

par la ldgislation fiscale de l'Etat d'o proviennent les

revenus.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le bdn4ficiaire effectif des

int~rts, r~sident d'un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les int6r&ts, soit

une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une

profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est

situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice des int6r-ts s'y

rattache effectivement. Dans cc cas, les int6rfts sont

imposables dans ledit Etat contractant selon sa l6gislation

interne.

6. Les intdr&ts sont consid~r~s comme provenant d'un

Etat contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-mime,

une subdivision politique ou administrative, une

collectivit6 locale ou un r~sident de cet Etat. Toutefois,

lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un

r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant

un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la

dette donnant lieu au paiement des intdr&ts a 6t6 contractde

et qui supporte la charge de ces int6r&ts, ceux-ci sont
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consider6s comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement

stable, ou la base fixe est situ~e.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant

entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence

de pareilles relations, les dispositions du present article

ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la

partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la

legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des

autres dispositions de la pr6sente Convention.

ARTICLE 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et

payees a un r~sident de l'autre Etat contractant sont

impostables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables

dans l'Etat contractant d'o6 elles proviennent et selon la

l6gislation de cot Etat, mais si la personne qui regoit les

redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi

6tabli ne peut exc~der:

a) 7 pour cent du montant brut des redevances pay6es

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur

sur une oeuvre litteraire, artistique ou scientifique, y

compris les films cindmatographiques et les enregistrements

pour transmissions radiophoniques et t6l6vis6es;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances, dans

tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r&glent

d'un commun accord les modalit~s d'application de cette li-

mitation.
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3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr~sent

article d~signe les r~mun6rations de toute nature pay~es

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur

sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y

compris les films cin6matographicjues et Its cnrcgjistrements

pour transmissions radiophoniques et t4ldvis6es, d'un

brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin

ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6

secret, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage

d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et

pour les informations ayant trait t une experience acquise

dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effectif des

redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans

l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les redevances,

soit une activit6 industrielle ou commerciale par

l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,

soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe

qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des

redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les

redevances sont imposables dans ledit autre Etat contractant

selon sa lgislation interne.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant

d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat

lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une

collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois,

lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non

resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant

un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel le

contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6

conclu et qui supporte comme telle la charge de celles-ci,

ces redevances sont r6put~es provenir de l'Etat contractant

ohi l'6tablissement stable ou la base fixe est situde.
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6. Lorsque, en raison de relations speciales existant

entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif ou que l'un et

l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant

des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle

elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le

d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareil-

les relations, les dispositions du present article ne

s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la partie

exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment i la

lgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des

autres dispositions de la pr6sente Convention.

ARTICLE 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant

tire de l'ali6nation de biens vis6s au paragraphe 2 de

l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont

imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens

mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement

stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui

appartiennent 6 une base fixe dont un r~sident d'un Etat

contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour

l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels

gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable

(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base

fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant do l'ali6nation de navires ou

a~ronefs exploit~s en trafic international ou de biens

mobiliers affect6s a l'exploitation de ces navires ou
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a~ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6

le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation des actions en

capital d'une soci~t6 dont les biens consistent a titre

principal, directement ou indirectement, en biens

immobiliers situ~s dans un Etat contractant sont imposables

dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous les

biens autre que ceux viss aux paragraphes I, 2, 3 et 4 ne

sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant

est un r~sident.

ARTICLE 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant

tire d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de

caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat,

6 moins que ce r~sident ne dispose de faqon habituelle dans

l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de

ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les

revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement

dans la mesure o6 ils sont imputables a cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend

notamment les activit~s ind6pendantes d'ordre scientifique,

litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que

les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats,

ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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ARTICLE 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18

et 19, les salaires, traitements et autres r~mun~rations

similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant regoit au

titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet

Etat, a moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat

contractant. Si l'emploi y est rexerc6, les r6mun~rations

reques a ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

r~mun~rations qu'un r~sident d'un Etat contractant regoit au

titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat

contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b~n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant

une p~riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183

jours au cours de l'ann~e fiscale consid~r6e, et

b) les r6mun~rations sont pay~es par un employeur ou

pour le compte d'un employeur qui n'est pas un r6sident de

l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun6rations nest pas support~e

par un 6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur

a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr4c~dentes du pr6sent

article, les r6mun~rations reques au titre d'un emploi

salari6 exerc6 6 bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6

en trafic international sont imposables dans l'Etat

contractant o le si~ge de direction effective de

l'entreprise est situe.
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ARTICLE 16

TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de pr~sence et autres

r6tributions similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant

re;oit en sa qualit6 de membre du conseil dIadministration

oi de surveillance d'une societ6 qui est un r6sident de

l'autro Etat contractant sont im[nosables dans cut autre

Etat.

ARTICLE 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15,

les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses

activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat

contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un

artiste de th6tre, de cin6ma, de la radio ou de la

t61&vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont

imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du

spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette

qualit6 sont attribu~s non pas 6 l'artiste ou au sportif

luim~me mais a une autre personne, ces revenus sont

imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14

et 15, dans l'Etat contractant o6 les activit6s de l'artiste

ou du sportif sont exercees.
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ARTICLE 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de

l'article 19, les pensions et autres r6mun6rations

similaires, pay~es 6 un r6sident d'un Etat contractant A

titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet

Etat.

ARTICLE 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es

par Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques

ou administratives ou collectivit~s locales A une personne

physique, 6 titre de services rendus 6 cet Etat ou 6 cette

subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet

Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables

que dans l'autre Etat contractant si les services sont

rendus dans cet Etat et si la personne physique est un

r~sident de cet Etat qui:

i) possede la nationalitd de cet Etat, ou

ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat a seule

fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6e par un Etat contractant ou

l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou

collectivit~s locales, soit directement soit par pr6lvement

sur des fonds qu'ils ont constitu~s, 6 une personne

physique, au titre de services rendus A cet Etat ou cette

subdivision ou collectivit
6 , ne sont imposables que dans cet

Etat.
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que

dans l'autre Etat contractant si la personne physique est un

r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18

s'appliquent aux r~mun~rations et pensions pay6es au titre

de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle

ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de

ses subdivisions politiques ou administratives ou

collectivites locales.

ARTICLE 20

PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Les professeur-s ou les chercheurs qui s~journent

temporairement dans un Etat contractant pendant une p6riode

n'exc6dant pas deux ans a fin d'y enseigner ou de s'y livrcr

& des recherches dans une universit6, un collge, une 6cole

ou dans une autre institution similaire et qui sont, ou qui

dtaient imm~diatement avant ce s6jour, des r6sidents de

l'autre Etat contractant, sont exempt~s de l'imp6t dans

ledit premier Etat contractant pour les r6mun6rations

provenant de l'activit6 d'enseignement ou de recherche.

ARTICLE 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui'est,

ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un Etat

contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui

s~journe dans le premier Etat a seule fin d'y poursuivre ses

6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
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dans cet Etat, & condition qu'elles proviennent de sources

situ~es en dehors de cet Etat.

ARTICLE 22

AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat

contractant, d'o6 qu'ils provienncnt, qui nc sont pas

trait~s dans les articles pr~c6dents de la pr~sente

Convention, sont imposables dans les deux Etats

contractants.

CHAPITRE IV

ARTICLE 23

DISPOSITIONS POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Il est entendu que la double impositions sera

6vit4e en conformit6 des paragraphes suivants du pr6sent

article.

2. Dans le cas du V6n~zuela:

Lorsqu'un r~sident du V6n6zuela recoit des revenus qui,

conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,

sont imposables en Italie ces revenus sont exempt6s de l'im-

p6t v~n~zu4lien sur le revenu

3. Dans le cas de l'Italie:

Lorsqu'un r~sident de l'Italie regoit des 61ments de revenu

qui sont imposables en V6n~zu4la, l'Italie, en 6tablissant

ses impats sur le revenu vis6s A l'article 2, peut

comprendre dans la base imposable desdits imp6ts ces

616ments de revenu a moins que des dispositions d~termin6es

de la pr~sente Convention ne s'y opposent.
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Dans cc cas, l'Ital.ic doit d6duire des imp6ts

ainsi 6tablis l'imp6t sur le revenu pay6 en Vdn6zu4la, mais

le montant de la d~duction ne peut pas d~passer la

quote-part d'imp6t italien imputable auxdits 14ments de

revenu dans la proportion o6 ces 6lments participent a la

formation du revenu total.

Toutefois, aucune d6duction ne sera accord6e dans

le cas o6 l'61ement dc revenu est assujetti en Italie

l'imp6t par voie de retenue i la source lib~ratoire sur

demande du bdndficiaire du revenu, conform~ment i la

1hgislation italienne.

4. Lorsque, en vertu de la 16gislation v6n~zu6lienne

6tablie aux fins de d~veloppement 6conomique, les imp6ts

auxquels la pr~sente Convention s'applique ne sont pas en-

ti2rement ou partiellement pr6lev~s en V6n~zuela pendant une

p6riode limit~e, on considere lesdits imp6ts comme enti~re-

ment pay6s en vue de l'application du paragraphe 3 de cet

article.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPECIALES

ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis

dans l'autre Etat contractant & aucune imposition ou

obligation y relative, qui est autre ou plus lourde quc

celles auxquelles sont ou pourront ?tre assujettis les

nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me

situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,

nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes
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qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des

deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une

entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat

contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une

fa;on moins favorable que l'imposition des entreprises de

cet autre Etat qui exercent la mime activit6. La pr6sente

disposition ne peut 6tre interpret~e comme obligeant un Etat

contractant A accorder aux rcsidents de l'autre Etat

contractant les d~ductions personnelles, abattements et

r6ductions d'imp~t en fonction de la situation ou des

charges de famille qu'il accorde 6 ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du

paragraphe 7 de larticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article

12 ne soient applicables, les int~r&ts, redevances et autres

d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant k un

r~sident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour

la d~termination des b~n~fices imposables de cette entrepri-

se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s

un r~sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le

capital est en totalit6 ou en partie, directement ou

indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs

r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans

le premier Etat A aucune imposition ou obligation y

relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles

sont ou pourront 6tre assujetti6s les autres entreprises

similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent,

nonobstant les dispositions de l'article 2, aux imp8ts de

toute nature ou d6nomination.
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ARTICLE 25

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises

par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants

entrainent ou entraineront pour elle une imposition non

conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle

peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne

de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de

1'Etat contractant dont elle est un rcsident ou, si son cas

relhve du paragraphe I de l'article 24, A celle de l'Etat

contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit

&tre soumis dans les deux ans qui suivent la

premiere notification de la mesure qui entraine une

imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation

lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m&me en mesure

d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas

par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de

l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non

conforme 6 la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants

s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r~soudre les

difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent

donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la

Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants

peuvent communiquer directement entre elles en vue de par-

venir un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes

prcc6dents. Si des echanges do vues oraux semblent devoir

faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir
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lieu au sein d'une Commission compos~e de repr6sentants des

autorit6s compftentes des Etats contractants.

ARTICLE 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp4tentes des Etats contractants

6changcnt les renseignoments nccessaires pour appliquer les

dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la

16gislation interne des Etats contractants relatives aux

imp~ts vis~s par la Convention dans la mesure o6

l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire la

Convention ainsi que [ our prevenir l'6lusion et la fraude

fiscales. L'echange de renseignements n'est pas restreint

contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les

renseignements obtenus en application de la lgislation

interne de cet Etat et ne sont communiqu~s qu'aux personnes

ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes

administratifs) concern~es par l'6tablissement ou le

recouvrcment des imp6ts vis6s par la Convention, par Ics

proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les

d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces

personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'a

ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au

cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des

jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en

aucun cas etre interpr~t~es comme imposant A un Etat

contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant 6

sa lgislation et A sa pratique administrative ou & celle de

l'autre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient

etre obtenus sur la base de sa legislation ou dans le cadre

de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre

Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~vLleraient un

secret commercial, industriel, professionnel ou un proc6d6

commercial ou des renseignements dont la communication

serait contraire A l'ordre public.

ARTICLE 27

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne

portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont b~n~ficient

les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires

en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit

des dispositions d'accords particuliers.

ARTICLE 28

REMBOURSEMENT

1 . Les imp~ts pr~l6v~s dans un Etat contractant par

voie de retenue A la source seront rembours~s sur demande de

l'int~ress6 ou de l'Etat dont il est r~sident lorsque le

droit de percevoir ces imp~ts est limit6 par les

dispositions de la Convention.

2. Les demandes de remboursement, pr6senter dans

les d~tails 6tablis par la 16gislation de l'Etat contractant

tenu 6 effectuer ledit remboursement, doivent 6tre accompa-

gn6es par une attestation officielle de l'Etat contractant

dont le contribuable est un r6sident certifiant que les

conditions exig~es pour b6n~ficier des exon6rations ou des

r~ductions prevues dans la Convention sont remplies.
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3. Les autorit~s compftentes des Etats contractants

r~gleront d'un commun accord, en conformit6 avec les

dispositions de l'article 25 les modalit~s d'application du

pr~sent article.

CHAPITRE VI

DISPOSTTIONS FINALES

ARTICLE 29

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratif6e et les

instruments de ratification seront 6changds aussit6t que

possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s

l'change des instruments de ratification et ses

dispositions seront applicables:

a) en ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de

retenue la source, aux sommes attribu~es ou mises en

paiement compter du ler Janvier de l'ann6e suivant celle

do l'6change des instruments do ratification;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le

revenu, aux pdriodes imposables commengant 6 partir du, ou

apr~s le ler Janvier de l'ann6e suivant celle de l'change

des instruments de ratification.

ARTICLE 30

DENONCIATION

1 . La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant

qu'elle n'aura pas 6t6 ddnonc~e par l'un des Etats
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contractants. Chacun des Etats contractants pourra,

moyennant un prdavis minimum de 6 mois notifi6 par voje

diplomatique, la ddnoncer pour la fin d'une annie civile c

partir de la cinqui6me annde suivant celle de l'entrde en

vigueur. Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour

la derni~re fois:

a) en ce qui concerne les imp6ts per;us par voie de

retenue A la source, aux sommes attribu6es ou mises en

paiement au plus tard le 31 ddcembre de l'annde civile pour

la fin de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi6e;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le

revenu, aux pdriodes imposables prenant fin au plus tard le

31 ddcembre de la mnme annde.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A [Rome], le [5 juin] 19[90], en double exemplaire, en langues castillane,
italienne et francaise, les trois textes faisant 6galement foi, le texte frangais devant
pr6valoir en cas de doute ou de divergence d'interpr6tation.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique vdn6zu6lienne: de la R6publique italienne:
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R.tPUBLIQUE VtNIZUtLIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE PRtVENIR
L'tLUSION, L'tVASION ET LA FRAUDE FISCALES

Au moment de proc6der t la signature de la

Convention conclue ce jour entre le Gouvernement de la

R~publique v6n~zu4lienne et le Gouvernement de la R6publique

italienne en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re

d'imp6ts sur le revenu et de prevenir l'61usion, 1'evasion

et la fraude fiscales, les soussicnes sont convenus des

dispositions suivantes qui font partie int~grante de la

Convention.

Ii est entendu que:

A) en ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 7 on

entend par "depenses aux fins poursuivies par cet

6tablissement stable" les d~penses directement

aff6rentes 6 l'activit6 de cet 6tablissement stable;

b) en ce qui concerne l'article 12, les redevances pay6es

pour l'usage ou la concession de l'usage des

enregistrements des sons ou dcs images, autres quo cel-

les utilis4es pour des transmissions radiophoniques et

t6l1vis~es, tombent dans le champ d'application du

paragraphe 2, lettre b);

c) en ce qui concerne l'article 18, les pensions et autres

r6mun4rations similaires pay~es en ex6cution de la

l4gislation sur la s~curit6 sociale d'un Etat

contractant ne sont imposables que dans cet Etat;

d) les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 19

s'appliquent aussi aux r6mun~rations et pensions

allou~es leur personnel par les services ou

organismes italiens suivants:

- l'Administration des chemins de fer (F.S.);

- l'Administration des postes et des T141comnmunca-

tions (PP.T.) ;
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- l'Office national du Tourisme (ENIT);

- l'Institut pour le Commerce Ext~rieur (ICE);

- la Banque d'Italie;

ainsi qu'aux correspondants des services ou organismes

v6n~zu61iens;

e) en ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 25,

l'expression "ind6pendamment des recours pr6vus par le droit

interne" signifie que le commencement de la procdure

amiable n'est pas alternatif au regard de la proc~dure

contentieuse nationale i laquelle, dans tous les cas, on

doit avoir recours au pr~alable, lorsque le conflit se

r~f~re & une application des imp6ts qui n'est pas conforme

la Convention;

f) la disposition dont au paragraphe 3 de l'article 28

n'exclu pas l'interpr6tation suivant laquelle les autorit6s

comp6tentes des Etats contractants peuvent d'un commun

accord 6tablir des proc~dures diff~rentes pour l'application

des r6ductions ou exon6rations d'imp6ts auxquelles donne

droit la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s on signd le pr6sent Protocole.

FAIT A Rome, le 5-6-19901, en double exemplaire, en langues castillane, italienne
et frangaise les trois textes faisant devant pr6valoir en cas de doute ou de divergence
d'interpr6tation.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique v6n6zu6lienne: de la R6publique italienne:

15 jura 1990.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE ITAL-
IAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FOR THE
PREVENTION OF TAX EVASION AND FRAUD

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
Italian Republic, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and for the prevention of tax evasion and
fraud, have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or its political or administrative subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income, taxes imposed on total income,
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amount of wages or salaries paid by enter-
prises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) In Venezuela:

1. The income tax (impuesto sobre la renta);

2. Local business taxes (impuestos locales de patente de industria y
comercio)

even if collected by withholding at the source
(hereinafter referred to as "Venezuelan tax");

(b) In Italy:

1. The personal income tax (imposta sul reddito delle personefisiche);

2. The corporate income tax (imposta sul reddito delle persone giuridiche);

Came into force on 14 September 1993 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 29 (2).
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3. The local income tax (imposta locale sui redditi)

even if collected by withholding at the source
(hereinafter referred to as "Italian tax").

4. The Convention shall apply also to any future identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in
addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any changes which have been made in their
respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires,
(a) The term "Venezuela" means the Republic of Venezuela;
(b) The term "Italy" means the Italian Republic;
(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Venezuela and Italy, as the context requires;
(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of

persons;
(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(f) The terms "enterprise of a State" and "enterprise of the other State" mean,

respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(h) The term "national" means:
(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;
(i) The term "competent authority" means:

(i) In Venezuela: The General Sectoral Income Office;
(ii) In Italy: The Ministry of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not defined herein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.
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Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of the Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to taxation
therein by reason of domicile, residence, nationality, place of management or any
other criterion of a similar nature. However, this term does not include any person
who is liable to tax in that State exclusively in respect of income from sources in that
State.

2. Where, by reason of the provisions of the preceding paragraph, an individ-
ual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the two Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then that person shall be deemed
to be a resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or assembly project which exists for more than 12 months,

reckoned from the actual start-up date of the work.
3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
Vol. 1787, 1-31(166
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising for the enterprise, collecting information, conducting scientific research
or carrying on any similar activities of a preparatory or auxiliary character.

4. When a person acts in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - he shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises, in that State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that other State through
a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry and rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply. Usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, springs and other natural resources shall also be con-
sidered as "immovable property". Ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment, including management and general admin-
istrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent estab-
lishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where business profits include items of income which are dealt with sepa-
rately in other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

The taxation of profits from the operation of ships and aircraft in international
traffic shall be governed by the conventions signed between Venezuela and Italy in
Caracas on 24 November 1987 and 3 March 1978, respectively, which shall apply to
the taxes enumerated in article 2 of this Convention beginning on the date of its entry
into force.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares and other
rights, not being debt-claims, as well as income from other corporate rights which
are subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of
the State in which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such cases, the dividends may be taxable in the
other Contracting State in accordance with its own law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor may it subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
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the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) The payer of the interest is the Government of that Contracting State or a
local authority thereof; or

(b) The interest is paid to the Government of the other Contracting State or
local authority thereof or any agency or instrumentality (including a financial insti-
tution) wholly owned by that other Contracting State or local authority thereof; or

(c) The interest is paid to any other agency or instrumentality (including a
financial institution) in relation to loans made in application of an agreement con-
cluded between the Governments of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage, or
whether or not carrying the right to participate in the debtor's profits and, in partic-
ular, from debt-claims of every kind as well as all other income that is treated as
income from money lent by the taxation law of the Contracting State in which the
income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated in that other State, or performs independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such cases the interest may be taxable in that Contracting State, in accordance with
its own law.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether or not a resident of a
Contracting State, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or the fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some third person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
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which would have been agreed upon by the payer and the creditor in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that Contracting State; if the recipient
is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) Seven per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of, or the
right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work, including cinema-
tographic films and recordings intended for radio or television broadcasting;

(b) Ten per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.
3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematographic films and recordings
intended for radio and television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated in that other State or performs independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royal-
ties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such cases, the royalties may be taxable in the other Contracting State, in
accordance with its own law.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether or not
a resident of a Contracting State, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base in connection with which the contract which gave rise to the
payment of royalties was concluded, and the royalties are borne by the perma-
nent establishment or fixed base, then the royalties themselves shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner of the royalties or between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
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shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property, as defined in article 6, paragraph 2, which is situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic, or real property pertaining to the operation of such ships or aircraft, may be
taxed only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the
property of which consists directly or indirectly principally of a personal property
situated in a Contracting State shall be taxable in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than property referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' AND OTHER FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television performer, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State who:
(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political or administrative subdivision or local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political or administrative subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. TEACHERS AND RESEARCHERS

Teachers or researchers who temporarily reside in a Contracting State for a
period not exceeding two years for the purpose of engaging in that State in teaching
or research at a university, college, school or other similar institution and who are,
or were immediately before this period, residents of the other Contracting State,
shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on the remunera-
tion for the activity of teaching or research.

Article 21. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 22. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention may be taxed in the two Contracting
States.

CHAPTER IV. PROVISIONS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the
following paragraphs of this article.

2. In the case of Venezuela: If a resident of Venezuela derives income which,
in accordance with the provisions of this Convention, are taxable in Italy, such
income shall be exempt from the Venezuelan income tax.

3. In the case of Italy: If a resident of Italy derives items of income taxable in
Venezuela, Italy, in fixing its income taxes referred to in article 2 of this Convention,
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may include in the base upon which such taxes are imposed the said items of income,
unless specific provisions of this Convention otherwise provide.

In such case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid
in Venezuela, but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid Italian
tax which such items of income bear to the entire income.

However, no deduction shall be granted if the item of income is subjected in
Italy to a withholding tax at the request of the recipient of the aforesaid income in
accordance with Italian law.

4. If, under the Venezuelan laws for the promotion of economic development,
all taxes to which this Convention applies or a portion thereof, are not collected in
Venezuela for a limited period, they shall be deemed to be paid in full for the pur-
poses of implementing paragraph 3 of this article.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or para-
graph 6 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State.

4. Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.
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Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided for in the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within two years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach such an agreement
to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
commission consisting of representatives of the competent authorities of the Con-
tracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of the provisions of this Convention
or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention,
and for the prevention of tax evasion and fraud. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State, and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. Such persons or authorities may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State; and
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. REFUNDS

1. Taxes withheld at the source in a State will be refunded at the request of the
person concerned or of the State of which he is a resident, if the right to collect such
taxes is limited by the provisions of this Convention.

2. Claims for refunds, which shall be produced within the time limit estab-
lished by the law of the State which is obliged to make such refund, shall be accom-
panied by an official certificate of the State of which the taxpayer is a resident
certifying that the conditions required for entitlement to the exemptions or reduc-
tions provided for in this Convention have been fulfilled.

3. The competent authorities of the Contracting States shall, by mutual agree-
ment, establish the mode of application of this article in accordance with the provi-
sions of article 25 of this Convention.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at the earliest possible date.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes collected through withholding at the source, to amounts
paid or credited on or after 1 January of the year following the exchange of the
instruments of ratification;

(b) In respect of other taxes on income, to tax periods beginning on or after
1 January of the year following the exchange of the instruments of ratification.

Article 30. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through the diplo-
matic channel, by giving notice at least six months before the end of any calender
year after the Convention has been in force for five years. In such event, the Conven-
tion shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes collected through withholding at source, on amounts
paid or credited on or after 1 January of the calendar year following that in which the
notice of termination was given;
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(b) In respect of other income taxes and tax periods ending not later than
31 December of the same year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Convention.

DONE at Rome, on 5 June 1990, in duplicate, in the Spanish, Italian and French
languages; in case of doubt or differences in interpretation the French text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Italian Republic:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FOR THE PREVENTION
OF TAX EVASION AND FRAUD

At the time of signing of the Convention concluded today between the Govern-
ment of the Republic of Venezuela and the Government of the Italian Republic for
the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and for the preven-
tion of tax evasion and fraud, the Parties have agreed that the following provisions
shall form an integral part of the Convention.

It is understood that:
(a) With respect to article 7, paragraph 3, the expression "expenses which are

incurred for the purposes of the business of the permanent establishment" means
expenses directly connected with the activities of the permanent establishment;

(b) With respect to article 12, royalties paid for the use of, or the right to use,
sound or visual recordings other than those used for radio and television broadcasts
shall fall within the scope of paragraph 2 (b);

(c) With respect to article 18, pensions and other similar remuneration paid in
accordance with the social security laws of a Contracting State shall be taxable only
in that State;

(d) Article 19, paragraphs 1 and 2, shall also apply to remuneration and pen-
sions paid by the following Italian services or agencies to their personnel:
- The State Railways Administration (F.S.),
- The Postal and Telecommunications Administration (PP.TT.),
- The National Tourism Office (ENIT),
- The Foreign Trade Institute (ICE),
- The Bank of Italy;
and by the corresponding Venezuelan services or agencies.

(e) With respect to article 25, paragraph 1, the expression "irrespective of the
remedies provided for in the domestic law" means that the mutual agreement proce-
dure cannot replace the contentious proceedings provided for in the domestic law,
which proceedings shall, in any case, be instituted first, if the dispute concerns an
assessment of taxes not in accordance with the Convention;

(f) The provisions of article 28, paragraph 3, do not preclude an interpretation
whereby the competent authorities of the Contracting States may, by mutual agree-
ment, establish procedures for the application of tax reductions or exemptions that
are different from those provided for in this Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed this Protocol.
DONE at Rome on 5 June 1990 in duplicate in the Spanish, Italian and French

languages; in case of doubt or differences of interpretation the French text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of the Italian Republic:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

APPLICATION in respect of the Interna-
tional Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the International Finance Corpo-
ration and the International Development
Association

Notification received on:

29 June 1994

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 29 June 1994.)

Registered ex officio on 29 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, p. 244; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 21 as well as
annex A in volumes 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343,
1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512,
1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654,
1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723 and 1732.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VIE PAR L'ASSEMBLtE GtNP-RALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 1947'

APPLICATION au Fonds monttaire inter-
national, A la Banque intemationale pour
la reconstruction et le d6veloppement, A la
Socitt6 financi~re internationale et h l'As-
sociation internationale de dtveloppement

Notification revue le:

29 juin 1994

FPDgRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 29 juin 1994.)

Enregistr6 d'office le 29 juin 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rtvis6s des annexes A la Con-
vention communiqu(es au Secrttaire gdntral postrieure-
ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir
vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275.
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p - ,
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. o45,
p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482,
p. 244; pour d'autres faits ultdrieurs, voir les r6ftrences
donnes dans les Index cumulatifs n- 1 A 21, ansi que
l'annexe Ades volumes 1286,1295,1308,1312, 1329,1343,
1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512,
1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654,
1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1691, 1712, 1723 et 1732.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 May 1994

GUATEMALA

(With effect from 19 August 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 June 1994.

I United Nations, Treay Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20 and 21, as well as annex A
in volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749 and 1753.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMI. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHtSION

Instrument ddposj aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

19 mai 1994

GUATEMALA

(Avec effet au 19 aofit 1994.)

La ddclaration certifije a 9tJ enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 22juin
1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 3 bt 12, 14, 15, 17, 18, 20 et 21, ainsi
que 'annexe A des volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749
et 1753.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPROVAL
AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 932 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

23 June 1994

GERMANY

(With effect from 22 August 1994.)

Registered ex officio on 23 June 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512. 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664.
1671. 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753. 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777 and 1785.

2 Ibid, vol. 1768, No. A-4789.

Vol. 1787, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RjtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION du Rglement no 932 annex6

A 'Accord susmentionn6

Notification reue le:

23 juin 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 22 aofit 1994.)

Enregistri d'office le 23 juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs no

s 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,
1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,
1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474,
1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559,
1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,
1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,
1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709,
1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745,
1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770,
1771, 1774, 1775, 1777 et 1785.

2 Ibid, vol. 1768, no A-4789.
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No. 6589. AGREEMENT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE KINGDOM OF
DENMARK. SIGNED AT MOSCOW,
ON 11 SEPTEMBER 1962'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered
on 27 June 1994 the Agreement between the
Kingdom of Denmark and the Russian Fed-
eration on cooperation in the field of culture,
science and education signed at Copenhagen
on 4 November 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 12 February 1994, provides, in its arti-
cle 25, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 11 September 1962.

(27 June 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 458, p. 3.
2 See p. 273 of this volume.

No 6589. ACCORD DE COOP1tRATION
CULTURELLE ENTRE L'UNION DES
R1±PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES ET LE ROYAUME DU
DANEMARK. SIGNt A MOSCOU, LE
11 SEPTEMBRE 19621

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement danois a enregistr6 le
27juin 1994 l'Accord entre le Royaume du
Danemark et la F&ldration de Russie relatif h
la coopration dans les domaines de la cul-
ture, de la science et de l'6ducation signd '
Copenhague le 4 novembre 19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
12 f6vrier 1994, stipule, A son article 25,
'abrogation de l'Accord susmentionn6 du

11 septembre 1962.

(27 juin 1994)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 458, p. 3.

2 Voir p. 273 du present volume.

Vol. 1787, A-6589

459



460 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATrERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

11 May 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
twen Cyprus and Spain on 10 July 1994.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775 and 1776.

2 Ibid, vol. 1301, p. 377.

Vol. 1787, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
HAYE LE 18 MARS 1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

11 mai 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
Chypre et l'Espagne le 10 juillet 1994.)

La ddclaration certifije a jto enregistrge
par les Pays-Bas le 27juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nO 14, 15, et 17 ht 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775 et 1776.

2 Ibid., vol. 1301, p. 377.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

21 June 1994

RUSSIAN FEDERATION

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GINIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de I'article 4

Revue le:

21 juin 1994

FI DIRATION DE RUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

-rImIo0eHlme:

FIOCTOHHOe -peICTaBkITeJIbCTBO POCCHR4CKO9 (leepauti npti

OpraHH3autiK O6-bea1HHeHHbix Hauti CBIKeTeJ~bCTByeT CBOe yBawleHHe

FeHepanbHOMy CeKpeTaplo OpraHK3autH O6H eLHHeHHbix HauHfi 14 B

COOTBeTCTBHI4 C I1yHKTOM 3 C1aTbl 4 MeA.nyHapOAHoro naKTa o

rpaKLIaHCKNX H OHoJIMTHeCKHX npaBax HMeeT 9eCTb npenPoBoXIHTb TeKCT

YKa3a rIpe34JeHTa POCCHiCKOA cteaepauH B.H.EnbUHHa N 1112 or 30
Max 1994 roaa "0 BBexteHl4H mpe3BbiiaiHOfO nonoKeHI431 Ha qacm

Teppi4TOpHfl Pecny6HKH CeBepHaA OceTHAt H MHryWCKOrl Pecny6niKll".

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488.
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696: 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777 and 1785.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs nos 17 ht 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777
et 1785.

Vol. 1787, A-14668
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CornaCHO YKa3y Hpe3m eHTa 4pe3BbvqarlHoe nonoeHme BBeXeHo

Ha TeppHTopHx: MO39OKCKoro paioHa, rlpaBo6epewHoro paHoHa H

r.BnaIHKaBKa3a Pecny6n4'KH CeBepHaA OceThiA H Manro6eKcKoro

paRoHa, Ha3paHoBcKoro paiAoHa, CyH)KeHCKOrO parloHa HrymcKoA

Pecny6nHKH.

YKa3aHHbie Mepbi 6birh rlpHIHTbI B CBR33H C coxpatieHpieM

Hanp)KeHHOAi o6CTaHOBKH B pmae paOHOB Pecny6nHKH CeBepHa.l

OceTwI M HHryWCKOri Pecny6nHKI', HeofxoamMOCTbWO pear,3aumm

KOM11nJeKca Mep no JIHKBInauHH nocnezCTBHN BoopyKeHHorO KOHcjJ]HKTa.

lipe3BblaHHoe nojio)KeHHe Ha yKa3aHHbLX TeppHTOpH5IX 6bmno
BBeieHO B COOTBeTCTBHH Co CTaTberi 88 KOHCTHiTYLIHH Pct, 3aKOHOM "0

pe3BbqaRHOM HOJIo>KeHHH", 3aKOHOM "0 6e3onacHOCTi".

Ha neptoi IeACTBHA xipe3BbI'iaIfHOrO nOAOX()eHH POCCHAiCKaA

DegLepaUiMA B COOTBeTCTBHH C n.1 cT.4 MeWcUnyHapoxaHoro naKTa o

rpargaHCKHX H nOJIHTHMeCKHX npaeax 3aaBjiBeT 0 BO3MO)KHOCTH

npHHITHR B OTHOuieHHH iaCTH TeppHTOpHH Pecrny6JiHKH CeaepHa

OceTu H HHryLIUCKOr4 Pecny6jHKH Mep B OTCTyHJieHH OT CBOHX

o6A3aTeiibCTB ro CT.12(n.1 H 2), CT.19(n.2), CT.21 H cT.22(ri.1 H 2)

MeXU.ryHapO!aHoro naKTa o rpaIaHCKHX H HOAHTHqeCKHX npaBax. Mepbl,

flpezInpHHHMaeMb1e Ha yKa3aHHbX TeppHTOPHAX B CB5I3H C BBeaeHHeM

pe)KHMa 4pe3BbiariHoro lioJo)KeHHA He npeBblUIOT CTeneHb,

o6ycnoaneHHyIo OCTpOTOr CHTyaLIHH, He SBJIAJOTCA HeCOBMeCTHMbIMH C

npyrHMH o6A3aTejmCTBaMH POCCHM.cCKOA 0eaepauHH no Me)[(1YHaPOAIHOMY

npaBy.
TeKCT YKa3a N 1112 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 102 KOHCTHTYLIHH

Pct 6buI YTBep;waeH 31 MaA 1994 r. COBeTOM 4DezepauHH cDeaepajlbHoro

Co6paHHA.

I-OCTOAHHOe -IpeICTaBHTeJbCTBO POCCHICKOA (DeepauHH ripm

OOH HiOnb3yeTCA cilynaeM, MTO6bl BO3O6HOBHTb FeHepabHOMy

CeKpeTaplo OOH yBepeHH1 B CBOeM BeCbMa BEICOKOM yBa-KeHHH.

r.Hb o-ITopK, '!V" mIoHm 1994 ropaa.

Vol. 1787, A-14668
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YKA3

nPE3149EHTA POCCIIfCKOfI DE, EPAUH14

0 ZSeCeiMH qpeURAflRoro 0o6oxeM m as "mre TCppwropUI
Pecuy6mxm Cesepinm Ocanm m Izom ol Pecyaxu

B cai c ooxpauICie1U xarpeMoKI o6crA woI aO pSiie p aOHO
Pecny6momi Cesepag OcertR x Kmymcxogl Pccny6m,
Hco6xoxAJocThIO o6ec fl'qexMx Bo3Bpawemxc s mecra noiworo
npoXMMHHA 6eXCMCB B ¢H=CHHWX ncecePexCUX H pMaO&MM
KOmJtflJCa mcp no mmmaHm nocnecm~a soopyxemioro XOHnmlaCra, C
u~eiio o6ecriceuim rocyapceKHoA H o6tuecrieaoft 6caonacuoc'm, a
Taxe a coomcrcraw co cmrmeA 88 Ko~wcrym PoccmftoAt
Mejcipaww, 3axOHOM PCOCP "0 qpe3aMabtKOM noROreZ4O H 3aXOKOM
POCCmrlcKoIf e(epa1oM "0 6e3onacHoc" 0 0 C " a If 0 6 A A 10:

1. Oruemwr c 14 macos 00 mxwyr 31 uaR 1994 r. 4pe3BMWaAHOe
rnIOXCHHC H 1S99m TeppMTOPtHA Pecny6n)=o CeMpHa OccMr H
H{ymcxokt Pcny6mzM, ae~emoe yamum 1pe ewr PocctciKok
Oce~epaum or 4 anpen 1994 r. 7M 657 H or 27 anpens 1994 r. M 836.

2. l/KO3o xrCsys 3axomom PCQCP '0 %leasmarma ou
onoweHHi (cTuu 4,9), a ant c 14 'EScoB 00 uxotyr 31 max 1994 r. jco

14 %moos 00 Mmxtyr 31 moas 1994 r. mpcwmaxo nonoxemw Ha
teppWTropkS

PecnyE6mo CesepsaaQ OCe
M03oKcxoro pafloHa (3a HcXnDqckM~c HSaIeeuco riytx~oa

Tmmax, Eaeo H Cajzoasu#), nlpaso~epexitoro paolHa (HacencnmCe
nymuc Capsd k B&raxompr, 3kora, Orm~ncKoe, asponopr Bamoma ),
npmropom~oro paOHa (noccznx Magchnt, t[epuex, Ko.LrapoH, TapcKoe,
Kypmra, Oxnu6pbcKoe, KamvcseeacKoe, JA&4aioe, CyHxa, ,omapom) u
r.BxaB w aca(Hacenemime nKTU IOXoU, t1CpxopeqcCKoe, Tepr,
Eanra, 'Iw, H~m*dt Jlapc, Bepxrnd Jiapo, 3mm, Kapua K socmuwA
ropoAoX "CnrYo");

H1M'rMcKOA Pccny6,MoC
Manro6cKcKoro palkoHa (3a HcKmOgeHowx HaoceHtwc nymcrou

HoBwA Pjax-', TxYauoso), Ha3paHoscKoro pagoim, CyHXeHcxoro paioa
(Hacnc nyiucr ranximcH, Myxx~m, Hmemidt Avy, BcpxKiocf
AMcyn), Xtxegpaxcxoro paioia (HacCAecOwe nayxru A)tepax, JnZqru,
Bdbiit, cOypTor).

3. flpeo6paoBam Bpcmcxymqo wOoCmpaLoo Ha TeppTropHx
MoanoKcxoro paROHR, npHropoxoro paroma H ripiticraowa K HeM)'
mccrHOCTrXX PccnySioo Cc3cpxaA OccrKA, M 'cro6cxcKoro H
Ha3pa&Hocoro paAoHos Hmryuc fo PecrrynH1, aa€CHHyIO 5 Ka4CCTh6
oco6o t>oplwb yTnpaBsAcKo Yxaow npeumetirra PoccKcKoR (pcepatxm
or 4 anpcA 1994 r. N 657 "O IBBUCHKHeOI tpe3aubaboro floaoxCHmK Ka

Vol. 1787. A-14668
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qaCTm TVppwropKA Pecfy6JflOO Cea cpX OceTX H Hi4ryucKoR
Pccrry(Sao" Do BpeMcxxyso &mOxwcTpa1o wa crK Tppwmop
Pecny6,rawc CcSepxA Ocemni K ]U'ywccKot Pecny.nvc (zAzet
.oemyeTcg - BpeueHAa AMAHHc'rpaQ).

BpcmeKH*A A*OO0MCTP.Ow eJ ICT fpmoupecWmOu
Bpemtexof awamocpau H& TeppwropHx Mo.oiccoro panom,
r1pmropomioro paAoxA w n nUom x xey 3 Pemrzyea4cny
CCBCpHp Ocenr. MuroKKro x Hmpmomoro paRoa HmymcKog

4. Ha repHoA ,pe.waftHoro fonoxemic
ycraioammr oco6mt pcao UcSI u 3be3 a umoe ooo6ul

nop.UoX nepeJcXeWMH B SOHO qpczwRxoro rnozeAm& axi~mo'iww
a ce6a nBepKy xoKyCma, a npx naoqemI nAmc o HUmpoo y
rpaWA.x opycIhaM - nhuf Aocuop, noeMop wu"ma, x3im K
TpaHCnOpTHLU cpeCrAS;

ycKflC1 oxpaHy otecrnmCoro nopgm K o6YoB,
o6ecne'qxlouDm museAcxrexmm~ hiaceoh;

fpfm h nposAcAKxc I 3OHO xpe3Bahaaoro now.uxz
co6p&HuA, mnotros, YJITW4HIX MflectfR x ueMoHcipaiu. a Tgxt max
m.a=.om meponpHrmm

npoammrWe~cmem acr,

sane-Thn, npoiALXy opyaMt, MUm y rpuxH OrH -Cp.MoC K
xcoioc~ opyxm~, GoeIWmnum. gzoaut~ m 3pM3?ue bmwcru;

Uhl pR. mapyrt.U o6Uccrummoro nopmUe* H .BAWouDo=
x~rmm ARH~oA ILCociu, K mcMT Iha flocrrOJHoC upommmu( Jl60

3a lpe.ll Tppwropma, HR KOTOPOk BWLZe.O ie a pq. nonoxe~m,
3A HX OCrT

npxcH' Zuxhm, m np u apTcxoro npWMnpe5tcHm
AcExm, Hocm, nmcImI cx nmwrC, o6wccmma oprannuai x
UaccoUX p3wxBwA, rm hMX HopUW3D I 00TM0o

BuCCm itH3ypy H & 4xHOpuz.a, ocacuiamao co6im a 3oH C
qpcawqa.taoro nloJioXzcEz,. c umOu spCMCHxOm apeCT neamoOi
npoMaym;

c yxmru ocmrao Bomm ueKAWmTm KI vac, To =cm 3upcr
rpaAL AM KXomawa iZ yZmA x Ka o6mciscmum MueTa 6=
cnICL4hHo 5&LAIO TpOnyCO u ROKy IC'TOS, yAoaOcBPoXmM
mmliocm, a ycTuo~amSoe BpoKE Cyft.

5. MMonc'epemy ayrffpetM= ACA Pocwdflmm 0CAqWAM,
CtepJDp.MoR cnTxe KowrppLae= PoccHfcCKm 0cnpawac K
npmum Bpeumemoa JuxHHc1p&uK mcURm Mmmcrepcma o6opom,
POCCHACXOR OCAepalDM flpHK{T WCPW K HCAOfl)MCM BOOpyXehIH~rO
coTloIme}!Hm nnpOc 1 cmrpo, u JpTC xe om, 6wnaocm rpaaxm
w o6ccncqCeW0a HcyKoCHmweLoro co6AIOc1* pc)Clus qpe3bi&RMorc
noznoweim~.

6. oloz wnom a onepar".Joi4 omouewHm rs&e BpeweioR
aiDAfmcrpau( inpHA8HH~Ie Bpeuldea*z4)04cTp8ItKN 06becmcHu
cK.W MHHHCVpCTh OfOpOH PoccsRACoR <k pauxM, MMiacrpCMn
BHyrppXX ACM PoccAcKoR OtiepAIM, (Cl¢tpan-oR CayZ6u
KOHTppaflCMC POCCsdACKOR Qe.AtPU.u, tDtnp*Abrh' areKhrm
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npasHrrzAbcrclotoR CO3 H HH ropMa4 flpx lpc1C HTe roccGWr 1CaR
Ocncp&WoM H rOCyAApCM H)orO T oMdO=Hro Kr1 Pocc&eof
Oenepawm

7. Mmnxcrepcmy siyrpeioom x Pocfcoa cnAepzm (Epmy
B.0.), Mlbooccmy 06opotr PoccacaA Owpa (rpifeby rLC) 9
rCHepAtWxoR npoKypwrype Poo~cmA OveApaum (Hlmowcmxo A.H.)
o6ecnetom iswomxxe nyirra 4 paoqeo numa xoIWcKCb AeRmHA,
yraepcAcsoro rlpc3WAC¢xroX PoccsRcxoR CDGAepawoW 30 neOa6ps 1993 r.

8. Peomexoem' reepuaiKoA tlpoKypaTpo PoccHRcxoR
OcacpAum a ueJ=A ocyuecruetm HX.Op& 31 3UKOM)OcTo K
KoopmicawGm pa6OT8 cJcAcTrC8O1 opr&HOl €o3S11T b 3oH¢
qpe3sbabNtoro noJioxemKx rpoypaypy c comoremyiouD OO
noJg4MoqHmoti.

9 noaui. r.vp -ny P-.O (T..,: .,

o6ecrcom"- ocyuIcTm-"c4xc meponp-rvmtA, cRR1omar c
npoiewHHeu pM boia 4pc31iralHt' oro nOAOxCHXJK, &XnO'qAL SX
41AiciHpoaMae;

caocpCemmo x a nOfTHOM o0ICIe 4mHaHcuposaam mepoflpRi[lm3 no
xOrmflCKcHomy pawCRxi0o npo~ieii[ 6cmtuI1e, H Bhu IACIGm=
nepceceu.tes;

o6ecneam xeRJezee. npone~ne neperoopos no
yperynrpowmao oH4kmcra;

OKaWBltM~ IMcP BpcUCHHty)o SM, HiHCTpaUioo Pecny6macc
CeBCpH&XI OCcri x Hmrywcxo$k PenyGniace 4IaHCO5O-9KOHODPMCZ"yl
rloMoU. s of"cTC 4m c 41epLxm¢ v fporpaua~m, coxpaMM
oKa3maUxe TmKoR nomoulir a aumciwocr= or ctwiyauo, cxTIaUa MOfleRCX B
3oHC 'pe3swqaftoro toJitoxemXI(

u3ACMm B moxe 1994 r. meu flpawrcr Pecnyfm
CeBepax OC-, r H npawrtnmm KHryiucKot PeCCyGmH o
TpoAeumoA ptamoo no auom etmm Ya lpt.ritxewr Powcflzo4
Me epaeum or 13 Aen5pa 1993 r. M4 2131 H nocmxouemm
nlpaamiu Pocmgcoa OeAcpawm or 9 mapmr 1994 r. MLa IS5;

UCXY1aTb Z moxe-MAox 1994 r. omeT r muM Bpememot
IrxC0TPaL 14 Ao0orO B.,L 0 p60M BpeMCOR UXHOHCTpMM Do

JD0AR, L M8I noMeCAACMKl aoopyxeMoro KoH4OMM'r;
InpH HenOcpeDcTICNHOM yaCtMf BpCUeHHOA a. a CipKmK.

flpaawrwuzra Perry oo Ceacpumu Oemmx rl pAkrenw
HIryicicoR Pccnyma o6ecne'nain zmoxHeme Ao 31 mwir 1994 r.
YwA flpi icecra PoccAcxofk Ceaepawai or 13 Aexa6px 1993 r. M 2131
H C034101e yCOM wU B03BP3LU HApB0M scex Gcxc&J, H UYf)sP=MGW
nepeceniuesn Ao 1 nexa6pa 1994 r. s wecr npcxcro rrpoX1muSM Ha
TcppwFopHNx Pecnl6,mOx= Cem]ppxa Oceii m ,isrywcxotl Pe.cry

npeACTaBm 5 MHO 1994 r. npcmocHmx no noememao
3CITHNH oc pCca RpO3aMIAnoro noJOICeMR.

IMl. Ocuoausac, xa Jiorosooc AS o6ftecraexmom cormcm),
flpe3uKAly PCCUyGMo CscpXu OCCT9 rLuaMBy A.X. H npe=cw
1Hiyuicxo Pecny6iw Aywcay P.C. no 15 Koxf 1994 r. npecrasmW
cornacoaaooug nopxAox 5o38pazciHocA H paCCeAeHl(R 6CzlazcA K
Bu.yEArCOHC rflcpeccenHcixc B MecrTx mo npcE~ero Kowlirmnow
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npoXBwOS, Ha ncpfom =noI6 - M LRaceemRX ffyKKM qcpMCH.
,IoHapOH, 2amoe, KypTz rl1pirpomioro paROH POcTn54MM CCaCePaM
OCM, a B nOC,,ACfLL0CM ThOIS 1 Apync HIWCeHMM nryiaax
Pccry6moi Ccscptax Occ m H Wrymucxoft PTcy6mnm.

11. Hamummdl Yxu Dcr/PA" a avzy c MoMcra cro noxmmcua
12. Hanpmn' HaCTominR Yxa B Co r eAcpaumt 0enpa oro

Co6pama Ha yzepx ©c c a comccrmm co cnTmct 102 KO renmy

Poccid~cxoa Acpeiacs

P541=2c OeAepu~xu B.Rn
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[TRANSLATION]

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations presents
its compliments to the Secretary-General of
the United Nations and, pursuant to article 4,
paragraph 3, of the International Covenant
on Civil and Political Rights, has the honour
to transmit the text of Decree No. 1112 of
the President of the Russian Federation,
Mr. B. N. Yeltsin, dated 30 May 1994, de-
claring a state of emergency in part of the
territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic.

In accordance with the decree, a state of
emergency has been declared in territories of
the Mozdok district, the Pravoberezhny dis-
trict and the city of Vladikavkaz (Republic of
North Ossetia) and of the Malgobek, Nazran
and Sunzhen districts (Ingush Republic).

The aforementioned measures were taken
in view of the continuing state of tension in a
number of districts of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic and the ne-
cessity of adopting a set of measures to elimi-
nate the consequences of the armed conflict.

The state of emergency in the aforemen-
tioned territories was declared in accordance
with article 88 of the Constitution of the Rus-
sian Federation, the State of Emergency Act
and the Security Act.

For the duration of the state of emergency,
the Russian Federation, in accordance with
article 4, paragraph 1, of the International
Covenant on Civil and Political Rights, de-
clares that it may, in respect of part of the
territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic, take measures dero-
gating from its obligations under articles 12
(paragraphs I and 2), 19 (paragraph 2), 21 and
22 (paragraphs 1 and 2) of the International
Covenant on Civil and Political Rights. The
measures taken in the aforementioned terri-
tories in connection with the declaration of a
state of emergency do not exceed the limits
of what is required by the exigencies of the
situation and are not inconsistent with the
other obligations of the Russian Federation
under international law.

The text of Decree No. 1112 was ratified by
the Federation Council of the Federal Assem-
bly on 31 May 1991 in accordance with arti-

[TRADUCTION]

La Mission permanente de la F6d6ration de
Russie aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies prdsente ses compliments au Secr6-
taire gdn6ral de l'Organisation et, en applica-
tion du paragraphe 3 de I'article 4 du Pacte
internationl relatif aux droits civils et poli-
tiques, a l'honneur de lui faire tenir le texte du
d6cretno 11 l2pris,le30mai 1994,parle Prdsi-
dent de la Fd6ration de Russie, B. N. Eltsine,
relatif A la proclamation de l'dtat d'urgence
sur une partie des territoires de la Rdpubli-
que d'Ossdtie du Nord et la Rdpublique d'In-
gouchie.

Aux termes du d6cret, l'6tat d'urgence a
6t6 proclam6 sur les territoires du district de
Mozdok, du district de Pravoberejny et de
la ville de Vladikavkaz (R6publique d'Oss6-
tie du Nord) et des districts de Malgobek,
Nazran et Sounja (Rdpublique d'Ingouchie).

Les mesures susmentionn6es ont 6t6 prises
en raison de la persistance des tensions dans
divers districts de la R6publique d'Oss6tie du
Nord et de la Rdpublique d'Ingouchie, et de
la n6cessit6 de mettre en oeuvre un ensemble
de mesures tendant A 61iminer les consdquen-
ces du conflit arm6.

L'6tat d'urgence a 6t proclam6 dans les
territoires susmentionn6s en application de
l'article 88 de la Constitution de la F6d6ration
de Russie, de la Loi relative A l'dtat d'urgence
et de la Loi sur la s6curit6.

Pour la dur6e de l'6tat d'urgence, la Fd-
ration de Russie d6clare, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 4 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques,
qu'elle pourra prendre, A l'6gard de certai-
nes parties des territoires de la R6publique
d'Ossdtie du Nord et de la R6publique d'In-
gouchie, des mesures d6rogeant aux obliga-
tions qu'elle a contract6es en vertu des arti-
cles 12 (par. 1 et 2), 19 (par. 2), 21 et 22 (par. 1
et 2) du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques. Les mesures prises sur les
territoires susmentionn6s en ce qui concerne
la proclamation de l'6tat d'urgence ne vont
pas au-delbt de ce qu'autorise la gravit6 de la
situation et ne sont pas incompatibles avec les
autres obligations assum6es par la Fdration
de Russie en vertu du droit international.

Conform6ment A l'article 102 de la Cons-
titution de la F6d6ration de Russie, le d6cret
no 1112 a 6t6 ratifi6 le 31 mai 1994 par le
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cle 102 of the Constitution of the Russian Conseil de la Fderation de l'Assembl~e
Federation. f&lrale.

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations takes this
opportunity to convey to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations the renewed assur-
ances of its highest consideration.

New York, 21 June 1994

No. 1112

Decree of the President of the Russian Fed-
eration declaring a state of emergency in
part of the territories of the Republic of
North Ossetia and the Ingush Republic

In view of the continuing state of tension in
a number of districts of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic and the need
to ensure the return of refugees and forcibly
displaced persons to their places of perma-
nent residence and implement a set of meas-
ures aimed at eliminating the consequences
of the armed conflict, in order to ensure State
and public security and also in accordance
with article 88 of the Constitution of the Rus-
sian Federation, the State of Emergency Act
of the RSFSR and the Security Act of the
Russian Federation, I resolve that:

1. With effect from l400 hours on 31 May
1994, the state of emergency in part of the
territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic, instituted under de-
crees of the President of the Russian Feder-
ation No. 657 of 4 April 1994 and No. 836 of
27 April 1994 shall be lifted.

2. In accordance with articles 4 and 9 of
the State of Emergency Act of the RSFSR,
with effect from 1400 hours on 31 May 1994
until 1400 hours on 31 July 1994, a state of
emergency shall be declared in the following
territories:

Republic of North Ossetia

The Mozdok district (except the settle-
ments Telman, Yelbaevo and Sadovy), the
Pravoberezhny district (the settlements of
Stary Batakoyurt, Zilga, Olginskoye and
Vladikavkaz airport), the Prigorodny district
(the settlements Maisky, Chermen, Komga-
ron, Tarskoe, Kurtat, Oktyabrskoe, Kambi-
leevskoe, Dachnoe, Sunzha and Dongaron)

VoL 1787, A-14668

La Mission permanente de la F&leration
de Russie aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies saisit cette occasion de renou-
veler au Secrdtaire general l'assurance de sa
tr~s haute consid6ration.

New York, le 21 juin 1994

No 1112

Dicret du Prisident de la Fdiration de Rus-
sie instaurant l'ttat d'urgence dans une
partie des territoires de la Rdpublique
d'Ossitie du Nord et de la R.publique
ingouche

Compte tenu de la persistance de la tension
dans une sdrie de districts de la Rdpublique
d'Ossdtie du Nord et de la R6publique ingou-
che, de la ncessit6 d'assurer le retour A leur
lieu de rsidence habituel des rdfugids et des
personnes ddplacees et d'appliquer la sdrie de
mesures visant b regler les suites du conflit
arm6, et en vue d'assurer la scurit6 du Gou-
vernement et de la soci6tt, ainsi que confor-
mement A l'article 88 de la Constitution de la
Fed ration de Russie, A la loi de la RSFSR sur
l'6tat d'urgence et la loi de la F&ldration de
Russie sur la securit6, je decr~te ce qui suit:

1. A compter du 31 mai 1994 (14 heures),
l'6tat d'urgence instaur6 par les d6crets du
President de la F&l6dration de Russie en date
du 4 avril 1994 (no 657) et du 27 avril 1994
(no 836) est lev6 sur une partie des territoires
de la Rdpublique d'Ossdtie du Nord et de la
Rdpublique ingouche.

2. Conformdment A la loi de la RSFSR
relative A l'6tat d'urgence (art. 4 et 9), l'etat
d'urgence est instaur6 A compter du 31 mai
1994 (14 heures) jusqu'au 31 juillet 1994
(14 heures) dans les territoires ci-apres:

Ripublique d'Ossttie du Nord

Le district de Mozdok (except6 les localitds
de Telman, Elbaevo et Sadovy), le district
de Pravoberejny (localitds de Stary Batako-
yourt, Zilga, Olguinskoe, adroport de Vladi-
kavkaz), le district de Prigorodny (localites
de Maisky, Tchermen, Komgaron, Tarskoe,
Kourtat, Oktiabrskoe, Kambileevskoe,
Datchnoe, Sounja, Dongaron) et la vile de
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and the city of Vladikavkaz (the settlements
Yuzhny, Chernorechenskoye, Terk, Balta,
Chmi, Nizhny, Lars, Verkhny Lars, Ezmi,
Kartsa and the Sputnik military camp;

Ingush Republic

The Malgobek district (except the settle-
ments Novy Redant, Chkalovo), the Nazran
district, the Sunzha district (the settlements
Galashki, Muzhichi, Nizhny Alkun and
Verkny Alkun), and the Dzheirakh district
(the settlements Dzheirakh, Lyazhgi, Beini
and Furtog).

3. The interim administration in the terri-
tories of the Mozdok district and the Prigo-
rodny district and adjacent localities of the
Republic of North Ossetia and the Malgobek
and Nazran districts of the Ingush Republic,
established as an ad hoc administrative body
by Decree No. 657 of the President of the
Russian Federation, of 4 April 1994, on insti-
tuting the state of emergency in part of the
territories of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic, shall be trans-
formed into the interim administration in part
of the territories of the Republic of North
Ossetia and the Ingush Republic (hereinafter
referred to as the interim administration).

The interim administration shall be the suc-
cessor to the interim administration in the ter-
ritories of the Mozdok district and the Prigo-
rodny district and adjacent localities of the
Republic of North Ossetia, and the Malgobek
and Nazran districts of the Ingush Republic.

4. For the duration of the state of emer-
gency:

Special entry and exit regulations shall be
established, as well as special arrangements
governing movement in the state of emer-
gency zone, including the verification of
documents and, in cases where there is evi-
dence that citizens are in possession of weap-
ons, the conducting of body searches and
searches of possessions, homes and vehicles;

Stronger measures shall be taken to main-
tain public order and to protect facilities vital
to the existence of the population;

The holding of rallies, mass meetings,
street marches and demonstrations and any
mass gatherings shall be prohibited in the
state of emergency zone;

Vladikavkaz (localit6s de Youjny, Tchernore-
technskoe, Terk, Balta, Tchmi, Nijny Lars,
Verkhny Lars, Ezmi, Kartsa et la ville mili-
taire de Spoutnik).

R~publique ingouche

Le district de Malgobek (except6 les loca-
litds de Norvy Redant et Tchkalovo), le dis-
trict de Nazran, le district de Sounjensky (lo-
calit~s de Galachki, Moujitchi, Nijny Alkoun,
Verkhny Alkoun), le district de Djeirakhsky
(localit#s de Djeirakh, Liajgui, Beini et
Fourtog).

3. L'administration provisoire des terri-
toires du district de Mozdok, du district de
Prigorodny et de localit6s de la R~publique
d'Oss6tie du Nord avoisinantes ainsi que des
districts de Malgobek et de Nazran de la R-
publique ingouche, institu6e A titre exception-
nel par le dcret du President de la F&leration
de Russie en date du 4 avril 1994 (no 657) ins-
taurant l'tat d'urgence sur une partie des ter-
ritoires de la R~publique d'Oss~tie du Nord
et de la R6publique ingouche, est remplac6e
par r'administration provisoire d'une partie
des territoires de la R~publique d'Oss~tie du
Nord et de la R~publique ingouche (ci-apr~s
appel~e r'administration provisoire).

Cette administration provisoire succ~de de
plein droit A r administration provisoire insti-
tute dans les territoires du district de Moz-
dok, du district de Prigorodny et des localit6s
de la R~publique d'Ossdtie du Nord avoisi-
nantes, ainsi que des districts de Malgobek et
de Nazran de la Rdpublique ingouche.

4. Pendant la duroe de l'6tat d'urgence:

L'entrde dans la zone soumise A l'tat d'ur-
gence et la sortie de cette zone, ainsi que le
droit d'y circuler sont rgis par un r6gime
special, comprenant le contr6le des pices
d'identit6 et, s'il y a des motifs de croire
que des particuliers datiennent des armes, la
fouille corporelle et la fouille des effets per-
sonnels, des habitations et des moyens de
transport;

La protection de l'ordre public et des
6quipements collectifs est renforc~e;

Les runions, les meetings, les d~fil~s et les
manifestations sur la voie publique sont inter-
dits dans la zone soumise A l'tat d'urgence,
ainsi que tous autres rassemblements;
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Strikes shall be prohibited;

The sale of weapons shall be prohibited
and firearms and cold steel, ammunition and
toxic and explosive substances shall be con-
fiscated from citizens;

Violators of the public order who are not
residents of a given locality shall, at their own
expense, be returned to their place of perma-
nent residence or expelled from the territory
in which the state of emergency has been de-
clared;

Following a preliminary warning, the activ-
ities of political parties, public organizations
and mass movements which impede the nor-
malization of the situation shall be halted;

Information concerning events in the state
of emergency zone shall be subject to censor-
ship and printed matter shall be liable to tem-
porary seizure;

In the light of the situation, a curfew shall
be proclaimed, that is to say that, within cer-
tain established hours, citizens shall not be
allowed to be in the streets and other public
places without specially issued passes and
identification documents.

5. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Federal Counter-in-
telligence Service of the Russian Federation
and the forces of the Ministry of Defence of
the Russian Federation assigned to the in-
terim administration shall take measures to
prevent an armed confrontation of the op-
posing sides, to guarantee the protection and
security of citizens and to ensure strict com-
pliance with the state of emergency regime.

6. The unified forces of the Ministry of
Defence of the Russian Federation, the Min-
istry of Internal Affairs of the Russian Fed-
eration, the Federal Counter-intelligence
Service of the Russian Federation and the
Federal Agency for Governmental Relations
and Information in the Office of the President
of the Russian Federation and the State Cus-
toms Committee of the Russian Federation
shall be placed under the operational com-
mand of the head of the interim adminis-
tration.

7. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation (V. F. Yerin), the Ministry
of Defence of the Russian Federation
(P. S. Grachev) and the Office of the Procu-

L'organisation de grves est interdite;

La vente d'armes est interdite; les armes A
feu, les armes blanches, les munitions, et les
substances toxiques et explosives sont con-
fisqu6es aux particuliers;

Les particuliers qui troublent l'ordre pu-
blic dans un lieu oi ils ne sont pas rdsidents
seront expulsds A leurs frais vers leur lieu de
rdsidence habituelle ou hors du territoire sou-
mis A l'6tat d'urgence;

L'activitd des parties politiques, des orga-
nisations sociales et des mouvements de
masse qui entravent la normalisation de la
situation est suspendue apr;Is avertissement
prdalable;

I1 est instaur6 un r6gime de censure de
l'information relative aux 6v6nements dans la
zone soumise A l'6tat d'urgence, avec droit de
saisie temporaire des mat6riels imprim6s;

Compte tenu de la situation, le couvre-feu
est d6crt6, c'est-A-dire l'interdiction pour les
particuliers de se trouver dans la rue et dans
certains lieux publics sans laissez-passer sp6-
cialement d6livr6s h cet effet et piieces d'iden-
tit6 apr-s une heure d6termin6e.

5. I1 incombera au Ministre de l'int6-
rieur de la F&6ration de Russie, au Service
f6d6ral de contre-espionnage de la F6d6ra-
tion de Russie et aux forces du Ministre de
la d6fense de la F6d6ration de Russie mises A
la disposition de l'administration provisoire
de prendre des mesures pour empcher les
affrontements arm6s entre les belig6rants,
d6fendre la s6curit6 des citoyens et assurer le
strict respect du r6gime de l'6tat d'urgence.

6. Le chef de l'administration provisoire
assumera la supervision op6rationnelle des
forces unifi6es du Ministre de la d6fense de
la F&l6ration de Russie, du Ministere des
affaires int6rieures de la F&16ration de Russie
et du Service f&t6ral de contre-espionnage de
la Fd&6ration de Russie, de l'Agence f&i6rale
des relations publiques et d'information de la
pr6sidence de la Fd6ration de Russie et du
Comit6 d'Etat des douanes de la F~d6ration
de Russie mises la disposition de l'admi-
nistration provisoire.

7. Il incomberaau Minist~redel'int6rieur
de la F6d6ration de Russie (M. V. F. Erine), au
Ministre de la d6fense de la F6d6ration de
Russie (M. P. S. Gratchev) et a la Procura-
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rator-General of the Russian Federation
(A. N. Ilyushenko) shall ensure the imple-
mentation of paragraph 4 of the work plan of
specific action approved by the President of
the Russian Federation on 30 December 1993.

8. The Office of the Procurator-General
of the Russian Federation shall recommend,
in order to oversee compliance with laws and
coordinate the work of investigatory agen-
cies, the establishment of the office of procu-
rator with corresponding powers in the state
of emergency zone.

9. The Government of the Russian Fed-
eration shall:

Ensure the implementation of measures re-
lated to the extension of the state of emer-
gency regime, including the financing of such
measures;

Ensure the timely and full financing of
measures for the comprehensive settlement
of the question of refugees and forcibly dis-
placed persons;

Ensure the continuation of talks on settling
the conflict;

Provide, through the interim administra-
tion, financial and economic assistance to
the Republic of North Ossetia and the Ingush
Republic in accordance with Federal pro-
grammes and continue to provide such assist-
ance subject to the situation developing in the
state of emergency zone;

Receive, in June 1994, the reports of the
Government of the Republic of North Ossetia
and the Government of the Ingush Republic
on their work in implementation of Decree
No. 2131 of the President of the Russian Fed-
eration, of 13 December 1993, and resolution
No. 185 of the Government of the Russian
Federation, of 9 March 1994;

Receive, in June or July 1994, the report
of the head of the interim administration,
V. D. Lozovoy, on the work of the interim
administration aimed at eliminating the con-
sequences of the arme conflict;

Ensure, with the direct participation of the
interim administration, the Government of
the Republic of North Ossetia and the Gov-
ernment of the Ingush Republic, the imple-
mentation by 31 July 1994 of Decree No. 2131
of the President of the Russian Federation, of

ture g6n6rale de la F6d6ration de Russie
(M. A. N. Iliouchenko) d'assurer l'applica-
tion du point 4 du plan d'action approuvd par
le Prdsident de la F6d6ration de Russie le
30 d6cembre 1993.

8. I1 est recommand6 b la Procurature
g6n6rale de la F&I6ration de Russie de cr6er
dans la zone soumise A l'6tat d'urgence une
procurature dot6e des pleins pouvoirs pour
veiller A la 1dgalit6 et A la coordination des
travaux des organes d'instruction.

9. Le Gouvernement de la Fd6ration de
Russie:

Assure l'application des mesures li6es au
maintien du r6gime de l'6tat d'urgence, y
compris leur financement;

Assure en temps voulu le financement in-
t6gral des mesures concernant le r~glement
g6n6ral du problme des rdfugi6s et des per-
sonnes d6plac6es;

Assure ]a poursuite des pourparlers relatifs
au r~glement du conflit;

Apporte, par l'interm6diaire de l'adminis-
tration provisoire, un appui financier et 6co-
nomique A la R6publique d'Oss6tie du Nord
et A la R6publique ingouche, conform6ment
aux programmes fd6draux, en continuant A
dispenser cette aide en fonction de l'6volu-
tion de la situation dans la zone soumise A
l'dtat d'urgence;

Entendraenjuin 1994 les rapports du Gou-
vernement de la Rdpublique d'Oss6tie du
Nord et du Gouvernement de la R6publique
ingouche sur les mesures qu'ils auront prises
pour appliquer le d6cret du Pr6sident de la
Fddration de Russie en date du 13 d6cembre
1993 (no 2131) et le d6cret du Parlement de la
F6d6ration de Russie en date du 9 mars 1994
(no 185);

Entendra en juin-juillet 1994 le rapport de
M. V. D. Lozovy, chef de l'administration
provisoire, sur les mesures prises par l'ad-
ministration provisoire pour le r~glement des
suites du conflit arm6;

Avec la participation directe de l'admi-
nistration provisoire, le Gouvernement de la
R6publique d'Oss6tie du Nord et le Gouver-
nement de la R6publique ingouche assureront
jusqu'au 31 juillet 1994 l'application du
d6cret du Prdsident de la F6d6ration de Rus-

Vol. 1787, A-14668

1994 471



472 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1994

13 December 1993, and create conditions for
the return of all refugees and forcibly dis-
placed persons by 1 December 1994 to their
places of former residence in the territories
of the Republic of North Ossetia and the In-
gush Republic;

Submit proposals, in June 1994, to enhance
the effectiveness of the state of emergency
regime.

10. On the basis of the Treaty on Social
Harmony, the President of the Republic of
North Ossetia, A. K. Galazov, and the Presi-
dent of the Ingush Republic, R. S. Aushev,
shall submit, by 15 June 1994, the agreed pro-
cedure for the return of the refugees and forc-
ibly displaced persons and their resettlement
in their places of former residence in com-
munities, initially in the settlements of Cher-
men, Dongaron, Dachnoye and Kurtat in
their Prigorodny district of the Republic of
North Ossetia, and subsequently also in other
settlements of the Republic of North Ossetia
and the Ingush Republic.

11. This Decree shall enter into force on
the date of its signature.

12. In accordance with article 102 of the
Constitution of ther Russian Federation, this
Decree shall be submitted to the Federation
Council of the Federal Assembly for ratifi-
cation.

B. YELTSIN
President of the Russian Federation

The Kremlin, Moscow
30 May 1994

Registered ex officio on 21 June 1994.

sie en date du 13 d6cembre 1993 (no 2131) et
la crdation de conditions permettant le retour
de tous les r6fugids et personnes d6plac6es,
avant le 1er d6cembre 1994, A leur ancien lieu
de r6sidence sur le territoire de la R6publique
d'Oss6tie et de la R6publique ingouche;

Pr6sentera en juin 1994 des propositions
visant A am6liorer l'efficacit6 du r6gime de
l'6tat d'urgence.

10. Sur la base du Pacte social,
M. A. K. Galozov, Pr6sident de la R6publi-
que d'Oss6tie du Nord, et M. R. S. Aouchev,
Pr6sident de la R6publique ingouche, pr6sen-
teront avant le 15 juin 1994 un plan concert6
relatif au retour et A la r6installation des r6-
fugi6s et des personnes d6plac6es dans leur
ancien lieu de r6sidence, tout d'abord dans les
localit6s de Tchermen, Dongaron, Datchnoe
et Kourtat du district de Prigorodny dans
la R6publique d'Oss6tie du Nord, et par la
suite dans les autres localit6s de la R6pu-
blique d'Oss6tie du Nord et de la Rdpublique
ingouche.

11. Lepr6sentd6cretentre en vigueur das
sa signature.

12. Conform6ment A l'article 102 de la
Constitution de la F&6ration de Russie, le
pr6sent d6cret sera communiqu6 au Con-
seil de la F6d6ration de l'Assembl6e f6d6rale
pour approbation.

Le Pr6sident de la F6d6ration de Russie,

BoRis ELTSINE

Le Kremlin, Moscou
Le 30 mai 1994

Enregistri d'office le 21 juin 1994.

Vol. 1787, A-14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

22 June 1994

LATVIA

(With effect from 22 September 1994.)

Registered ex officio on 22 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360,1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660,
1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727,
1731, 1775 and 1776.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionnd

Instrument ddposJ le:

22juin 1994

LETTONIE

(Avec effet au 22 septembre 1994.)

Enregistrg d'office le 22 juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171, et
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389,
1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530,
1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775 et 1776.

Vol. 1787. A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 April 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 29 July 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491,1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762 and 1776.

NO 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE
GINeRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIkME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument d~posg auprs du Directeur
g,6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'46ducation, la science et la culture le:

29 avril 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 29 juillet 1994.)

La ddclaration certifife a 4,t enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l',4ducation, la science et la culture le 22juin
1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 bi 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762 et 1776.

Vol. 1787, A-15511
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
article 16 and to annex 8 of the above-men-
tioned Convention

The amendments were proposed by the
Governments of Sweden (article 16) and the
Netherlands (annex 8) and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 24 March 1993. They came into force on
24 June 1994, no objection having been
notified to the Secretary-General within
12 months of the notification so circulated,
in accordance with article 59 (3) of the Con-
vention.

Authentic text of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 24 June 1994.

The text of the amendments reads as
follows:

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements A
l'article 16 et A l'annexe 8 de la Convention
susmentionn~e

Les amendements avaient 6t6 proposds
par les Gouvernements su6dois (article 16) et
nderlandais (annexe 8) et communiques par le
Secrdtaire gdnral aux Parties contractantes
le 24 mars 1993. Ils sont entrts en vigueur le
24juin 1994, aucune objection n'ayant 6t6 no-
tifide au Secrdtaire gdndral dans le ddlai de
12 mois A compter de la notification ainsi dif-
fusde, conformdment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 59 de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais, frangais et russe.

Enregistr6 d'office le 24 juin 1994.

Le texte des amendements est libell6
comme suit:

Article 16

Article 16

Replace the last sentence of article 16 by the following wording:
"These plates shall be so placed as to be clearly visible. They shall be removable or bed

fitted or designed in such a way that these plates can be reversed, covered, folded or indicate
in any other manner that a TIR transport is not carried out."

Annex 8

Article 6

Replace: ... not less than half..." by the following wording: "... not less than one
third...".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774 and 1775.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774 et 1775.
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Article 16

Article 16

Remplacer la derni~re phrase de l'article 16 par le libell6 suivant:

<« Ces plaques seront dispos6es de fagon A itre bien visibles. Elles seront amovibles ou
fix6es ou conques de telle mani6re qu'elles puissent Atre retoum6es, couvertes ou pli6es ou
qu'elles puissent indiquer de quelque autre fagon qu'une op6ration de transport TIR n'est
pas en cours. >

Annexe 8

Article 6

Remplacer: «... d'au moins la moiti6... > par les mots : <... d'au moins le tiers... >>.

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CTATbR 16

CTaTbR 16

3aMeHMTb noc-neaee rrpenoxe~me CTaTbK 16 cnexomm TeXCTOM:

"3TR Ta6jmxx xOc 62aTb nomemeHM Taxmm o6pa3ox, nTo6w omn 6b=x zopomo
BPLZDHN. Oma uocx u 6UTb cbe:ba jm6o yCTaoBjze~mz zun CKOHCTpyRpoBaRHN Taxaom
o6pa3oM, nTo6u zx mozo 6bwzo nepesepyTb, HaXpaTb, CAOzmTh YL=m num o6pa3oM

IToxa3aTb, qTO Aa.a nepeBo3xa me xxeeT OTHOmemaz X rpouez'pe .

IPHn 0XEHHE 8

CTaTbR 6

3axeHRTb CJnoaa ".. He MeHee no OBm a...." CIOBamm "... He meHee oamoi
TpeTR....I

Vol. 1787, A-16510
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No. 18555. FISHERIES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA. SIGNED AT WELLINGTON
ON 16 MARCH 1978'

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Wellington on
16 September 1986, which came into force
by the exchange of letters, with effect from
30 September 1986, in accordance with the
provisions of the said letters, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, 2 until 30 September 1990.

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Wellington on
26 September 1990, which came into force
by the exchange of letters, with effect from
30 September 1990, in accordance with the
provisions of the said letters, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, until 30 September 1994.

Certified statements were registered by
New Zealand on 27 June 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 415, and
annex A in volumes 1324 and 1676.

2 Ibid, vol. 1324, p. 409 and vol. 1676, No. A-18555.

No 18555. ACCORD SUR LA PPECHE
CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE ZItLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE CORIE. SIGNt A
WELLINGTON LE 16 MARS 1978'

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date b Wellington du
16 septembre 1986, lequel est entr6 en vigueur
par l'6change de lettres, avec effet au 30 sep-
tembre 1986, conform6ment aux dispositions
desdites lettres, il a 6t6 convenu de proro-
ger I'Accord susmentionn6, tel que prorog62,
jusqu'au 30 septembre 1990.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Wellington du
26 septembre 1990, lequel est entr6 en vigueur
par l'6change de lettres, avec effet au 30 sep-
tembre 1990, conform6ment aux dispositions
dedites lettres, il a 6t6 convenu de proro-
ger I'Accord susmentionn6, tel que prorog6,
jusqu'au 30 septembre 1994.

Les ddclarations certifides ont ftg enregis-
tres par la Nouvelle-Z6lande le 27juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1167, p. 415,
et annexe A des volumes 1324 et 1676.

2 Ibid., vol. 1324, p. 409 et vol. 1676, no A-18555.

Vol. 1787. A-18555
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 June 1994

AUSTRIA

(With effect from 28 December 1994.)

With the following declaration:

"Austria shall not be bound by Part H,
Annex C. 1, Annex F, Annex G and Annex H."

Registered ex officio on 28 June 1994.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACT1tRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

28 juin 1994

AUTRICHE

(Avec effet au 28 d6cembre 1994.)

Avec la d6claration suivante :

<<L'Autriche ne sera pas li6e par la Par-
tie II, 'Annexe C.1, l'Annexe F, l'Annexe G
et l'Annexe H. >>

Enregistrg d'office le 28juin 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 3, et
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679, 1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679,
1691, 1727 and 1732. 1691, 1727 et 1732.

Vol. 1787. A-20669
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No. 21610. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN4;AISE CON-
CERNANT LE STATUT DU LYCEE FRAN(AIS DE VIENNE. SIGNE A VIENNE
LE 4 MAI 19821

COMPLgMENT 2  , L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGN9 A PARIS LE 3 FIVRIER 1993

Textes authentiques : fran~ais et allemand.

EnregistrJ par la France le 27juin 1994.

Le Gouvernement de la Rdpublique francaise et
le Gouvernement de la R6publique d'Autriche,

se r6fdrant I'accord entre le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le
Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche concernant le statut du Lycde
franqais de Vienne, sign6 b Vienne le 4 mai 19822,

sont convenus de ce qui suit

ARTICLE I

1.- L'article III de l'Accord entre le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la R6publique d'Autriche
concernant le statut du Lyc6e frangais de Vienne est remplacd par le texte
suivant :

"Article III
La correspondance entre

autrichiennes est fixde comme suit :
classes frangaises et classes

'Nations Unies, Recueildes Traitt's, vol. 1301, p. 247.
2 Entr6 en vigueur le 24 avril 1994, soit deux mois apr _s la date de la dernitxe des notifications (des 8 juin 1993 et

24 f6vrier 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform~es de l'accomplissement des proctdures
constitutionnelles requises, conform6ment & I'article II.

Vol. 1787, A-21610
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En France

Petite section de maternelle
Moyenne section de maternelle
12e Grande section de maternelle
Il Ie cours pr6paratoire
10e cours 6l6mentaire Ire annde
9e cours 616mentaire 2e annde
8e cours moyen Ire ann6e
7e cours moyen 2e ann6e
6e de coll~ge
5e de coilfge
4e de collge
3e de collge

2e de lycde
I re de lycde
Terminales de lyc~e

En Autriche

Kindergarten
Kindergarten
Kindergarten
1. Schulstufe
2. Schulstufe
3. Schulstufe
4. Schulstufe
5. Schulstufe
6. Schulstufe
7. Schulstufe
8. Schulstufe
9. Schulstufe

10. Schulstufe
1 1. Schulstufe
12. Schulstufe

Le Lyc6e franqais offre de plus une classe pr6paratoire l'accis
aux grandes dcoles en France".

2.- Le paragraphe (4) suivant est insdr6 dans I'Article VII:

"(4) Sur proposition du Proviseur du Lyc6e franqais, les services
compdtents autrichiens confieront des missions de coordination A deux des
enseignants autrichiens mentionns au paragraphe 1, l'un pour les classes
allant jusqu'b la 8 me cours moyen l re ann6e incluse, et I'autre pour les
classes .compter de la 7me cours moyen 2 me ann6e. II est mis fin A ces
missions sur proposition du Proviseur du Lycde franqais.

Le service dO par le coordonnateur pour les classes allant jusqu'A
la 8 me cours moyen l~re annde incluse est rdduit de 4 heures hebdomadaires
; pour le service dO par le coordonnateur pour les classes A compter de la
7 -me cours moyen 26me ann6e, 10 unit6s de valeur sont prises en compte".

3.- Le paragraphe (4) de I'article VII devient le paragraphe (5) de
I'article VII.

Vol. 1787, A-21610
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ARTICLE II

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
laccomplissement des procddures requises par les dispositions
constitutionnelles pour la mise en vigueur du prdsent Accord. Celui-ci entrera
en vigueur deux mois apr~s la date de la derni re de ces notifications.

Fait Paris, le J I ,, ." 
"-* 4- I

en double exemplaire original,
chacun en langues frangaise et allemande
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

".'J0

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

IA /

I Andr6 Baeyens.2
Hans Sabaditsch.

Vol. 1787, A-21610
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 21610. ERGANZUNG DES OBEREINKOMMENS ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK OSTERREICH BETREFFEND DIE VERFASSUNG DES LYCtE
FRANqAIS IN WIEN

Erqanzung des Ubereinkommens zwischen der Reqierung

der Franzosischen Republik und der

Regierung der Republik Osterreich betreffend

die Verfassung des Lycee Frangais in Wien

Die Regierung der Franz6sischen Republik und

die Regierung der Republik Osterreich,

Unter Bezugnahme auf das Ubereinkommen zwischen der Regierung

der Franzosischen Republik und der Regierung der Republik

Osterreich betreffend die Verfassung des Lycde Franqais in Wien

vom 4. Mai 1982,

haben vereinbart:

Art ikel I

1. Der Artikel III des Obereinkommens zwischen der

Regierung der Franzosischen Republik und der Regierung der

Republik Osterreich betreffend die Verfassung des Lycde

Frangais in Wien lautet:

"Artikel III

Die franzosischen Klassen und 6sterreichischen

Schulstufen entsprechen einander folgendermaen:

In Frankreich In Osterreich

Petite section de maternelle Kindergarten

Moyenne section de maternelle Kindergarten

12e Grande section de maternelle Kindergarten

le cours prdparatoire 1. Schulstufe
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10e cours elementaire lere annee

9e cours 61mentaire 2eme annee

Be cours moyen lere annde

7e cours moyen 2eme annee

6e de college

5e de collbge

4e de college

3e de college

2e de lycde

lore de lycde

Terminales de lycee

Das Lycee

prdparatoire"

franzosischen

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Schulstufe

Franqais bietet daruberhinaus die "Classe

zur Vorbereitung fur eine Aufnahme in die

"Grandes Ecoles" an".

In den Artikel VII wird als Absatz (4) eingefugt:

"(4) Auf Vorschlag des Direktors des Lycde Franqais hat die

zustAndige 6sterreichische Stelle zwei der in Absatz 1

genannten osterreichischen Lehrer mit Koordinationsaufgaben,

und zwar einen fur den Bereich bis einschlie6lich der 4.

Schulstufe und den anderen fur den Bereich ab der 5.

Schulstufe, zu betrauen. Auf Vorschlag des Direktors des Lycde

Franqais ist die Betrauung aufzuheben.

Fur den Koordinator des Bereiches bis einschlieflich der 4.

Schulstufe vermindert sich die Gesamtlehrverpflichtung um 4

Wochenstunden; fur den Koordinator des Bereiches ab der 5.

Schulstufe werden 10 Werteinheiten in die Lehrverpflichtung

eingerechnet".

3. Der bisherige Absatz (4) von Artikels VII erhAlt die

Bezeichnung (5) von Artikel VII.

A r t i k e I I I

Jede der Vertragsparteien teilt der anderen die

ErfUllung der fur das Inkrafttreten dieses Ubereinkommens
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erforderlichen verfassungsm&Bigen Voraussetzungen mit. Dieses

ubereinkommen tritt zwei Monate nach dem Datum der letzten

dieser Mitteilungen in Kraft.

Geschehen zu Paris, am 3. Februar 1993 in zwei Urschriften in

franzosischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in

gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Regierung
der FranzOsischen Republik:

e ',J/ 700
Fir die Regierung

der Republik Osterreich:

I.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 21610. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON THE
STATUTE OF THE LYCtE FRANqAIS IN VIENNA. SIGNED AT VIENNA ON
4 MAY 19821

ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PARIS ON
3 FEBRUARY 1993

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 27 June 1994.

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Austria,

With reference to the Agreement between the Government of the French Republic and
the Government of the Republic of Austria on the Statute of the Lyc~e frangais in Vienna,
signed at Vienna on 4 May 1982,

Have agreed as follows:

Article I

1. Article III of the Agreement between the Government of the French Republic and
the Government of the Republic of Austria on the Statute of the Lyc6e frangais in Vienna
shall be replaced by the following:

"Article III

The correspondence between French grades and Austrian grades shall be as
follows:

In France

Petite section de maternelle
Moyenne section de maternelle
12e (Grande section) de maternelle
1 le cours pr6paratoire
10e cours 616mentaire I - ann6e
9e cours 616mentaire 2e ann6e
8e cours moyen Ir- ann6e
7e cours moyen 2e ann6e
6e de college
5e de college
4e de college
3e de college
2e de lyc6e
I re de lyc6e

Terminales de lyc6e

In Austria

Kindergarten
Kindergarten
Kindergarten

1. Schulstufe
2. Schulstufe
3. Schulstufe
4. Schulstufe
5. Schulstufe
6. Schulstufe
7. Schulstufe
8. Schulstufe
9. Schulstufe

10. Schulstufe
11. Schulstufe
12. Schulstufe

I United Nations, Treaty Series, vol. 1301 p. 247.
2 Came into force on 24 April 1994, i.e., two months after the date of the last of the notifications (of 8 June 1993 and

24 February 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article II.
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In addition, the Lyc6e frangais offers a preparatory class for entry into the grandes
6coles in France."

2. The following text shall be inserted in article VII as paragraph 4:
"4. At the suggestion of the Principal of the Lyc6e frangais, the competent Aus-

trian school authority shall entrust coordination functions to two of the Austrian teach-
ers mentioned in paragraph 1, one for the grades up to the 8e cours moyen, Ir ann6e
inclusive, and the other for the grades beginning with 7e cours moyen 2e ann6e. These
functions shall be terminated on the recommendation of the Principal of the Lyc6e
frangais.

The duty hours of the coordinator for the grades up to 8e cours moyen 1- ann6e
inclusive shall be reduced to four hours weekly; the service of the coordinator for the
grades beginning with the 7e cours moyen 2e ann6e, shall be counted as 10 credit units
(unit6s de valeur)".

3. Paragraph 4 of article VII shall become paragraph 5 of article VII.

Article II

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the formalities re-
quired by the constitutional provisions for the entry into force of this Agreement, which
shall enter into effect two months after the date of the last notification.

DONE at Paris on 3 February 1993 in two original copies in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Austria:

[Signed] [Signed]

ANDR9 BAEYENS HANS SABADITSCH
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No. 21781. MONETARY COOPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE IS-
LAMIC FEDERAL REPUBLIC OF
THE COMOROS. SIGNED AT PARIS
AND MORONI ON 23 NOVEMBER
19791

DECISION under article 8

By a decision dated at Dakar on 11 January
1994, it was agreed that the parity between the
Comorian franc and the French franc should
be fixed at 75 Comorian francs for 1 French
franc with effect from 12 January 1994.

Certified statement was registered by
France on 27 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 279, and
annex A in volume 1506.

NO 21781. ACCORD DE COOPtRATION
MONTAIRE ENTRE LA RtIPUBLI-
QUE FRANCAISE ET LA RIPUBLI-
QUE FEDERALE ISLAMIQUE DES
COMORES. SIGNIf A PARIS ET MO-
RONI LE 23 NOVEMBRE 1979'

Df-CISION en vertu de l'article 8

Aux termes d'une d&cision en date A Dakar
du I I janvier 1994, il a 6t6 convenu que la
parit6 entre le franc comorien et le franc fran-
qais devrait 6tre fix6e A 75 franc comorien
pour 1 franc francais A compter du 12 janvier
1994.

La ddclaration certifige a 6ti enregistr6e
par la France le 27juin 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1306, p. 279,
et annexe A du volume 1506.
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No. 22032. STATUTES OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE STUDY
OF THE PRESERVATION AND RESTORATION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS FIFTH SESSION ON 5 DECEMBER 19561

AMENDMENTS to the above-mentioned Statutes, as amended 2

The amended Statutes entered into force on 21 October 1993, after having been adopted
by the XVIIIth session of the General Assembly of the Centre on that date, in accordance
with article 13.

The text of the amendments reads as follows:

STATUTES OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND RESTORATION OF
CULTURAL PROPERTY - ICCROM

As revised by the XVIIIth session of the General Assembly. on 21
October 1993

Article I

Purpose and functions,

The "international Centre for the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property". hereinafter called "ICCROM.
,hall contribute to the worldwide conservation and restoration of
cultural property by initiating, developing, promoting and facilitating
conditions for such conservation and restoration. ICCROM %hall
exercise, in particular, the following functions:

(a) collect, study and circulate information concerned with
scientific, technical and ethical issues relating to the conser-
ration and restortion of cultural property:

(h) co-ordinate, stimulate or institute research in this domain by
means, in particular. of assignments entrusted to bodies ir
experis. international meetings,. publications and the
eschange of specia[ls.

(C) give advice and make recommendations on general or
specific questions relating to the conscrvation and restora-
tion of cultural property:

(d) promote. develop and provide training relating to the con-
servation and resioration of cultural property and ratse the
standards and practice ofconservation and restoration work.

(e) encourage initiatives that create a better understanding of
the conservation and restoration of cultural property

Article 2

Mentberltip

I ICCROM is an international organization composed of Member
States.

2 A stale that is a Member State of the United Nations Education-
al. Scientific and Cultural Organization (hereinafter referred to
a, "UNESCO") may become a Member State of ICCROM by

depositing a formal declaration of accession with the
Director-General of UNESCO. Any such state that has become
a Member State of ICCROM and subsequently ceases to be a
Member State of UNESCO shall retain its membership of
ICCROM.

3. A state that is not a Member State of UNESCO may forward an
application formembership to the Director-General ofICCROM.
Following consideration of the application by the Council. such
a state may be admitted to membership of ICCROM by the
General Assembly. Admission to membership shall require a
decision taken by a two-thirds majority of the Member States of
ICCROM present and voting. The Director-General of UNESCO
shall be notified of the admission ofa Member State oflCCROM
pursuant to this paragraph.

4. Membership acquired pursuant to paragraph I of this Article
shall take effect thirty days following receipt by the Director-
General of UNESCO of the formal declaration of accession.
Membership acquired pursuant to paragraph 2 of this Article
shall take effect on the date on which the General Assembly
decides to admit the Member State concerned.

5. Each Member State shall contrtbute to the budget of ICCROM
at a rate fixed by the General Assembly.

Article 3

Associate Membership

I. Organizations and institutions concerned with the conservation
and the restoration of cultural property may become associated
with ICCROM.

2 The Council may. by a decision taken by a two-thirds majority
of its members having the right toowc. present and voting, admit
as Associate Members
(a) specialized international non-governmental organizations.

and

(b) puhlicorprvate instiUtilonsofa scienific orcultural nature

Such organizations and institutions shall be actively concerned
with the conservation and restoration of cultural property and
shall have demonstrated their willingness to collaborate with
ICCROM in the achievement of it, objective,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and annex Ain volumes 1392, 1394,1417,1437,1455, 1460,1484,

1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727, 1749, 1768 and 1776.
2 Ibid., p. 286
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3. Applications for associate membership shall be forwarded to the
Director-General of ICCROM

4 As'ioalc Members %hall contribute io the budget of ICCROM
at a rate fixed by the Council.

Article 4

Organs

ICCROM shall comprise a General Assembly. a Council and a
Secretariat

Article 5

The General Assembly

I Composition and participation

(a) The General Assembly shall be composed of the delegates
of Member States Each Member State shall be represemed
by one delegate

(b) Delegates should he chosen from amongst the best qualified
experts concerned with the conservation and restoration of
cultural property and. preferably, from amongst those
associated with instutions ,pecialized in this field

(c) Associate Members of ICCROM. UNESCO. the Istiuto
Centrale del Restauro and non-voting members of the
Council referred to in Article 6.1(j) hall have the right to
participate in sessions of the General Assembly in an
obserscrcapacity They may submit proposals. but shall not
have the right to vote

2. 'untiin.s

The funi.tions of the General Assembly shall be it:

(a) deternine the general policics of ICCROM:

(hi consider and approve the programme of activities and
budget oI ICCROM for the following biennium, on the basis
o proposals submitted to it by the Council:

(c) admit new Member States in accordance with Article 2 3;

(d) elect the member, of the Council:

(eI on the proposal of the Council. appoint the Director-General
in accordance with Article 7(d);

(f) consider and approve reports on the activities of the Council
and the ICCROM Secretariat;

Ig) fix the contributions of Member States;

(hi adopt the Financial Regulations of ICCROM:

lit decide on the application of the sanctions provided for in
Article 10

3 Procedure

The General Assembly shall

it meet in ordinary session every two years:

(hi meet in extraordinary session it it decides to do so itself. if
at least one-third of the Member States so request. or if so
decided by the Council.

c) meet in Rome. Italy. unless the General Assembly or the
Council decides otherwise:

id) adopt it, own Rules ot Procedure:

(e) at the beginning ot each session, elect a President and other
olficers:

If) establish such committees as may be necessary lor it to carry
out it, function%

4. Voting

Subject to Article 10. each Member State shall have one vote in
the General Assembly. Decisions shall be taken by simple
majority of the Member States present and voting unless other-
wise provided in these Statutes or in the Rules of Procedure of
the General Asembly.

Article 6

The Council

Composition

(a) The Council shall consist of member. elected by the General
Assembly. a representative of the Director-General of
UNESCO. a representative of the Italian Government. a
representative of the Istttuto Centrale del Restauro and
non-voting members referred to in sub-paragraph (JI below

(b) There shall be twelve elected members plus one elected
member for every five Member States after the first 30. The
total numberofelected members shall not, however. exceed
twenty-five.

tc) The members elected by the General Assembly shall be
chosen from amongst the best qualified experts concerned
with the conservation and restoration of cultural property.
taking into consideration the desirability of achieving
equitable representation of the major cultural regions of the
world and an appropriate coverage of the different fields of
specialization relevant to the work of ICCROM The General
Assembly shall also take into account the capacity of such
Ito siii 1o tullil ills ii1liitsi lttc auid cl iIe Itltcinitits
of the Council

idl Members of the Council who are elected by the General
Asentibly shall serve for a term (tI offie of four year.
However. at the first ordinary session of the General
Assembly at which the present provision is in force, half the
members elected by the General Assembly shall serve for a
term of office of four years and half shall serve for a term
of office of two years. If at that session the number of
members to be elected is uneven, one half of the member
plus one shall be elected for a term of office (if four years.

(e) Elected members of the Council shall serve from the closure
of the session of the General Assembly at which they were
elected until the closure of the session held in the year in
which their term of office expires

(f) MembersoftheCouncil shall be eligible for re-election.

(g) In the event of the death, permanent incapacity or resigna-
tion of an elected member of the Council. the seat thus
falling vacant shall he filled fur the remainder of the term of
office. by the candidate who. at the last election held by the
General Assembly. without being elected, received the
highest number ol votes. If this candidate is not available to
serve, the seat shall be filled by the candidate with the next
highest number of votes and so on until exhaustion ot the
candidates at the said election If the seat cannot be filled by
a candidate who sought membership at the previous elec-
tion. the seat shall remain vacant until an election is held at
the next session of the General Assembly.

(h) Members of the Council elected by the General Assembly
are elected in their personal capacity They shall perform
their function in the interests of ICCROM and not as repre-
sentative% of State.s.

ij) Non-voting members of the Council shall be a repre-
sentative of the International Council (if Museums and a
representative of the International Council on Monuments
and Sites.
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(k) Non-voting member% of the Council may participate in the
discussion

, 
of the Council.

2 Functions

The functions of the Council shall be to.

(a) carry out. under the authority of the General Assembly, the
programme of activities and budget adopted by the latter: in
accordance with the decisions and directives of the General
Assembly and having regard to circumstances arising
bet.een two ordinary scsions. take all necessary measures
on behall of the General Assemhly to ensure the effective
and rational execution ot the approved programme of
activitie% by the Dirmctor-General:

(h) formulate policies and submit them. as appropriate. to the
General Assembly for approval:

t) draw up. on the basis of propoJl, made by the Director-
General. a draft programme of activities and budget for
submission to the General Assembly.

(d) consider applications for admission to membership of
ICCROM in accordance with Article 2.3:

Ie) admit Associate Members and determine the conditions iif
their association with ICCROM.

(f) make recommendations to the General Assembly on the
appointment of the Director-General and on the latter's
terms and conditions of appointment, and. as appropriate.
extend the Director-General

'
s appointment in accordance

with Article 7 (d).

(gi appoint the Director-General in the ircuiioiaices
envisaged in Article 7 le).

(h) approve the strutturc of the Sesretariat priipuised by the
Director-Gencral.

0) approve the Stalf Regulations.

Ik) make recommendations to the General Assenhly tn the
adoption of Financial Regulations.:

(1) appoint the External Auditor:

(m),uprs'se the financial operations Of ICCROM.

(n) prepare a report on its activities for consideration by the
General Asse bly at its ordinary sessons.

(o) exercie such other functions as may he a ssigned to it by the

General Assembly.

Procedure

The Council shall

(a) meet

it) immediately after an ordinary session of the General
Assenibl%

(i ) immediately before the follov, ing ordinary session of
the General Ascmbly. and

li)) once in the interval between its sessions relerred to iit
lit and (ill abose.

(h) meet in Rome. hal'. unless the General Assenhliv or the
Council itsell decides othcrwise.

(c) adopt its own Rules of Procedure.

(d) at the beginning ot the first session hllowing an ordinars
session of the General Assemhly. elect a Chairperson and
other n cers who shall hold office until the clisur ot LILL
lollo in ordinary session oi the General Assinlils .

(e1 establish 'Lch colninititees a-% mJ be necessJr% or it tarry

nit it% tuiletiun,

4 Voting

Each elected nember ti the Council. the represeniatise of the
Director-General ol UNESCO. the represcntatciv of the hahal
Government and the repreentativc of the lstitUti Centrale del
Rcstauro shall have Line sole. IXcisions shall be taken hv a
simple inajnrity (ii such members present and silting, unless
otherwise fprtivided in these Statutes uor in the Rulc ol Procedure
of the CouncI

Arnle 7

The Secretiriat

(a) The Secretariat of ICCROM shall conmis ol the Dircciir-
General and such stall as may he required

ihi The responsibilities of the Director-General and the stlall
shall be international in character. In the discharge of their
duties they shall neither seek nor receie instructions rom
any govemnent or authonty external to ICCROM The%
,hall refrain front any action which might prejudice their
position, as international official,. Each Menher State
undertakes to respect the international character of the
rcsponmbililtie of the Director-General and the stall. and
not seek to influence them in the discharge ol their duties

(c) The staf shall he appointed in accordance with Stall
Regulations approved by the Council. All members of the
staff shall be responsible to the Director-Gcncral

(di The I)irector-Gendril %hll be nominated by the Coumil
iod. except as provided in uh-paragraph (c) helow. shall be
appointed by the General Asscmbly. The General
As embly. on the recommendation of the Council. shall lix
the duration of the appointment and approve the terms and
conditions under which the Director-General shall ene
The Director-General', appointment by the General
Assembly may be extended by the Council not more than
twice and for a terni of up to two years on each occasion.
provided. however. that the duration of the Director-
Generals% appoiniment and any extenstin thereoif by ihe
Council shall. in no case. exceed a total of six years The
Dir ctir-Gcncral shall be eligible for re-appointmem by the
General Assembly.

In) If the oflice of Director-General fall, vacant in the interval
between two sessions of the General Assembly. . ne
Director-General may be appiiinted by the Council fir ;t
period ending on the da) ofthe closure of the next ordnars
session (il the General Ascsmbly. The Ciouncil shall also
determine the eotrs and conditions of appointment tii the
Director-General to he contained in a contract signed by the
Chairperson of Ihe Council and the new Director-General

(1) The Director-General %hall formulate proposals for
approprate action by the General Assembly and the Coun-
cil. and shall prepare. fir suhmission to the Council. a drali
prograimme ol acts ities and husdges. In accordance su it the
decistin% of the General Assembly and the Council. the
Director-General shall be responihle for the cffectise and
rational excution of the approved programme of activities
He/she shall prepare ana conmunicate to Member Stales,
periodic repirlos on ICCROMs actis tlci.

Arncle 8

Fiittcii/ procedores

tal The bidget tit IC(RiNM shall be drawn up on a hicnn.d
hai The dralt budget Ior the uloticoning hicnnims h:
he .ofilnuniLJied to Member States. along wiln iit,

pngramme oi acis tic% it least Wtiay s prior it, the Glenerut

Assemhly al which they are it) he considered
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ihi The financial mnif if ICCROM shall be the Ia o calenda
years folloinlg the ordinary session oii the Gencrili
A-ebly tiniest the Gencrat Asscmhly decides otiher% i.-

t) The cioniribuions ol Mletmiber State and A sstttle
Mcihers Itir a inancial penix hill e paid in tao cqu.il
annual inslilienis, one tfr a hit ih shall be duc at the iw-etsi.
ning ol the firm calenilar eat andi the ither at the hccinnin.
of the second caltlar la r

(td Mhbe l)irccior-(cnecr:i ni-i asscpi illinlars conirihut tilu,

illis. bcquests and bs entils- lireti i rotla (\iernloeni
puhl and poval ilslltls assilsi.htilns nind nrtaltL

porstons ubtccl it twilc onditlitns spL ied in the Itint1.11 ,a

Regulati ,

let The budget shall be idoinimered by the Secretariat in
accordane a lib the Financial Regulations. under the suip.t-

s uton of the Council

Article 9

Legal sitti

ICC'R()M shall coins on the icrrntor' it each Member State. the legal
capacity necessary for the attainment o its aits% and the exercise itl
its functions.

Article /0

Stctions

(af A Member State shall lose it, right to vote in the General
Assembly and its right to propose candidates for member-
ship of the Council when the total amount of it, contnbu-
lions to ICCROM that have fallen due and that have not been
paid. irrespective of the calendar year or years to which the
coninbution, relate, exceeds the amount of the contribu-
tions payable by that Member State for the current calendar
year and the immediately preceding calendar year. A Mem-
ber State shall be deemed to have renounced its membership
if it has omitted to pay its contributions that have fallen due
during four consecutive calendar years The General
Assembly may nevertheless permit a Member State to
exercise the aforementioned rights or to retain its
membership if it is satisfied that failure to pay is due to
special ctreumstance% beyond the Member State's control

(hi An Associate Member shall be deemed to have renounced
its associate membership when the total amount of its

contributions to ICCROM that have fallen due and that havc
not been paid. irrespective of the calendar year or years to
which the contributions relate, exceeds the amount of the
contributions payable by that Associate Member for the
current calendar year and the preceding calendar year

Article II

Withdrawal from Membership and Associate
Membership

(a) Any Member State may withdraw from ICCROM by notice
addressed to the Director-General of ICCROM at any time
after the expiry of a period of two years from the date of it,
accession or admission by the General Assembly. Such
withdrawal shall lake effect on 31 December of the year

following that during which the notice was given No such
withdrawal shall affect the financial obligation% owed to
ICCROM on the date the withdrawal take

, 
effect. The

Director-General of ICCROM shall inform the Director-
General of UNESCO o the date on which the withdrawal of
a Memher State takes effect.

(hI Any Associate Member may withdraw from ICCROM by
notice addressed to the Directtr-Gencral of ICCROM at any
time after the expiry of a period of two years from the date
on which it was admitted by the Council. Such notice shall
take effect on 3 December of the year following that during
which the notice was given No such withdrawal shall affect
the financial obligations owed to ICCROM on the date the
withdrawal take, effect

Artrle 12

Amedtnett ofStatte"

(a) Amendments to the present Statutes may be proposed by a
Member State or by the Council They shall he adopted by
the General Assembly by a decision taken by a two-thirds
majority of the Member States present and voting, provided
that the said two-thirds majority is more than one half of the
Member States of ICCROM

(b) The Director-General of ICCROM shall communicate
proposed amendments to all Member States and to the
Director-General of UNESCO at least l80 days pnor to the
session of the General Assembly on whice agenda they are
to be placed

(c) If. following the communication of a proposed amendment.
a Member State or the Council wishes to introduce an
amendment to the said proposed amendment. it may do so
provided that it is comnunicaled to all Member States and
to the Director-General of UNFSCO at least Wl day% pnor to
the session of the Getmral Assembly on whose agenda the
original proposed amendment is to be plat.cd

Article 13

Entin" into force

These Statutes shall enter into force immediately after the closure of
the XVlllth session of the General Assembly of ICCROM

Article 14

Dissolution

ICCROM may be dissolved by a decision of the General Assembly
The General Assembly may so resolve only if a six months written
notice setting out the grounds for the proposed dissolution has been
sent to all Member States Any rcsolution to disolve ICCROM shall
require a two-thirds majority of the Member States prcsent and
s'oting. provided that the said tao-lhrtls majority is more than one
half of the member State, of ICCROM

Article 15

Authoritativ'e texts

The English and French texts of these Statutes shall be equally
authritative

Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 22 June 1994.
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No 22032. STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL D'tTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA RESTAURATION DES BIENS CULTURELS (ICCROM).
ADOPTItS PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA
CINQUIPME SESSION LE 5 D1tCEMBRE 1956'

AMENDEMENTS des Statuts susmentionn6s, tels qu'amend6s2

Les Statuts amend6s sont entr6s en vigueur le 21 octobre 1993, apr~s avoir 6t6 adopt6s
par la XVIIIe session de I'Assembl6e g6n6rale du Centre A cette date, conform6ment A 'ar-
ticle 13.

Le texte des amendements est libellM comme suit:

STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL D'ETUDES POUR
LA CONSERVATION ET LA RESTAURATION DES BIENS
CULTURELS - ICCROM

Rdvi,& par I'Assembldegdndralc lots de sa XVIlmc session. le 21
ociobre 1993.

Article I

But etfonctions

Le "Centre international d'itudes pour la conservation et la restaura-
tion des hiens culturels". ci-apres d6nommd ICCROM. contbue A [a
conservation et h la retauration des biens culturels au plan mondial.
en crdant. d4veloppant. promouvant et facilitant ese conditions de
cette conservation et de cette retauration. L"ICCROM exerce. notam.
ment. les fonctions suivanies.

(a) rassembler. diudier et diffuser 'information en cc qui con-
cernte les questions scientifiques. techniques ciethiques
ayant trait A [a conservation et -a la restauration des biens
culturel%.

(b) coordonner. stimuler ou provoquer [a recherche dans cc
domaine au moyen. notamment. de missions confifes b des
organismes ou i des experts. de rencontres intemationales.
de publications ci de I'dchange de spdcialistes;

(c) donner des consultations ct des recommandations sur des
questions d'ordre gdndral ou sur des points particulier
ayant trait & la conservation ct 5 [a restauration des biens
culturel%.

(d) prornouvoir. concevoir et dispenser la formation dans le
domaine de ]a conservation ci de la rcetauration des biens
culturels. ainsi qu'dlever les normes et la pratique du travail
de conervation ci de restauration,

(e encourager 1c, initiative, tendant S crier une meilleure
comprdhension de [a conservation e de la restauration des
hiens culturels.

Article 2

Mernbres

I. L'ICCROM est une organisation internationale composde d'-
Etats membre,

2. Tout Etat qui est Etat membre de I'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation. la science et la culture (ci-aprts
ddnomm6e *UNESCO") peut devenir un Etat membre de
I'ICCROM. en ddposant une dclaration formelle d'adhdion
auprss du Directeur gdndral de I*UNESCO.

L'Etat qui est ainsi devenu membre de l'ICCROM et qu. par la
suite. cesse d'Etre membre de I'UNESCO. conserve cependant
sa qualti d'Etat membre de I'ICCROM.

3. Un Etat qut na pas la qualitd d'Etat membre de 'UNESCO peut
prdsenter une demande d'adhision au Directeur gdndral de
I'ICCROM. Apnts examen de sa demande par Ic Conseil. cet Etat
peti etre admis par I'Assembld gdndrale A devenir un Etat
membre de I'ICCROM.

L'admission c%t prononcc par une ddcision pnse b [a majontd
des deux-ticrs des Etats mcmbres de I'ICCROM prdsents et
votants L'admission d'un Etat membre b U'ICCROM ddcidde
conformndment aux dispositions du prdsent paragraphe est
notifide au Directeur gdtdral de UNESCO.

4. Les adhdsionseffectues dans les conditions prdvues au premier
paragraphe du prdsent article prennent effet dans un delai de 30
jours It compier de la rdcepton de la ddclaration formelle
d'adhdsion par le Directeurgdntral de l'UNESCO. Les adhdsions
effectudes dans les conditions prdvues au deux mc paragraphe
du priscni article prennen effet i la date A laquelle I'Assembldc
gdndrale ddcide d'admettre lEtat membre en cause.

5. Chaquc Eiat membre contribue au budget de l'ICCROM A un
taux fix par I'Asemblde gindrale

Article 3

Membres associes

I Des organisations et institutions qut se consacrent h la
conservation e t la retauration des biens culturels, peuvent
s'associer it I'ICCROM.

2. Par une dicision prise I la majonti des deux-tiers de ses
membres disposant du droit de vote. prsentr et votants, le
Conseil peut admettre en qualitd de Membres associds:

(a) Ics organisations internationales non gouvemementales
spdcialises;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1321, p. 287, et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518,1549, 1606, 1662, 1678, 1686,1727, 1749, 1768 et 1776.

2 Ibid., p. 287.
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(b) le% institutions de droit public ou privd. A caracitre sicoti.
fiqcue ou culturel.

Ce% organikations et ce, insitlitnom dotent se conacrer de
faqon active a la conservation ci ii la reslauration des hien.
cuurel, et dotvent asroir fail preuse de lcur volnnt de col-
laborer avec I'ICCROM cat oc de Ia ralisation de ses objeciif.

3 Les demandes d'adhltidon cn qualt de Memhre associe om
pr scn ie, au Dtrecleur gdndral de iICCROM.

4 Lc Membres associds conrtnbuet au budget de IICCROM it un
14ux fixd par It Conseil

Article 4

Organes

LICCROM comprend: une Assembie gindrale. un Conseil ci un
Secrtaria

Article 5

L 'Assemblde gtndrale

I Composition el participation

(a) L'Assmble gdndrale ct ctmposte des ddidgut, des Eiats
membres Chaquc Elat membre ci repriscnde par un
ddldgud.

(b) Les ddltgids seront choisi, ,i posstblc. panni les cxpetns
Is plus qualilfids dans Ic domaine de Ia consarvalttn cl dc
la rsiauratlion des bicns culturels ci. dc prdfidrenc. pareh
ceux provenanl des institutions spiciali s dans cc
domaine.

(c) Lc, Mcmbres asocc de I*ICCROM . I'UNFSCO. l'l tti
Cenirale del Resiauro ei Ic, membre, ntn-votant, du
Consetl mentionni s I'aricle 6 I (j) onl Ic droti de
panctpcer aux scssions dc I'Ascmbldc gnsrale avcc le
statul dobasrvateur Is peuvcn prsenter des propcosiitns.
mats i% nont pa' Ic droit de vote.

2. Fonections

Les fonctions de I'Assembli.e gintrale consistent A*

(a) dterminer l'oreniation dce I'ICCROM:

(b) examineret approuver le programme d'activitd, cl le budgei
de I'ICCROM pour l'exereice biennal qot suii. sur la bat des
propositions quo lut sont fatte, par Ic Conseil.

(c) diciderde I'admsion de nouveaux Eiats membres dan. In,
condttont

. 
prdvues t I'anicle 2.3.

(d) Core les membres du Conseil.

let sur proposition du Conscil. nommer Ic Dircteur gdntral
din Its condiions prdvues A I'antcle 7 (d):

(ft examiner ci apprtouvcr Ics rappons 'ur Ics ativiid du
Conseil ci du Secrttanat de lICCROM.

Ige lixer Ies coniributions des Etats memhrec.

(h) adopter le rtglement financicr de I'ICCROM.

(J) se prononcer sur I'application des sanctions prevucs ii
I'artcle 10

3. Procadure

IL'AsembIde gndrate

(at se runlt en sa€sst n ordinairc ttus Ic deux ans.

(hi se rtunit en session exiraordinaire i ie en dEcide cie.
mdme ainil. % au moins un tiers des Eats inembres cn lut
la demande. 0u hicen tr ddcision du Conscil:

Ic) w rdunit b Rnie: ct Italic. %aufi ellemdme u lc Conil
en decide autrement:

(dl adopie son Riglcmem idneur:

let au dbaut dc chaquc session. dlit un Prsident ca un bureau

(f) c Ec Its coildt qo peuscii dire ndccssatrc% it 'cecrctcc de
ecs tonction%,

4. Vote

Sous r ent des dispositions, de I'article 10. kthaque Eiat
membre dispose d'une voix A I'Assmbldc g'nErate. iLs
decisirons snt pril e A la niajontd simple des Etat membres
priscntl ci xoiants. oul dt postion contraire contenoc dons le
prdsents Statuts ou dan% le Rdglcment int6nctir de IAs, rltc.

Article 6

Le Conseil

1. Composition

(a) L Conscil sc compose de mcmbres lus par I'Asecmblee
gdnErate. d'un reprdseniatt du Otrccteur general de
I'UNESCO. d'un reprsetiant du Goovcremen ttalien.
dun reprtsentant de Ilslitulo Centrale del Restaorn ct de
membrecs non-volant, mentionns A ralina (J) Ci-desou,

(h ILe memhres Elus stint au nombre de doue. augnttid d'un
nthre dlu suppl menatre pour chaue tranche de cinq
Fats membres au delt des irentc premiers. Le nombee total
des mmbnres lu, nc put. cepcidani. cxcder vingi cinq.

(c) Uts membres dlus par I'Assemblc ginErale scont choisis
parmi Ic, experts is plus qualifiis dans Ic domane de la
conservation et Ia restauration des hien culiurels. en tenan
compte de Iintdrl qci s'attache A asorer une reprdcrniation
Equitable des grandes rigions culurelles du monde et A
couvrir de faqon appropnde Ies diffdrenis secicurs de
spdcialisation correpondan 5 I'Aactvt de I*ICCROM.

LAssembldc gndrale prendra Egalement en compie
I'apitude de ccs personnes A excercer les fonctions
administrative% ci excutives du Conscil.

(d) Le mandat des membres dlos du Conseil est de quaire ans.
Toutefois. Ions de la prcmirc session ordinaire de
I'AssmblEc tnEdrale A laquelic cntrem cn vigour sIc
prd cntcsdisposition. Ic mandat dune mtto)II des membres
,Elos par ceite Ascmblde gSdtrale sera de quatre an, ci Ic
mandat de I'autre moiitE sera de deux ans. Si tor de ceoc
session. le nombre des membres A Elire es! impair. unc
moili des membres plus un scra Elue pour un mandat de
quatre ans.

te) Let membres Elus du Conseil cuercci (oue, fonctions 5
compeerd a cl aure (c la esion de I"Aenibh-e pdntrale
ii laquelle ils ont tE d lgnd% lUsqU"it la cloture de I., c-siin
qui CI lenuc I'anndc nit Icur mandat expire

(1 I)c nteunbrei du Conscil min rttligihlcs

(gi En casdc mort. d'empichemenm permanent ou de diretssiot
d'un membre Etu du Conscil. le .ige vacant csi pourvu pr
la dune do manda: restanl At courir en choisi,sant. parmi le,
candidais qui n'on pasdt Elus lorsde t laprtcddente Election
par l'Asemblc gintrale. celoi qui a obteno Ic plus grand
nombre de voix. Si cc candidat n'ei pas dispomble pour
sidger. Ic %tge vacani sera pourvu en choisissant le candtdat
qut a ensoile Obleno Ie pius grand nomhre de stix Cl ainst
de suiicjUou's epuiscmnen des candidature s I'dlection en
cause

Lorsquc Ic sitge nc paul tre poursu par Ic chttt d unc
persone ayani pt.6 sa candidature Ai la prtcdentc ilectti..
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i dcmecurc vacant jusqu*ui cc qu tne niouvelelection inter
vienne Iior, de la scssion sUlvanic de I A'scmhlcec gtneraile

(h) Le' membres du Conscil dlus par l Asnemhlce g.cnerale %t'
tlus en raison d leur aptitude personnelle. 1s xerceni Ieu

lonction dun% I intert de IlCCROM cl non pa' en Ieii
qualiti de reprcsentani des F.tat'

ij) IUs membres non "ttints du Consegl 'ont un reprseniint
du Cons cl inlernainal Ides muses el un reprdsntant dt
Conseil international des monument% ct des site,.

Ill Les membres non %tantu du Conseil peu ini parnctper jus
discussions du Conseil 'ur un pied d'galti avec lc autre,

membres

Fonctions

Les fonctions du Conseil consisent it.

(a ineitre en oeunre sus' autoritd dc I'Assenblce gdntiralc
le programme d'actt t?' le budget itloptt par celic
deirni.rc conforridment jux ddcisiiins ci aux directives de
I'Assmblde gnerale. et ciniple enu dtcs cirtonmances qUn
peuvent survenir milre deux sessons ordiutilres de elle-Li
prcndrc toutes dipomitons utile' au nom de I'Asentblc
gdndralc en sue d"assurer Iexecution eflicace ci rationnelle
du programme d'acti' itdS par Ic Dirccteur gendral:

(i) dlaborer des politiques ca Ici %oumerre. Ic cas dehdant. 't
l'approhaion tie I'Asemblde gdndralc:

Ec) ttallir. sur l hase dc, propositions faite, par Ic Direcieur
gdn6ral. un projet de programme daciivilts ci dc budget en
rue de Iet sountettrei 'AssemhlLte gdndrale;

(d) examiner les demandes d'admission Al ICCROM prdsenties
dan' let condition% prdvues h 'article 2.3:

(c) ddcider tie IPadmision des Membres associd, ci fixer leIt
conditions de leur association avec I'ICCROM:

(r) faire des recommandations A ]Assemblee gnenrale sur la
nomination du Directeur general ainsi que sur la dure el les
conditions dc la nomination de celui-ci et. le cas dchdani.
renouveler Ia nomination du Direcceur gndral
conformment aux dispositiont de Particle 7(d):

(g) nommer le Directeur gindral dans les circonttances; prdvue,
it I'aicle 7 (c);

(h) approuver la structure d Secrdtariat propose par le Direc-
teur gdndral:

(j) approuver It Statut du personnel:

ik) faire des recommandations t I'Asemblde gtndrale au ujet
de Fadoption du Rdglement financier:

il) nommer le commissaire aux comptes:

Inl tiupersiscr te opdrations financidrcs de I'ICCROM:

inl preparer un rapport sur ses aciivitds en vue de ['examen dc
ccluI-ct par IAssemhlde gindrale tors dc ses sessions or-
dinatres.

to) exercer ielie autre fonction qut pent lui Etre confide par
I*Assemhlde gdndrale

Procidure

Le Conseil-

(a) se rdunit:

i) immidiatemeni aprdt une session ordinaire de
I'Assemblde gdndralc.

it) iitntidiatement avant la session ordinaire de
I'Assembie gdndrale qui suit: et

i iii) une oisdans l"intervalleentre es session% mentionnes
juX (i) ct iif ci-dessus:

ib) se rdunii 5 Rome. en Italic. saufm I'Assembide gdndrale ou
Ini-mEmc en dEcide autrement;

(c) adopte son REglement intineur:

(d) au dbut dc la premidre de ses sesstons suivani une session
tirdinaire de I'Ascemblde gdndrale. Elik son pritsident ci sun
burcauqut restemen fonctionjusqu'h lacl6urede lasssion
ordinaire de t'Asmblde gdndrale qut suit;

1l inslitneetcomtdqut peuvent dire ndcesaires 'exercice
de sen fonctions.

Vole

Chaque membrc d1u du Conseil. Ic reprtsetant d Directeur
ginral dc I'UNESCO. le reprdwntant du Gotivernement ttalhen
ei le reprdsentant de I'lsituto Centrale del Restauro disposen
d'une vox Les dcisions nont prises b la majont simple desdits
membres prtsentset votaats.sauftdispositioncontrairecontenue
dan, let presents Staiuts ou dan, le Rdglement innieiur du
Conseil.

Article 7

Le Secritcrit

lal Ix Secrdtariat se compose d Direcicur gtnral ci du per-
sonnel qua peuI dire ncessaire it IICCROM.

Ib) Les responsabilitds tu Direcleur gndral citdu personnel ont
tn caracidre international. Dan% P"accomplisement de leurs
devoirs. ils ne solliciteront ni ne recevront d'intruciton
d'aucun gouvernemem ou d'aucune autorlid Etrangere A
I'ICCROM. 11, s'absiiendront de lonic action qui pourrail
porter atteinte c lurstatut de fonctionnaires internationaux.
Tou ls Etais membrcs n'engagent A respecter It caractre
international des respontabilitis du Directeu gdndral ci du
personnel et A ne pas chercher A Its influencer dans
I'accompliement de lears devoirs.

(c) Le personnel eni nommid conformimen au REglemem du
personnel adiopl par le Consil. Tos, le, membres du
personnel scat responsables devant le Direeteur gtlnral.

(d) Sou rdserve des dispotitions de IPalinda (e) ci-desous. It
Directeur gEn~ral est nommf6 par I'As.emhude gtndrale. sur
pnoposion du Conscil L'Ascmblce gendrale. sur recom-
mandaiton du Conseil. fixe la duie de son mandat ci
ditermine lr conditions dans lesquelles it everce scs fonc-
lions. La nomination du Directeur gdndral par I'Assembld
,Jdndralc peat dire renouvelde par Ie Conseil deux fois au
maximum ct pour une durde qui ne saurait. . chaquc folis.
ecxdder deux an%. , la condiiion. iouiefttis. que la dure de
la nomination initiale d Direcicur gdndral et de chaque
renouvetteaent de cette nomination par Ic Conseil
n'exede. en aucun cas. un total de six an' I.c Directeur
gEneral petl ire rWiltt par I'Aembld gdndrale

1c) Lorsque let fonctions de Directeur general deviennen
vacantes dans l'inervalie enire deux sessions de
IPAsenbilde gdnaralc. un nouveau Directeur gEnEral pent
dire nomind par le Conseil pour une pdriode allant jusquau
jour de la cliturc de la session ordinaire de I'Asemblie
gintrale qui sUit L& Conseil dtermine igalement les con-
ditions de la nomination du Directeur ginEral. lcquelles
soni instrdes dans un conirat signd par le president du
Conseil et le nouveau Directeur gEnEral.

if Le Dirceteur gnral formulc des proposition% en vue des
mesures 5 prendre par I'As mblde gdndrale ci It Conseil.
ca prEpare, alin de Ic soumettre au Conseil. un projet de
programme dactvils! ci de budget. Conformiment aux
dcisions de I'As semblie gendrale e dt Conted. le
Directeurgndral esi renponable de P'execuion effective et
rationnelle du programme d'activitis qui a d1i approuvd It
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deablht ci communique aux Etats membres des rappe nis
pedriod.hqucs seer 1', activet s de I'lCCROM.

Article 8

Procedures fincicitres

te Le budget de I'ICCROM eet tabli sur tne base beennale.
Chaque projet de budget pour le prochain exercece brennal
ev communique aux Eats membres. avec Ic programme
d'ace its. st& ieante iours moe' au mothls avant la session de
I'AsemblIe g6inerale au cours de laqucelle its dowent tre
exanc ,nd.

(b) La pdnode d'exerctce du budget de liCCkOM 'tend seur
lts deux anndes civiles suivant la session ordenaire de
rlAemblte gdntrale aucuurde laquelle il eve adoptd. saul

dtesion contraire de ladete Assemble

e) Le's contributions des% Etets nelbr% ct dte% M eifbrs
asoce d au ectre d'un exercice soet pay%ee %oeue

, 
flenrm tie'

deux verseents eleeutu, ehacune des deux anne

susmentionnefes pour un montant gal, tun dtant d atu dhut

de la premtre annee cevile. I'autre au debutt de la seconde
annde civile.

(d) Le Directcur general peat accepterdretemen lescontrihu-
teons volontaires. dons, legs el subvention, pro.enant de
gouvernement, d'institutions publiques ou prvets.
d'assocations ou de paniculter. sou retserve des condi-
tions tnoncdev dans le Rtglement financier

le) Le budget est e ecute par It Secrtariat conformdment au
Rtglement financier, sous la surveillance du Conseti.

Article 9

Statutjeridique

LICCROM jOUtt. seer It errtteuire de chacun des Etas membrc,. de Ie
eapacltet jundeque quc tui em ntcesare pour atteendre %e, but el
esercer e, fonctcnns

Article 10

Sanctions

(a) Un Etat membre perd son droit de sote . rAsscmbide
gtndrale et son drot de proposer des eandedats au Conseil
Iosque le montant total de es contributionsi I 'ICCROM qui
sont venues 5 deheance el qui nom pas de payee,..
enddpcndamment de ranntee ou des annifes ceveles euxquecl
le% ce contribuions y rapportent. exeide It montant des
conerebutions qu'l dot verser au titre de I'annde cevil en
cours et de I'annee civele que prdeide emmddiatement Un
Etat eve con,'tdtri comme ayane renoncd 3 sa quaite d'Etat
membre lorsqU'l 'l abstenu de serer se contirbeteon
venues 3 dchdance durant quatre anndes cctlies
constecutive,. L'Assemblie gdnerale peat touteteo
autori-srun Etat metnbreitexercerle.drots.i usmenteonns
ou 3 conserser %a qualetd d*Etat membre %i elle estime que
la d6tallance de cet Etat est due de% circonstances
particulitre endtpendante de sa volond

(b) Une organisation ou intsetutioneve conseddrdecomme ayane
renonc! A sta qualied de membre assoced lorsque I monteam
total de %es contributions t IICCROM qui sot venues% 3
dchEdance ea qu none pas 6te payees. inddpendamtent de
rannde ou des annEes ceveles auxquelle% es cconenbutions
,e rapponent. excde le montant des contributions qu'elle
doi serser 3 rtCCROM au titre de I'annde ecv.ee en cours et
de rannde ceyele qe precede immddeatement.

Article II

Retrait des Etects membres et de Membres a.ssncitv

(a) Tout Ete menbrc peut ye retirer de lICCROM en adressane
au Dtrecteur genEral de IeCCROM tn preaves 3 tout timent
aprts expiraton d'une pdnode de deux an, 3 compeer de la
date de son accession ou admission par rAssembldc
gtndrale. Ce retrait prend effet le 31 decembre de I'annde
que ,uit celle au cours de laquelle Ce prdaves a dtd donnt Un
eel retrait n'altecte pa, Ie obhlgatton, financtres eneourues
3 Idgard de ICCROM I la date 3 laquelle il prcnd effel I.e
Derecteur gendral tie I'ICCROM infeimc le Derecieurgtie|ral
tic It rNESCOdce I dete .3 htquelle Ie retrat dun Eta mtntibrc
prend edIet.

(h) Tout nembre associd pout se retlrcr de I'ICCROM cn adres-

.ant au Direeteur gendral de 'ICCROM tn prdavis 3 tout
moment aprtv expraton d'une pdriode de deux ans b com-
peer de la date 5 laquelle il a dtd adms par Ce Conseil. Ce
prfavis prend effe le 31 ddeembre de lanne qui suit celle
au cours de laquelle el a 6e donne. Un tel reenait naffecte

ps Its obligatiuns financetres encourues cnvers IICCROM
3 la date 3 laquelle i prend effet.

Article 12

Amendements aux stateatus

(a) Les amendements aux presents Seatuts peuvent eire

propos s par tn Etat menebre ou par I Conseel. 1ly sont
adopt s par une d cision de l'Ascmblce gendrale prcs 3 la
majoritd des. deuK tiers des Eiae menibres prdcn et
volants. 3 la condition quc cett maje id dcs deux iers

reprdsene plus de la metcect des E:t;cis cenlbre, de

lCCROM.

(b) Le Dereceeur general de Ia'(ROM commnique nev propo-
sitions d'amendements 3 tote les Etats niembres et au

Dirccteur gdndral de ILINESCO I eOjour au momsn avant la
sesion de rlAssemblte gdnrale lordre dujturde laquelle

It projee d'amendetnene inctcal dot Eire invcn

(c) Si -3 la suite de la communication d'une proposetion
d'amcndemen.t un Eta membre o e CoeCnseil ouhaitc

introduire tn amendement 5 ¢eete propisition. celUi-ce ne

pout tre introdue qu' la condction d*6tre ommunique 3
tou les Etats mmhres et au Directeur gdndral de I'tNESCO
9f0jour au moens avant la sesion de lAsmenblde gdndralc

3 I'ordrc du jour de laquell lIa propeitn d'amndement

initale do r incrle

Article 13

Entrde enc tigueer

Les prelsents Statuts entreroi immddiatement en vegueur aprb" la
cldture de la XVIItme sesion de rAemblde GEn rale de

lICCROM.

Article 14

De souttion

LCCROM peut Eire dcsrout par une decsen de l'Asenblde
gVndrale L'Asemblde geenrate ne pou preudre une icle decision
qu' la condition d'envoyer %is mos atu prdalable h tos les Etaits
icentbre% une nctification dcrcteespxisant Ics moil

'
s de la prcpos ton
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dc divoluijon. Toute d tcison dc dissolution de I'ICCROM dm iir
adoptide par unc najorike de, deux tiers de, Etat, nmhre, pr.sont, Textes ficisanfoi
et sotanl%. 5 la condition qu ce¢t10 majoriirtr rcprdeitue plus dL Ii
nmotie dcs Eus mnhres de I'ICCROM Le, icx, franqtct ;a

Article 15

nglai, dc, preent, Stlut, fornt ,galcmni foi

Textes authentiques : anglais etfrangais.

La diclaration certifie a it6 enregistrd par l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 22 juin 1994.
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No. 22063. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF FII FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT WELLINGTON ON 27 OCTOBER 19761Y48%2"

SECOND PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT SUVA ON 15 DE-
CEMBER 1986

Authentic texts: English.

Registered by New Zealand on 27 June 1994.

The Government of New Zea2and and the Government of Fiji

Desiring to conclude a second Protocol to the Agreement between
the Contracting States for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income, signed at Wellington on 27 October 1976,1(hereinafter
referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article I

Notwithstanding the provisions of Article 10 of the Agreement,
interest derived and beneficially owned by the Reserve Bank
of a Contracting State and which has its source in the other
Contractirg State, shall be exempt from tax in that other
Contracting State.

Article II

1. The Contracting States shall notify eat- other through
diplomatic channels that the constitutional requirements
for the entry into force of this Protocol have been
complied with.

2. The Protocol shall enter into force on the date of the
later of the notifications referred to in paragraph 1
and its provisions shall have effect:

(a) in Fiji :

in respect of interest derived during any income
year beginning on or after 1 January in the calendar
year next following the date on which the Protocol
enters into force;

United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 43.
2 Caine into force on 30 December 1986, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 11 (2).
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(b) in New Zealand

in respect of interest derived during any income
year beginning on or after 1 April in the calndar
year next following the date on which the Protocol
enters intc force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto,
have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Suva this fifteenth day of December 1986
in the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of Fiji:

I Nick Hurley.
2 K. K. T. Mara.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI TENDANT A ltVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRf-VENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNt A WELLINGTON LE 27 OCTOBRE 19761

DEUXItME PROTOCOLE 2 X L'AccORD SUSMENTIONNi. SIGN9 X. SUVA LE 15 DPfCEMBRE 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 27 juin 1994.

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de Fidji

D6sireux de conclure un deuxi~me Protocole A I'Accord entre les Etats contractants en
vue d'6viter la double imposition et de prdvenir l'6vasion fiscale en matii.re d'imp6ts sur le
revenu, sign6 A Wellington le 27 octobre 19761 (ci-apr~s appel6 < l'Accord sK),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Nonobstant les dispositions de l'Article 10 de l'Accord, les int6rets acquis par la
Banque de r6serve d'un Etat contractant et qui ont leur origine dans l'autre Etat contractant
seront exon6rAs de l'imp6t dans cet autre Etat contractant.

Article II

1. Chaque Etat contractant notifiera A l'autre, par voie diplomatique, l'accomplisse-
ment des procdures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Proto-
cole.

2. Le Protocole entrera en vigueur h la date de la demi:re des notifications vis~es au
paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront:

a) A Fidji :

En ce qui conceme les int6rets acquis pendant toute ann6e de revenu commengant le
Ier janvier ou A une date ult~rieure de l'annme civile suivant celle au cours de laquelle le
Protocole sera entr6 en vigueur;

b) En Nouvelle-Zd1ande :

En ce qui concerne les int6rets acquis pendant toute annie de revenu commencant le
Ier avril de l'annce civile suivant celle pendant laquelle le Protocole entre en vigueur, ou A
une date ult6rieure.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1324, p. 43.
2 Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1986, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes

se sont inform(es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformnment au paragraphe 2 de
I'article 1H.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds dilment autorisds A cet effet ont sign6 le prdsent Proto-
cole.

FAIT A Suva, le 15 d6cembre 1986 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement n~o-zlandais: Pour le Gouvernement fidjien:

[Signel [Signel

NICK HURLEY K. K. T. MARA

Vol. 1787. A-22063
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No. 22495. CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 June 1994

CANADA

(With effect from 24 December 1994. Accepting Protocols I, H and 1112.)

With the following declarations:

"l. It is the understanding of the Government of Canada that:

(a) The compliance of commanders and others responsible for
planning, deciding upon, or executing attacks to which
the Convention and its Protocols apply cannot be judged
on the basis of information which subsequently comes
to light but must be assessed on the basis of the
information available to them at the time that such
actions were taken; and

(b) Where terms are not defined in the present Convention
and its Protocols they shall, so far as is relevant,
be construed in the same sense as terms contained in
additional Protocol I to the Geneva Conventions of
August 12, 1949.

2. With respect to Protocol 1,3 it is the understanding of the
Government of Canada that the use of plastics or similar
materials for detonators or other weapons parts not designed
to cause injury is not prohibited.

3. With respect to Protocol II it is the understanding of the
Government of Canada that:

(a) Any obligation to record the location of remotely
delivered mines pursuant to sub-paragraph 1(a) of
article 5 refers to the location of mine fields and not
to the location of individual remotely delivered mines;

(b) The term pre-planned, as used in sub-paragraph 1 (a) of
article 7 means that the position of the minefield in
question should have been determined in advance so that
an accurate record of the location of the minefield,
when laid, can be made;

UnitedNations, Treaty Series, vol. 1342,p. 137,andannex Ainvolumes 1350,1393,1457,1463,1464,1495, 1520,
1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1732, 1745, 1751 and 1760.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137.
3 Ibid, vol. 1125, p. 3.
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(c) The phrase "or similar functions" used in article 8,
includes the concepts of "peace-making, preventive
peacekeeping and peace enfcrcement" as defined in an
agenda for peace (United Nations document A/47/277
S/2411 of 17 June 1992).

4. With respect to Protocol III, it is the understanding of the
Government of Canada that the expression "clearly separatedn
in paragraph 3 of article 2 includes both spatial separation
or separation by means of an effective physical barrier
between the military objective and the concentration of
civilians."

Registered ex officio on 24 June 1994.

Vol. 1787, A-22495
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No 22495. CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-
PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-
DtRItES COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS
OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. CONCLUE A GENVE LE
10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument dgposg le:

24 juin 1994

CANADA

(Avec effet au 24 ddcembre 1994. Avec acceptation des Protocoles I, II et Im2.)

Avec les ddclarations suivantes :

"1. Il est de l'entendement du Gouvernement du Canada que

a. L'Accord des commandants et autres responsables pour la
planification, d~cision, ou exe6ution des attaques pour lesquels
la Convention ou ses Protocoles s'appliquent ne peut 8tre pris
sur la base d'information venant subsdquemment A la lumi~re mais
doit 8tre bas6 sur l'information disponible au moment oQ de
telles actions ont 6t6 prises : et

b. 0i les conditions n'ont pas 6t d~finies dans la
presente Convention et ses Protocoles elles do4vent, en autant
que possible, 8tre interpr~t~es dans le m~me sens que les
conditions contenues dans le Protocole I additionnel aux
Conventions de Gen&ve du 12 aoQt 1949.

2. Quant au Protocole.13, il est de l'entendement du
Gouvernement du Canada que l'usage du plastique ou materiels
similaires pour d6tonateurs ou autres pi4ces d'armement non
concus pour causer des blessures n'est pas interdit.

3. Quant au Protocole II, il est de l'entendement du
Gouvernement du Canada que :

a. Toute obligation d'enregistrer la location de mines
dans des zones 6loigndes conform~ment au sous-paragraphe !(a)
de l'article 5 se r~f~re A l'emplacement des champs de mines
et non aux mines dispersables individuellement.

b. Le terme pr6-organis6, tel qu'utilisd dans le
sous-paragraphe 1(a) de l'article 7 signifie que l'emplacement
des champs de mines en question devrait ftre d~termin6 A
l'avance afin qu'un registre prdcis de l'emplacement des champs
de mines, une fois posdes, puisse Atre tenu.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1342, p. 137, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1732, 1745, 1751 et 1760.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137.
3Ibid, vol. 1125, p. 3 .
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c. La phrase "ou fonctions similaires", utilis~e i
l'article 8, comprend le concept de "conciliation, maintien
pr~ventif de la paix et mise en application de la paix" tel que
d~fini dans un ordre du jour pour la paix (document des Nations
Unies A/47/277 S/2411 du 17 juin 1992).

4. Quant au Protocole III, il est de l'entendement du
Gouvernement du Canada que l'expression : "sdpar6 distinctement"
au paragraphe 3 de l'article 2 inclut aussi bien la s6paration
en terme d'espace que la s~paration au moyen d'une barri~re
physique entre les objectifs militaires et la concentration
des civils."

Enregistrg d'office le 24 juin 1994.

Vol 1787, A-22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. CONCLUDED AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER 19801

ACCESSION (a) and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Government of the Netherlands on:

25 May 1994 (A)

FINLAND

(With effect from 1 August 1994.)

With the following declarations:

"1. Finland declares, according to Article 42 and Article 24 paragraph 2 of the Conven-
tion, that it accepts only the use of English in applications, communications and other doc-
uments sent to its Central Authority.

2. Finland declares, according to Article 42 and Article 26 paragraph 3 of the Conven-
tion, that it shall not be bound to assume any costs referred to in Article 26 paragraph 2
resulting from the participation of legal counsel or advisers or from court proceedings,
except insofar as those costs may be covered by its system of legal aid and advice."

31 May 1994 (a)

SAINT KITTS AND NEVIS

(The Convention will enter into force for Saint Kitts and Nevis on 1 August 1994. The
accession will have effect only as regards the relations between Saint Kitts and Nevis and
such Contracting States as will have declared their acceptance of the accession.)

With the following reservation:
"Saint Kitts and Nevis is not bound to assume any costs resulting under the Convention

from the participation of legal counsel or advisers [or] from court proceedings in terms of
paragraph 3 of the Article 26 of the Convention."

ACCEPTANCES of the accession of Chile2

Notifications effected with the Government of the Netherlands on:

29 April 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force between Chile and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 1 July 1994.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the said Article 38 regarding entry into force of
the Convention as between the acceding State and the State declaring its acceptance of the
accession, amendments will have been made to the United Kingdom municipal law in order
to give effect to the Convention between it and Chile as of 1 May 1994 when the Convention
enters into force for Chile."

' United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639, 1642,
1649, 1653, 1654,1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745,
1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775 and 1776.2

1bid., vol. 1775, No. A-22514.
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9 May 1994

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force between Chile and Luxembourg on 1 August
1994.)

25 May 1994
FINLAND

(The Convention will enter into force between Chile and Finland on 1 August 1994.)

ACCEPTANCES of the accession of Honduras'

Notifications effected with the Government of the Netherlands on:
3 May 1994

GERMANY

(The Convention will enter into force between Honduras and Germany on 1 August
1994.)

25 May 1994
FINLAND

(The Convention will enter ito force between Honduras and Finland on 1 August 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Slovenia2

Notification effected with the Government of the Netherlands on:
17 May 1994

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force between Slovenia and Luxembourg on 1 August
1994.)

ACCEPTANCES of the accessions of the Bahamas,3 Belizel and Burkina Faso5

Notifications effected with the Government of the Netherlands on:
25 May 1994

FINLAND

(The Convention will enter into force between Finland and the Bahamas, between
Finland and Belize, and between Finland and Burkina Faso on 1 August 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. A-22514.
2 Ibid., vol. 1775, No. A-22514.
3 Registered with the Secretariat of the United Nations on 23 May 1997.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1541, No. A-22514.
5 Ibid., vol. 1678, No. A-22514.
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ACCEPTANCES of the accessions of Ecuador,' Hungary2 and Mauritius 3

Notifications effected with the Government of the Netherlands on:

25 May 1994

FINLAND

(The Convention will enter into force between Finland and Ecuador, between Finland
and Hungary, and between Finland and Mauritius on 1 August 1994.)

ACCEPTANCES of the accessions of Monaco, 4 Mexico5 and New Zealand 6

Notifications effected with the Government of the Netherlands on:

25 May 1994

FINLAND

(The Convention will enter into force between Finland and Monaco, between Finland
and Mexico, and between Finland and New Zealand on 1 August 1994.)

ACCEPTANCES of the accessions of Panama,7 Poland 8 and Romania9

Notifications effected with the Government of the Netherlands on:

25 May 1994

FINLAND

(The Convention will enter into force between Finland and Panama, between Finland
and Poland, and between Finland and Romania on 1 August 1994.)

Certified statements were registered by the Netherlands on 27 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1667, No. A-22514.
2 Ibid., vol. 1424, p. 402.
3 Ibid., vol. 1722, No. A-22514.
4 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.
5 Ibid., vol. 1642, No. A-22514.6

Ibid., vol. 1639, No. A-22514.
7Ibid., vol. 1771, No. A-22514.
8 Ibid., vol. 1689, No. A-22514.
9

Ibid., vol. 1698, No. A-22514.
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No 22514. CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS DE L'ENLP-VEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CONCLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE 19801

ADHISION (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments diposis aupras du Gouvemement nierlandais les:

25 mai 1994 (A)

FINLANDE

(Avec effet au Ier aoilt 1994.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

1. La Finlande d6clare conform6ment A l'article 42 et 'article 24, paragraphe 2 de la
Convention qu'elle n'accepte que F'utilisation de l'anglais, dans toute demande, communica-
tions ou autres documents adress6s A son Autorit6 centrale.

2. La Finlande d6clare conform6ment A l'article 42 et l'article 26 paragraphe 3 de la
Convention, qu'elle n'est tenue au paiement des frais vis6s l'article 26, paragraphe 2, li6s
A la participation d'un avocat ou d'un conseiller juridique, ou aux frais de justice, que dans
la mesure o6 ces cofits peuvent Ptre couverts par son syst6me d'assistance judiciaire et
juridique.

31 mai 1994 (a)

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(La Convention entrera en vigueur pour Saint-Kitts-et-Nevis le 1- aofit 1994. L'adh6-
sion n'aura d'effet que dans les rapports entre Saint-Kitts-et-Nevis et les Etats contractants
qui auront d6clar6 accepter cette adh6sion.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

En application des dispositions du troisi~me alin~a de I'article 26 de la Convention,
Saint-Christophe et Nevis n'est pas tenu au paiement des frais lids du fait de la Convention
4 la participation d'un avocat ou d'un conseiller juridique, ou aux frais de justice.

I Nations Unies, Recuei des Traite's, vol. 1343, p. 89, et annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730, 1734,
1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775 et 1776.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
3 Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands.
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ACCEPTATIONS de l'adhdsion du Chili'

Notifications effectu6es aupr~s du Gouvernement n6erlandais le:

29 avril 1994
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(La Convention entrera en vigueur entre le Chili et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le ler juillet 1994.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

Nonobstant les dispositions dudit article 38 concemant l'entr~e en vigueur de la Con-
vention entre l'Etat adh6rant et l'Etat ayant d6clar6 accepter cette adh6sion, des change-
ments seront apport6s au droit public du Royaume-Uni afin d'appliquer la Convention entre
le Royaume-Uni et le Chili A partir du premier mai 1994, date A laquelle la Convention entre
en vigueur pour le Chili.

9 mai 1994

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le Chili et le Luxembourg le 1er aofit 1994.)

25 mai 1994

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre le Chili et la Finlande le ler aofit 1994.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Honduras4

Notifications effectues auprs du Gouvemement nierlandais le:

3 mai 1994

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre le Honduras et l'Allemagne le Ier aod1t 1994.)

25 mai 1994

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre le Honduras et la Finlande le 1er aoiit 1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Slov6nie5

Notification effectude auprs du Gouvernement nderlandais le:

17 mai 1994

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre la Slov6nie et le Luxembourg le ler aolt 1994.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1175, no A-22514.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
3 Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands.
4 Nations Unies, Recueji des Traitofs, vol. 1763, n0 A-22514.
5 

Ibid., vol. 1775, n0 
A-22514.
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ACCEPTATIONS des adh6sions des Bahamas', du B61ize 2 et du Burkina Faso3

Notifications effectuies auprs du Gouvernement ngerlandais le:

25 mai 1994

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la Finlande et les Bahamas, entre la Finlande
et le B61ize, et entre la Finande et le Burkina Faso le 1er aofit 1994.)

ACCEPTATIONS des adh6sions de l'Equateur4, de la Hongrie et de Maurice 6

Notifications effectues aupr~s du Gouvernement nierlandais le:

25 mai 1994

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la Finlande et l'Equateur, entre la Finlande et
la Hongrie, et entre la Finlande et Maurice le 1e

r aofit 1994.)

ACCEPTATIONS des adh6sions de Monaco 7, du Mexiquet et de la Nouvelle-ZW1ande 9

Notifications effectuges aupris du Gouvemement njerlandais le:

25 mai 1994

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la Finlande et Monaco, entre la Finlande et le
Mexique, et entre la Finlande et la Nouvelle-ZW1ande le Ir aofit 1994.)

ACCEPTATIONS des adhdsions du Panama 0 , de la Pologne l et de la Roumanie 12

Notifications effectuges auprs d Gouvernement njerlandais le:

25 mai 1994

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la Finlande et le Panama, entre la Finlande et
la Pologne, et entre la Finlande et la Roumanie le 1- aofit 1994.)

Les diclarations certfiges ont 4t6 enregistries par les Pays-Bas le 27juin 1994.

' Enregistr e au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le 23 mai 1997.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1541, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1678, n° 

A-22514.
4 Ibid., vol. 1667, n° 

A-22514.
5 Ibid., vol. 1424, p. 402.
6 Ibid., vol. 1722, n° 

A-22514.
7 Ibid., vol. 1698, n

0 
A-22514.

8 Ibid., vol. 1642, no A-22514.
9 Ibid. vol. 1639, n° 

A-22514.
1
0
lbid, vol. 1771, no A-22514.

I Ibid, vol. 1689, n° 
A-22514.

12Ibid, vol. 1698, no A-22514.
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

RATIFICATION of the Protocol of 19932
extending the above-mentioned Agree-
ment, with amendments, 3 concluded at
Geneva on 10 March 1993

Instrument deposited on:

30 June 1994

TUNISIA

(The Protocol came into force provision-
ally on 26 January 1994 for Tunisia which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 8 (2).)

Registered ex officio on 30 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772
and 1773.

2 Ibid, vol. 1763, No. A-24591, and annex A in volumes
1772 and 1773.

3Ibid, vol. 1637, No. A-24591, and vol. 1675,
No. A-24591.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENtVE LE 1e- JUILLET 19861

RATIFICATION du Protocole de 19932 por-
tant reconduction de l'Accord susmen-
tionn6, avec amendements 3 audit Accord,
conclu A Gen~ve le 10 mars 1993

Instrument ddposd le:

30juin 1994

TUNISIE

(Le Protocole est entr6 en vigueur A titre
provisoire le 26 janvier 1994 pour la Tunisie
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 8.)

Enregistr6 d'office le 30juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772
et 1773.

2 Ibid., vol. 1763, no A-24591, et annexe A des volu-
mes 1772 et 1773.

3 Ibid., vol. 1637, no A-24591, et vol. 1675, no A-24591.

Vol. 1787, A-24591
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No. 25986. CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE MARINE EN-
VIRONMENT OF THE BALTIC SEA
AREA. CONCLUDED AT HELSINKI
ON 22 MARCH 19741

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Finland on:

27 May 1994

LATVIA

(With effect from 27 May 1994.)

Certified statement was registered by Fin-
land on 30 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25986,

and annex A in volumes 1721 and 1724.

Vol. 1787, A-25986

No 25986. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DE L'ENVIRONNEMENT
MARIN DANS LA RPEGION DE LA
MER BALTIQUE. CONCLUE A HEL-
SINKI LE 22 MARS 1974'

ADHESION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
mentfinlandais le:

27 mai 1994

LETTONIE

(Avec effet au 27 mai 1994.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par la Finlande le 30juin 1994.

S1Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1507,
no 1-25986, et annexe A des volumes 1721 et 1724.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A) of
the amendment 2 to the above-mentioned
Protocol, adopted at the Fourth Meeting of
the Parties at Copenhagen on 25 November
1992

Instruments deposited on:

28 June 1994

EGYPT

(With effect from 26 September 1994.)

Registered ex officio on 28 June 1994.

30 June 1994 (A)

AUSTRALIA

(With effect from 28 September 1994.)

Registered ex officio on 30 June 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522, 1523, 1525,1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777 and 1785.

2 Ibid, vol. 1785, No. A-26369.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RitAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIeAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)
de l'amendement 2 au Protocole susmen-
tionn6, adopt6 A la quatriime Rdunion des
Parties A Copenhague le 25 novembre 1992

Instruments ddposds les:

28 juin 1994

EGYPTE

(Avec effet au 26 septembre 1994.)

Enregistrg d'office le 28juin 1994.

30juin 1994 (A)

AUSTRALIE

(Avec effet au 28 septembre 1994.)

Enregistri d'office le 30 juin 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
n

0 
1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,

1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777
et 1785.

2 Ibid., vol. 1785, no A-26369.

Vol. 1787, A-263o9
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No. 27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 1989'

OBJECTION to the reservations made by the Syrian Arab Republic upon ratification 2

Notification received on:

24 June 1994
FINLAND

The text of the objection reads as follows:

"The Government of Finland has examined the contents of the
reservation made by the Government of the Syrian Arab Republic
upon ratification of the said Convention, by which it expresses
that 'The Syrian Arab Republic has reservations on the
Convention's provisions which are not in conformity with the
Syrian Arab legislations and with the Islamic Shariaa's
principles, in particular the content of Article (14) related to
the Right of the Child to the freedom of religion, and articles
2 and 21 concerning the adoption.,

In view of the Government of Finland, the unlimited and
undefined character of the first part of the said reservation
creates serious doubts about the commitment of the reserving
State to fulfil its obligations under the Convention. In its
present formulation the reservation is clearly contrary to the
object and purpose of the Convention. Therefore, the Government
of Finland objects to such reservation.

The Government of Finland also recalls that the said
reservation is subject to the general principle of treaty
interpretation according to which a party may not invoke the
provisions of its domestic law as a justification for failure
to perform its treaty obligations.

The Government of Finland does not, however, consider that
this objection constitutes an obstacle to the entry into force
of the Convention between Finland and the Syrian Arab Republic."

Registered ex officio on 24 June 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656, 1658,
1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,1672, 1676, 1677, 1678, 1679,1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698, 1702,1704,
1712, 1714, 1715, 1719,1720, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730,1732, 1733, 1737, 1745,1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773,
1774, 1775, 1777 and 1785.

2 Ibid., vol. 1727, No. A-27531.

Vol. 1787, A-27531
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ACCESSION

Instrument deposited on:
29 June 1994

UZBEKISTAN

(With effect from 29 July 1994.)
Registered ex officio-on 29 June 1994.

Vol. 1787, A-27531
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLtE GItNtRALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 19891

OBJECTION aux r6serves formul6es par la R6publique arabe syrienne lors de la ratifi-

cation
2

Notification revue le:
24 juin 1994

FINLANDE

Le texte de l'objection est libell6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 le texte de la r6serve
formulde par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne en
ratifiant la Convention, qui se lit comme suit : "La Rdpublique
arabe syriennne formule des reserves A l'6gard des dispositions
de la Convention qui ne sont pas conformes A la lgislation
arabe syrienne et aux principes de la charia islamique, en
particulier celles de Particle 14 consacrant le droit de
l'enfant & la libert6 de religion, et des articles 2 et 21
concernant l'adoption."

De l'avis du Gouvernement finlandais, de par son caract~re
illimit6 et inddfini, la premiare partie de ladite r~serve fait
sdrieusement douter de l'engagement de l'Etat auteur de la
rdserve A honorer les obligations qu'il a souscrites en vertu
de la Convention. Telle qu'elle est actuellement formul~e, la
rdserve est manifestement contraire A l'objet et au but de la
Convention. En consdquence, le Gouvernement finlandais fait
objection A ladite rdserve.

Le Gouvernement finlandais rappelle 6galement que la r6serve
en cause est soumise au principe g~n~ral d'interpr6tation des
trait~s en vertu duquel une partie A un trait6 ne peut invoquer
les dispositions de son droit interne pour justifier son refus
d'appliquer ce trait6.

Toutefois, la pr~sente objection ne fait pas obstacle A
l'entrde en vigueur de la Convention entre la Finlande et la
R1publique arabe syrienne.

Enregistrd d'office le 24 juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577, n
0 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,

1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607,1637, 1639, 1642, 1643,1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698, 1702,
1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764, 1770, 1772,
1773, 1774, 1775, 1777 et 1785.

2 Ibid, vol. 1727, no A-27531.

Vol 1787, A-27531
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ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 juin 1994

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 29 juillet 1994.)
Enregistrd d'office le 29juin 1994.

Vol. 1787, A-27531
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 June 1994

TURKEY

(With effect from 20 September 1994.)

Registered ex officio on 22 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681,1684,1686,1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775 and 1776.

Vol. 1787, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BLE
LE 22 MARS 19891

RATIFICATION

Instrument de0posA' le:

22juin 1994

TURQUIE

(Avec effet au 20 septembre 1994.)

Enregistrg d'office le 22 juin 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
nO 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775 et 1776.
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No. 28945. AGREEMENT ON SUGAR BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF FIJI. SIGNED AT NASSAU ON 18 OC-
TOBER 19851

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SUVA, 5 JUNE AND 24 JULY 1986

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 27 June 1994.

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION,

SUVA, FIJI

5 June 1986

26/2/4

My Dear Minister

I have the honour to refer to the Agreement on sugar between
the Government of New Zealand and the Government of Fiji done
at Nassau on 18 October 1985,1 hereinafter referred to as the
Agreement. Noting recent discussions between representatives
of the Fiji Sugar Marketing Company (FSMC) and the
New Zealand Sugar Company (NZSC) which established the
desirability of conducting some portion of their trade in
raw sugar using Executable Order terms and which foreshadowed
the possible use of provisional pricing arrangements, and
recognising the consequent need to make the compensation
provisions of the Agreement applicable to such transactions,
I have the honour to propose the following:

1 Where any raw sugar is sold by FSMC and purchased by
NZSC using Executable Order terms:

i any reference in the Agreement to the purchase or supply
of raw sugar shall be deemed to include indirect purchase
or supply, through a broker, by the use of Executable
Order terms;

il any reference in the Agreement to the contract price
for raw sugar shall be deemed to be a reference to the
prices basis 96 degreespolarisation at which the
Seller's Executable Orders (SEOs), relating to that
sugar, are executed by FSMC plus or minus any amount
by way of premium or discount specified in the price

I United Nations, Treaty Series, vol. 1675, No. 1-28945.

2 Came into force on 24 July 1986, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1787, A-28945
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determination clause of the commercial contract
between FSMC and NZSC, and/or the prices basis 96
degreespolarisation established by NZSC to call at the
London daily price plus or minus any amount by way of
premium or discount specified in the price determination
clause of the commercial contract. The amount of any
compensatory payment shall therefore be the difference
between the contract price as calculated above and the
agreed minimum price of US10.5 cents per pound
stipulated in Article IV of the Agreement;

iii the documentation to be furnished to the Government of
New Zealand by the Government of Fiji under Article VI
of the Agreement shall include any contract between
FSMC and the sugar broker for sugar sold using
Executable Orders, the commercial contract between
FSMC and NZSC, evidence (for example by telex message)
of each execution of SEOs, and the addendum to the
commercial contract between FSMCand NZSC which establishes
the contract price at which such sugar has been sold by
FSMC, in order that all contract prices may be verified
against the New York No. 11 or London No. 6 futures
contract quotations or against the London daily price,
before payment of any compensation.

2 In all cases where a provisional price for sugar is agreed
between FSMC and NZSC, payment of any compensation due in
respect of such sugar shall be delayed pending receipt of
documentation from Fiji which establishes the final price for
that sugar.

3 Where raw sugar is purchased by NZSC and supplied by FSMC
on terms other than Executable Orders, the Agreement shall
continue to operate unchanged.

If the foregoing is acceptable to the Government of Fiji, I
propose that this letter and your confirmatory reply should
constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely

ROD GATES
High Commissioner

Hon Mosese Qionibaravi
Deputy Prime Minister and Minister of Finance
Government Buildings
Suva

Vol. 1787, A-28945
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II

24 July 1986

My Dear High Commissioner,

I acknowledge receipt of your letter 26/2/4 of 5 June which states as follows:

[See letter I]

I confirm that the foregoing is acceptable to my Government and your letter and
this confirmatory reply constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force from the date of this reply.

Yours sincerely,

M. QIONIBARAVI
Deputy Prime Minister

and Minister of Finance

H. E. Rod Gates
High Commissioner
New Zealand High Commission
Reserve Bank Building
Suva

Vol. 1787, A-28945
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28945. ACCORD SUR LE SUCRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI. SIGN-t A NASSAU LE
18 OCTOBRE 1985'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI.
SUVA, 5 JUIN ET 24 JUILLET 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le 27juin 1994.

1

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION,

SUVA (FIJI)

Le 5juin 1986

26/2/4

Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord sur le sucre conclu A Nassau le 18 octobre 19851
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement de Fidji, ci-apr~s appel6
l'<< Accord >>. Compte tenu des r6cents entretiens entre les repr6sentants de la Fiji Sugar
Marketing Company (FSMC) et la New Zealand Sugar Company Limited (NZSC) A la suite
desquels ils ont jug6 souhaitable de conduire une partie de leurs transactions portant sur le
sucre brut selon les conditions d'ex6cution du march6 par le vendeur (Executable Order),
qui laissaient entrevoir le recours 6ventuel A des prix 6tablis provisoirement, et reconnais-
sant la n6cessit6 subs6quente d'appliquer A ces transactions les dispositions de l'Accord
relatif auxdites transactions, j'ai 'honneur de proposer ce qui suit:

1. Toutes les fois que toute quantit6 de sucre brut est vendue par la FSMC et achet6e
par la NZSC aux conditions de 'Executable Order:

i) Toute r6frence dans l'Accord A l'achat ou A la livraison de sucre brut sera cens6e
inclure l'achat ou la livraison indirecte, par l'entremise d'un courtier, en ayant recours A
l'Executable Order;

ii) Toute r6f6rence dans l'Accord au prix contractuel du sucre brut sera censde 8tre une
r6f6rence aux prix de base A 96 degrds de polarisation auxquels les commandes ex6cutables
pour le vendeur, concernant ledit sucre brut, sont ex6cut6es par la FSMC, lesdits prix 6tant
corrig6s de primes ou de p6nalit6s sp6cifides dans la clause de d6termination du prix figurant
dans le contrat commercial conclu entre la FSMC et la NZSC, et/ou aux prix A 96 degr6s de
polarisation 6tablis par la NZSC d'apr~s le cours du jour sur la place de Londres, corrig6s
de primes ou de p6nalit6s sp6cifi6es dans la clause de d6termination du prix figurant au
contrat commercial. En consequence, le montant de tout paiement compensatoire corres-
pondra A la diff6rence entre le prix contractuel calcul6 conform6ment A ce qui pr6cede et le
prix minimum convenu de 10,5 cents EU la livre, stipuld A I'article IV de l'Accord;

iii) Les documents A fournir par le Gouvernement de Fidji au Gouvernement de la Nou-
velle-Z61ande en vertu de 'Article VI du pr6sent Accord comprendront tout contrat conclu
entre la FMSC et le courtier en ce qui concerne le sucre vendu dans le cadre des Executable

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1675, no 1-28945.

2 Entre en vigueur le 24 juillet 1986, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1787. A-28945
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Orders, le contrat commercial conclu entre la FMSC et la NZSC, les pibces justificatives
(par exemple, les messages t6lex) pour chaque ex6cution des commandes par le vendeur et
l'annexe au contrat commercial entre la FMSC et la NZSC 6tablissant le prix contractuel
auquel le sucre en question a 6t vendu par la FMSC, de sorte que tous les prix contractuels
puissent 6tre v6rifids en les comparant aux cours du terme no 11 pour New York ou no 6 pour
Londres ou avec les cours du jour sur la place de Londres, avant paiement de toute com-
pensation.

2. Dans les cas oi) un prix provisoire pour le sucre est convenu entre la FSMC et la
NZSC, le versement de toute compensation aff6rente au sucre en question ne pourra 6tre
effectu6 qu'apr~s r6ception des documents 6manant de Fidji, et 6tablissant le prix final du
sucre.

3. En ce qui concerne le sucre brut achet6 par la NZSC et livrd par la FSMC A des
conditions diffdrentes des << Executables Orders >>, l'Accord s'appliquera sans changement.,

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvemement de Fidji, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmant son contenu cons-
tituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ROD GATES
Le Haut Commissaire

L'honorable Mosese Qionibaravi
Premier Ministre adjoint et Ministre des finances
Government Buildings
Suva

Vol. 1787, A-28945
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II

Le 24 juillet 1986

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre 26/2/4 en date du 5 juin, qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer par la prdsente l'acceptation par mon Gouvernement de ce
qui pr6c&de. Votre lettre et la pr6sente confirmation constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

M. QIONIBARAVI
Premier Ministre adjoint
et Ministre des finances

Son Excellence Monsieur Rod Gates
Haut Commissaire
Haut Commissariat de Nouvelle-Zdlande
Reserve Bank Building
Suva

Vol. 1787. A-28945
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 19911

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 June 1994

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 27 September 1994.)

With the following reservation:

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBIN
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENPEVE
LE ler FEVRIER 19911

ADHtSION

Instrument ddposi le:

29 juin 1994

FtDtRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 27 septembre 1994.)

Avec la reserve suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"PoccrticKaR

Dexepaut4I He CMHTaeT ce69 CBR3aHHOil rorJowKeHI4RM4 CTaTb14 12 yKa3aHHoro

CornatueHH51".

[TRANSLATION]

The Russian Federation does not consider
itself bound by the provisions of article 12 of
the said Agreement.

Registered ex officio on 29 June 1994.

[TRADUCTION]

La Fdration de Russie ne se consid~re
pas lite par les dispositions de l'article 12
dudit Accord.

Enregistri d'office le 29juin 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1746,
and annex A in volume 1763. no 1-30382, et annexe A du volume 1763.

Vol. 1787, A-30382
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 July 1994

FRANCE

(With effect from 29 September 1994.)
With the following interpretative decla-

ration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Republic interprets Article 3 as
a guiding principle to be taken into account in
the implementation of the Convention.

The French Republic reaffirms its belief in
the importance of the transfer of technology
and biotechnology in guaranteeing the pro-
tection and long-term utilization of biologi-
cal diversity. Respect for intellectual prop-
erty rights is an essential element of the
implementation of policies for technology
transfer and co-investment.

The French Republic affirms that the trans-
fer of technology and access to biotechnol-
ogy, as defined in the Convention on Biologi-
cal Diversity, will be implemented according
to article 16 of that Convention and with re-
spect for the principles and rules concerning
the protection of intellectual property, in-
cluding multilateral agreements signed or ne-
gotiated by the Contracting Parties to the pre-
sent Convention.

The French Republic will encourage re-
course to the financial mechanism estab-
lished by the Convention for the purpose of
promoting the voluntary transfer of intellec-
tual property rights under French ownership,
inter alia as regards the granting of licences,
by traditional commercial decisions and mech-
anisms while ensuring the appropriate and ef-
fective protection of property rights.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763, 1764, 1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777 and 1785.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

1r juillet 1994

FRANCE

(Avec effet au 29 septembre 1994.)

Avec la ddclaration interprrtative sui-
vante :

< La Rrpublique franqaise interpr~te l'ar-
ticle 3 comme un principe directeur A prendre
en compte dans la mise en oeuvre de la Con-
vention :

La Rdpublique frangaise souhaite rdaffir-
mer l'importance qu'elle attache au transfert
de technologie et t la biotechnologie en vue
de garantir la protection et l'utilisation dura-
ble de la diversit6 biologique. Le respect des
droits de propri6t6 intellectuelle constitue un
616ment essentiel i la mise en euvre des po-
litiques de transfert de technologie et de co-
investissement.

Pour la Rrpublique frangaise, le transfert
de technologie et l'accs A la biotechnologie,
tels que ddfinis dans le texte de la Convention
sur la diversit6 biologique, s'effectueront en
conformit6 avec l'article 16 de ladite Conven-
tion et dans le respect des principes et des
r~gles de protection de la proprid6t intellec-
tuelle, et notamment des accords multilat6-
raux signds ou n6gocirs par les parties con-
tractantes A la prrsente Convention.

La Rrpublique frangaise encouragera le re-
cours au mrcanisme financier 6tabli par la
Convention pour promouvoir le transfert
volontaire des droits de proprirt6 intellec-
tuelle datenus par les oprrateurs frangais,
notamment en ce qui concerne l'octroi de
licences, par des dacisions et des mrcanis-
mes commerciaux classiques, tout en assu-
rant une protection approprire et efficace des
droits de propridt6.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777 et
1785.
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With reference to article 21, paragraph 1,
the French Republic considers that the de-
cision taken periodically by the Conference
of the Parties concerns the "amount of re-
sources needed" and that no provision of the
Convention authorizes the Conference of
the Parties to take decisions concerning the
amount, nature or frequency of the contribu-
tions from Parties to the Convention.

Registered ex officio on 1 July 1994.

En r6fdrence A l'article 21, paragraphe 1, la
R6publique frangaise consid~re que la d6ci-
sion prise p6driodiquement par la Confdrence
des parties porte sur le « montant des res-
sources n6cessaires > et qu'aucune disposi-
tion de la Convention n'autorise la Confd-
rence des parties A prendre des d6cisions
relatives au montant, A la nature ou A la fr6-
quence des contributions des parties A la Con-
vention. >>

Enregistrif d'office le Jerjuillet 1994.

Vol. 1787, A-30619
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

APPROVAL

Instrument deposited on:

23 June 1994

CZECH REPUBLIC

(With provisional effect from 23 June
1994.)

Registered ex officio on 23 June 1994.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENtVE LE 16 JUILLET 19931

APPROBATION

Instrument dposi le:

23juin 1994

Rf-PUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet A titre provisoire au 23 juin
1994.)

Enregistr6 d'office le 23 juin 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1766,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776 and no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1785. 1775, 1776 et 1785.

Vol. 1787, A-30692
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

22 June 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 20 September 1994.)

Registered ex officio on 22 June 1994.

24 June 1994

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 22 September 1994.)

Registered ex officio on 24 June 1994.

30 June 1994

BENIN

(With effect from 28 September 1994.)

Registered ex officio on 30 June 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATIONS

Instruments diposis les:

22juin 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 20 septembre 1994.)

Enregistri d'office le 22 juin 1994.

24juin 1994

TRINITE-ET-TOBAGO

(Avec effet au 22 septembre 1994.)

Enregistrd d'office le 24juin 1994.

30juin 1994

BtNIN

(Avec effet au 28 septembre 1994.)

Enregistrd d'office le 30 juin 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777 no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
and 1785. 1775, 1776, 1777 et 1785.

Vol. 1787, A-30822
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No. 30888. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED NA-
TIONS HIGH COMMISSIONER FOR
REFUGEES) AND ALBANIA ON THE
ESTABLISHMENT OF A UNITED NA-
TIONS HIGH COMMISSIONER FOR
REFUGEES FIELD OFFICE IN AL-
BANIA. SIGNED AT TIRANA ON
13 APRIL 1994'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into forced definitively on 22 June 1994, the
date on which the Government of Albania no-
tified the United Nations High Commissioner
for Refugees of the completion of its internal
procedures, in accordance with article XVII
(1).

Registered ex officio on 22 June 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1774, No. 1-30888.

No 30888. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (HAUT
COMMISSARIAT DES NATIONS
UNIES POUR LES RgFUGIIS) ET
ALBANIE RELATIF A L'ETABLIS-
SEMENT D'UNE DtLtGATION DU
HAUT COMMISSARIAT DES NA-
TIONS UNIES POUR LES RtFUGIPS
EN ALBANIE. SIGN A TIRANA LE
13 AVRIL 19941

ENTREE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionnd est entrA en vi-
gueur A titre ddfinitif le 22 juin 1994, date
A laquelle le Gouvernement albanais a noti-
fid au Haut Commissariat pour les r6fugids
l'accomplissement de ses proc&iures inter-
nes, conform6ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle XVII.

Enregistrd d'office le 22 juin 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1774,
no 1-30888.
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